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5. Choke control 21. Combination wrench
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o Ar ﬁnzr Coier Product description

10. Air purge bulb The product is a hedge trimmer with a combustion

11. Fuel tank engine.

12. Handle lock Intended use

13. Throttle trigger

14. Spark plug cap and spark plug Use the product to cut branches and twigs. Do not use
15. Cylinder cover the product for other tasks.

16. Starter rope handle
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Symbols on the product

Stop.

Be careful and use the product correctly.
This product can cause serious injury or
death to the operator or others.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.

Use approved hearing protection and
approved eye protection.

Use approved protective gloves.

Use heavy-duty slip-resistant boots.

Idle adjustment screw.

LT1@@@BP> 0O

High speed needle.

Low speed needle.

Noise emissions to the environment
Lsa according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales
dB legislation “Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical
data chapter.

The product agrees with the applicable
EC directives.

q

UK
CA

YYYYWWXXXX

This product conforms to applicable UK
regulations.

The rating plate shows serial number.
yyyy is the production year and ww is
the production week.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

> >

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Incorrect or careless use of the product can turn
it into a dangerous tool that can cause serious or
even fatal injury. It is extremely important that you
read and understand the contents of this operator’s
manual.

» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
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circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Never allow anyone else to use the product without
first ensuring that they have understood the contents
of the operator’s manual.

Never allow children to use or be in the vicinity

of the product. As the product is equipped with a
spring-loaded stop switch and can be started by low
speed and force on the starter handle, even small
children under some circumstances can produce the
force necessary to start the product. This can mean
a risk of serious personal injury. Therefore remove
the spark plug cap when the product is not under
close supervision.

Store the product out of reach of children.

Never use the product if you are tired, if you have
drunk alcohol, or if you are taking medication that
could affect your vision, your judgement or your
coordination.

Never use a product that is faulty. Carry out

the checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. Refer to instructions under the
heading Maintenance.

Never use a product that has been modified in any
way from its original specification.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Never use the product in extreme weather conditions
such as severe cold, very hot and/or humid climates.

Faulty blades can increase the risk of accidents.

Ensure that no-one comes closer than 15 m / 50 ft
while you are working.

« Observe your surroundings and make sure that there
is no risk of people or animals coming into contact
with the cutting equipment.

* Inspect the working area. Remove any objects that
could be thrown out.

« Always ensure you have a safe and stable working
position.

* Never leave the product unsupervised with the motor
running.

* Make sure that your hands and feet do not come
near the cutting unit when the engine is running.

» If anything jams in the blades while you are working,
switch off the engine and wait until it has stopped
completely before cleaning the blades. Disconnect
the HT lead from the spark plug. Refer to 7o
examine the blades on page 12.

*  When the engine is switched off, keep your hands
and feet away from the cutting unit until it has
stopped completely.

«  Watch out for stumps of branches that can be thrown
out during cutting.

« Listen out for warning signals or shouts when you
are wearing hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the engine stops.

« Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

« Always use both hands to hold the product. Hold the
product in front of your body.

« If any foreign object is hit or if vibrations occur stop
the product immediately. Disconnect the HT lead
from the spark plug. Check that the product is not
damaged. Repair any damage.

« Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

» Check that all nuts and screws are tight.

* Make sure the gear housing is lubricated correctly.
Refer to To lubricate the gear housing on page 12.

« The gear housing gets hot when the product has
been in use. To avoid burning yourself do not touch
the gear housing.

« All covers and guards must be fitted before starting.

* The transport guard should always be fitted to the
cutting unit when the product is not in use.

Personal protective equipment
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.
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« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USAs or EN 166 in EU
countries.

» Do a check of the safety devices regularly. If
the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring works correctly.

* Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

« Use sturdy non-slip boots or shoes.

2. Push down the throttle trigger lockout and make
sure that it goes back to its initial position when you
rel it.

« Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use

loose clothing that can catch on twigs and branches.

Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

« Keep first aid equipment close at hand.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with defective safety devices.
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3. Make sure that the throttle trigger is locked at the
idle position when the throttle trigger lockout is
released.

4. Start the product and apply full throttle.

5. Release the throttle trigger and make sure that the
blades stop and stay stationary.

c WARNING: i the blades move

position, then the carburetor idle speed
must be adjusted. Refer to 7o adjust the
idle speed on page 11.

when the throttle trigger is in the idle
To do a check of the stop switch
1. Start the engine.

2. Push the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops.

c WARNING: The stop switch

prevent accidental start, remove the spark
plug cap from the spark plug when you

assemble or do maintenance on the product.

automatically goes back to start position. To
To do a check of the hand guard

The hand guard prevents injuries from the blades.

1. Stop the engine.

2. Make sure that the hand guard is attached correctly.
3. Examine the hand guard for damages.

To do a check of the vibration damping system

The vibration damping system decreases vibration in
the handles. Vibration damping units operate as a
separation between the product body and the handle
unit.

1. Do a visual check for deformation and damage.

2. Make sure that the vibration damping units are
correctly attached.

WARNING: Do not operate the product

without a muffler or a defective muffler. A
defective muffler can increase the noise
level and the risk of fire. Do not use the
product without, or with a broken, spark
arrester screen. The spark arrester screen
must be replaced if it is damaged.

WARNING: The mufflers become very

hot during and after operation, also at idle
speed.

CAUTION: ifthe spark arrester screen

is frequently blocked it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Turn to your servicing dealer
to examine the muffler. A blocked spark
arrester screen will cause overheating and
result in damage to the cylinder and piston.

WARNING: The inner surfaces of the
muffler contain chemicals that can cause
cancer. Be careful not to touch these
elements if the muffler is damaged.

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
points the exhaust fumes away from the operator.

A muffler with a catalytic converter decrease harmful
exhaust gases.

1. Stop the engine.

N

Do a visual check for damage and deformation.

o

Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.
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4.

Clean the spark arrester screen with a wire brush.

To do a check of the blades and blade guard

The outer part of the blades has the function of a blade
guard. The blade guard prevents cut injuries.

1.

2.
3.
4

Stop the engine and make sure that the blades stop.
Remove the spark plug cap from the spark plug.
Put on protective gloves.

Make sure that the blade and blade guard is not
damaged or bent. Always replace a damaged or
bent blade, or a damaged blade guard.

Make sure that the screws to the blades and blade
guard are tight.

Fuel safety

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Stop the engine and make sure that the cutting
equipment stops. Let the product become cool
before you do the maintenance.

Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Fuel

This product has a two-stroke engine.
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CAUTION: incorrect type of fuel can

result in engine damage. Use a mixture of
gasoline and two-stroke oil.

A

Premixed fuel

« Use Husqvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

» Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

e CAUTION: Do not use gasoline with

AKI. Use of a lower octane grade can
cause engine knocking, which causes
engine damages.

an octane grade less than 90 RON/87
Two-stroke oil

» For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

« If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,

also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke oil,
liter
2% (50:1)
5 0.10
10 0.20
15 0.30
20 0.40
CAUTION: small errors can influence
the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the

quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
3. Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A

To fill the fuel tank

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

WARNING: Obey the procedure that

follows for your safety.

1. Stop the engine and let the engine become cool.
2. Clean the area around the fuel tank cap.

o

3. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

c CAUTION: Make sure that there is

not too much fuel in the fuel tank. The
Tighten the fuel tank cap carefully.

fuel expands when it becomes hot.

N o

. Clean fuel spillage on and around the product.
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8. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 2.

To install the blade tip protection
Remove the nut and the bolt on the blade tip.
Install the blade tip protection on the blade tip.
Install the bolt and tighten it to 7 Nm.

Install the nut and tighten it to 5 Nm.

Pobd =

To adjust the handle
The rear handle can be adjusted into 3 positions.

* Release the handle lock and turn the handle.

To start the product with a cold engine

1. Pull the choke control to choke position.

2. Push the air purge bulb approximately 6 times or
until the bulb starts to fill with fuel. It is not necessary
to fill the air purge bulb fully.

3. Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not step on the product.

4. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force.

A
A

5. Continue to pull the starter rope handle until the
engine fires, then push the choke control to its initial
position.

WARNING: Do not wind the starter

rope around your hand.

CAUTION: po not pull the starter

rope to full extension and do not let go of
the starter rope handle.

WARNING: The blades move when

the engine starts.

6. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts.

7. Push and release the throttle trigger to set the
engine to idle speed.

8. Push the throttle trigger gradually to increase the
engine speed.

9. Make sure that the engine runs smoothly.

To start the product with a warm engine

1. Hold the body of the product on the ground with your
left hand. Do not step on the product.

2. Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance, then pull the
starter rope handle quickly and with force. Continue
until the engine starts.

Note: For more information about how to start the
product, refer to 7o start the product with a cold engine
on page 9.

To stop the product

* Move the stop switch to the stop position to stop the
engine.

A

CAUTION: The stop switch

automatically goes back to run position.
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To operate the prOdUCt WARNING: Make sure that the

1. Start near the ground and move the product up front of the cutting equipment does not
along the hedge when you cut the sides. Make sure touch the ground.
Lhea(;t;r;e body of the product does not touch the 2. Adjust the speed to align with the work load.

Hold the product near your body for a stable work
position.

4. Be careful and operate the product slowly.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance Before After 40 | After 100
operation h h
Clean the external surface. After each operation.

Clean the muffler, exhaust pipe and engine from leaves, dirt and unwanted

lubricant. After each operation.

Make sure that the cutting attachment does not move at idle speed.

Do a check of the stop switch.

Examine the cutting attachment and the cutting attachment guard for damages

and cracks. Replace if it is damaged. X
Examine the hand guard for damages and cracks. Replace if it is damaged. X
Do a check of the throttle trigger lockout and the throttle trigger. X
Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks. X
Tighten nuts and screws. X
Examine the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks and other X

defects. Replace if necessary.

Examine the starter and the starter rope for damages.

Clean the air filter. Replace if it is necessary.

Examine the vibration damping units for damages and cracks.
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Maintenance

Before After 40 | After 100
operation h h

Examine the spark plug, refer to 7o examine the spark plug on page 11.

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

X
X
X

Clean or replace the spark arrester mesh.

Clean the inner surface of the fuel tank.

Examine the spark plug.

Make sure that the gear housing is filled with grease.

X | X | X| X

To adjust the idle speed

1. Clean the air filter and attach the air filter cover.

2. Start the product, refer to 7o start the product with a
cold engine on page 9.

3. Turn the idle adjustment screw T clockwise until the
cutting attachment starts to move.

4. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

attachment does not stop when you
adjust the idle speed, speak to your
nearest servicing dealer. Do not use the
product until it is correctly adjusted or
repaired.

e WARNING: If the cutting

Note: The idle speed is correct when the engine
operates smoothly in all positions. Refer to Technical
data on page 13 for the recommended idle speed.

To clean the cooling system

The cooling system keeps the engine temperature
down. The cooling system includes the cooling fins on
the cylinder and the starter housing.

CAUTION: The air intake between the

A fuel tank and crankcase is easily blocked by
leaves. Clean the air intake fully.

1. Clean the cooling system with a brush weekly or
more frequently if it is necessary.

2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.
* Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

864 - 005 - 27.05.2022
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» If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 13.

* Replace the spark plug if it is necessary.

To clean the air filter

Clean the air filter regularly from dirt and dust. This
prevents carburetor malfunctions, starting problems,
loss of engine power, wear to engine parts and more
fuel consumption than usual.

1. Remove the air filter cover (A).

2. Remove the foam filter (B) and the felt filter (C) from
the filter frame.

Replace the felt filter (C).
4. Clean the foam filter (B) with warm soap water.

Note: An air filter that is used for a long time can
not be fully cleaned. Replace the air filter regularly
and always replace a defective air filter.

5. Make sure that the foam filter (B) is dry.

6. Apply air filter oil to the foam filter (B). Refer to To
apply oil to the air filter on page 12

7. Clean the inner surface of the air filter cover (A). Use
compressed air or a brush.

To apply oil to the air filter

special air-filter oil. Do not use other types
of ail.

WARNING: puton protective gloves.

The air-filter oil can cause skin irritation.

c CAUTION: Always use Husqvarna

-

Put the air filter in a plastic bag.

N

Put the oil in the plastic bag.

o

Rub the plastic bag to supply the oil equally across
the air filter.

4. Push the unwanted oil out of the air filter while in the
plastic bag.

—

To lubricate the gear housing

« Use Husqvarna special grease. Speak to your
servicing dealer for more information about
recommended grease.

« Add the grease through the grease nipple.

A CAUTION: Do not ill the gear housing
fully.

To clean and lubricate the blades

1. Clean the blades from unwanted materials before
and after you use the product.

2. Lubricate the blades before long periods of storage.

Note: Speak to your servicing dealer for more
information about recommended cleaning agents and
lubricants.

To examine the blades

1. Remove the cap on the gear housing.

12
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2. Make sure that the blades move freely. Put the

combination wrench in the gear housing and turn

clockwise and counterclockwise.

deformation.

3. Examine the edges of the blades for damages and

4. Use a file to remove burrs on the blades.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« Always allow the product to cool down before .

storage.

« For storage and transportation of the product and

fuel, make sure that there are no leaks or fumes.

Sparks or open flames, for example from electrical

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable

disposal location.

Attach the transport guard during transportation and

storage.

Remove the spark plug cap from the spark plug.
Attach the product during transportation. Make sure

that it cannot move.

Clean and do servicing on the product before long-

term storage.

Technical data

Technical data

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Engine
Cylinder displacement, cm3 21.7 21.7 21.7
Idle speed, rpm 3000 3000 3000
Recommended max speed, rpm 9200 9200 9200
Maximum engine power acc. to ISO 8893, 0.6/0.8 @ 7800 0.6/0.8 @ 7800 0.6/0.8 @ 7800
kW/hp @ rpm
Catalytic converter muffler Yes Yes Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A

864 - 005 - 27.05.2022
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X

Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5

Fuel

Fuel tank capacity, licm? | 0.45/450 | 0.45/450 | 0.45/450
Weight

Without fuel, kg | 49 | 50 | 52

Noise emissions '

Sound power level, measured dB (A) 101 101 101

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 102 102 102

Sound levels 2

Equivalent sound pressure level at the oper- | 93 93 93
ator’s ear, measured according to EN ISO
10517, dB(A)

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (ayy,eq) at handles, measured according to EN ISO 10517, m/s2:

Front/Rear, mm/s? 2.711.2 2.8/1.3 2.1/2.2
Blades

Type Double sided Double sided Double sided
Cutting length, mm 600 600 750

Cutting speed, cuts/min 4400 3200 3200

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attach-
ment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that
the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different prodducts of the same model according to Directive 2000/14/EC.

2 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 dB (A).

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Hedge trimmer

Brand Husqgvarna

Type / Model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Regulation Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"
2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"

2011/65/EU . "
equipment

"on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN ISO 12100:2021, CISPR
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC
63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, has performed
voluntary type examination on behalf of Husqvarna AB.
Certificate number: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, has
verified conformity with Counsil's Directive of May
8, 2000 "relating to the noise emissions in

the environment" 2000/14/EC. Certificate numbers:
01/094/026-522HD60X, 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 13.

Huskvarna, 2022-05-09

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Hedge trimmer

Brand Husqvarna

Type / Model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following UK directives and
regulations:

Description

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 9

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN ISO 12100:2021, CISPR
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC
63000:2018.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 13.

Huskvarna, 2022-05-09

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBenexHue

O6w, npernen Ha npoaykTa

VHCTpyKuma 3a ekcnnoaTaumst
3agHa pbKoxBaTka

BnokupoBska Ha perynatop 3a rasra
Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropuso
Cmykay

MpepHa Apbxka

Pesel 1 npeanaseH WUT Ha pesela
3awmTa npun TpaHcnopTupaHe

9. Kanak Ha Bb3ayLwHNA punTbp

10. Kynon Ha ropusHaTa nomna

11. Pe3epBoap 3a ropnso

12. 3aknoyBaHe Ha gpbxKaTa

13. Perynatop 3a rasta

14. Kanayka Ha cBelLl 1 cBeLy

15. Kanak Ha uunuHgbpa

16. [IpbKKa Ha BBXETO Ha cTapTepa

©®NoGh N2

17. MNpeBknioyBaTten 3a cnmpaHe
18. Cma3zoueH Hunen

19. Kopnyc Ha npegaBkata

20. 3awwTa 3a pbueTe

21. KoMOVHMpaH raeyeH ko4

22. Ty6a c rpec

23. 3awuTa 3a Bbpxa Ha OCTpUeTo

OnwucaHue Ha npopykTa

MpoayKTHT € HOXMLM 33 KacTPeHe Ha XUB MNEeT C
[ABUraTen ¢ BbTPELLHO FrOpeHe.

MpeaHasHa4eHne

M3non3BariTe npoaykTa 3a U3psi3BaHe Ha KIOHU 1
Belikv. He nanonssarite npoaykTa 3a Apyru 3agayu.

864 - 005 - 27.05.2022
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CumBonu BbpXy Nnpoaykra

Cnupane.

BHumaBainTe 1 usnonasante npogykra
npasunHo. Tosu NpoaykT Moxe Aa
MPVYUHN CEPUO3HO HapaHsiBaHe Un
CMBPT Ha onepaTopa 1 Apyru xopa.

MpoueTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepartopa U ce yseperte, Ye
pasbuparte MHCTpYKUMUTE, Npeau aa
u3nonaearte MawmHara.

M3nonseaite ogobpeHa 3awmra Ha cryxa
1 opobpeHa 3alyuTa Ha ounTe.

M3nonseainte ogobpeHn 3awmuTHU
pbkaBuLM.

M3nonsBainTte ycTolyMBM Ha Nib3raHe
60TyLUM 3a TeXBK pexuM Ha paboTa.

Perynupaly BUHT 3a 060poTU Ha npaseH
xoA.

@® BP>0O

MrneH perynaTop 3a BUCOKa CKOPOCT.

MrneH perynartop 3a HMCKa CKOPOCT.

LLlymoBM emucum KbM oKonHaTa

Lya cpepa cbrnacHo EBponericka ampektuea
2000/14/EOQ v 3akoHOAATENCTBOTO Ha

dB Hos tOxeH Yenc "Pernamele ot 2017

r. OTHOCHO 3alyuTaTta oT JeriHOCTH,

oKasBaLLly BNMsHWE Ha OKonHaTa cpeaa

(koHTponN Ha wyma)". JlaHHUTe 3a LWyMoBM

emuvcumn Morat Aa 6baaT HamepeHu Ha

eTuKeTa Ha MalumHaTa U1 B rnaesara

"TexHN4ecKn xapakTepucTukn".

MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
nNpunoXxumMuTe ampektTueu Ha EO.

q

UK
CA

YYYYWWXXXX

To3u NpoadyKT CbOTBETCTBA Ha
NPUNOXUMWUTE PErNaMEHTUN Ha
O6eanHeHOTO KpancTeo.

Ha tabenkaTa c AaHHU e n3nucaH ce-
PUAHMAT HOMEP. YYYY € roauHaTa Ha
nNpou3BOACTBO, @ WW — ceamuLiaTa Ha
NPOM3BOACTBO.

3abenexka: Ocrananure cumsonm/cTikepy Ha
npoayKTa ce OTHacAT A0 U3UCKBAHMUSA MO OTHOLIEHME Ha
cepTUdMKaTh 3a onpeaeneHn nasapu.

Emucuu Euro V

MPEOYNPEXOEHWUE: Havecara

B ABWratens npasu HesanuaHo EC
0006PEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

Mpenynpexaexnsi, 3Hauy 3a BHUMaHWE v Genexku ce
M3Mon3BaT 3a yka3BaHe Ha 0COGEHO BaXHW YacTu Ha
MHCTpYKUMSATA.

NPEAQYNPEXAEHUE: vanonsea

Ce, ako nMa onacHOCT OT HapaHABaHe unu
CMBPT 3a onepaTtopa nnu 3a oKonHuTe,
aKo He ce cnasBaTt UHCTPyKunuTe B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: vsnonssa ce, ako uma

OnacHOCT OT noBpexaaHe Ha MalluHaTa,
Apyru matepuanum nnum cbcegHarta 30Ha,

aKo He ce cnassaTt UHCTpyKuuuTe B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Msnonssa ce sa npefocTaBsHe Ha
noseuye MHgopMaLms, KosaTo e Heobxoavma B AageHa
cuTyauus.

O6wwm nHCTpykumn 3a 6esonacHoCT
MNPEQYNPEXAEHMWE: npouerete

cnepBaluTe nNpeaynpeauTenHy ykasanus,
npeav aa usnonseaTe MaluvHaTa.

18
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HenpaBnnHOTO MM HEBHUMATENHO U3MNON3BaHe

Ha NpoAyKTa MoXe [a ro NpeBbpHe B OMaceH
MHCTPYMEHT, KOWTO MOXe Aa NPUYNHU CEPUO3HU 1N
0PV CMBPTOHOCHW HapaHaBaHWsA. MHOro e BaxHo
[a npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnoarauus
1 fa pasbepeTe CbAbpPXaHUETO My.

Tasn MalmHa cb3gaBa enekTPoMarH1THO nose no
Bpeme Ha paboTa. [MNpu Hakon ycrnoBusi ToBa none
MoOXe fa NHTepdeprpa ¢ akTUBHU UM NACUBHU
MeAMLMHCKM UMNNaHTaHTU. 3a Aa HamanuTte pycka
OT CEPUO3HO UM CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBame nvuata ¢ MeauLMHCKW UMMNaHTH
[ia roBOPSIT C Nlekapsi CV ¥ NPOU3BOAUTENS Ha
MeAMULMHCKUA UMNMaHT, Npeaun Aa 3anoyvHat aa
paboTAT C TO3U NPOAYKT.

MpekomepHo n“3naraHe Ha BUGpaLum Moxe

0a foBeae A0 NOpPaxXeHWsl BbPXY KPbBOHOCHU
CbJ0BE 1 HepBHaTa CMCTEMa Ha Xopa CbC
cMyLLeHKs B KpbBoobpalyeHneTo. MotbpceTe
niekapcka nomolLy, ako ce NosiBAT CUMMNTOMM,

KOWTO MoraT Aa ca pesynTtar oT Bubpauuu.

TakuBa cUMNTOMM ca Hanpumep U3TpbnBaHe, 3aryba
Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnunykn", "6oaexun", 6onku,
dur3nyecka oTNycHaTOCT, NPOMSsIHa Ha LiBeTa unm
CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Teanm cumnTomu ce
nosiBaABaT 06MKHOBEHO Ha NPBCTUTE, pPbLETE U
KUTKMUTE. PUCKBT MOXeE Aa ce YBENUYM NPU HUCKN
Temneparypum.

AKo ce okaxeTe B CUTyaLusi, B KOSITO CTe
HeyBEPEHW KaK Aja NMoCTbNUTE, Ce NOCHLBETBANTE ChC
cneumnanuct. CebpxeTe ce ¢ AucTpubyTopa unm cbe
cepBusa. M3bsareanTe Bcsika ynotpeba, 3a koaTo ce
YyBCTBaTE HEAOCTaTbYHO KBanMuLmpaHu.
Vmaiite npeasua, Ye onepaTopbT HOCU OTFTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU CIyYan Unm onacHOCTK 3a Apyru xopa
WU TSXHOTO MMYLLIECTBO.

He nossonsiBaiiTe H1KOW Apyr Aa M3MNon3sa
npoaykTa, 6e3 NbpBoO Aa CTe ce yBepunu, ye

e pasbpan CbabpXaHNeTO Ha PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

Hukora He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Aa u3nonaeat
npoaykTa unu ga 6baat B 61M30CT A0 Hero.

Tbii kKaTo NPOAYKTHT € 060pyABaH C NPYXUHEH
npeBkIoYBaTen 3a cnupaHe u Moxe da 6bae
cTapTupaH Ypes npunaraHe Ha HUcka CKopocT

1 cuna BbpXy ApbXKaTa Ha ctapTepa, Aopu 1
MankuTe AeLa npu HsKou obeTosiTencTea moraT

Aa ca cnocobHu fa ctaptupaT npoaykTa. Toa
MOXe [ja 03Ha4yaBa pUCK OT Cepuo3Ha TenecHa
noepepa. Mopaaun ToBa oTCcTpaHsBaiiTe nynaTa Ha
3ananuTenHaTa cBell, Korato NpoAyKTbT He e Noj
npsikoto Bu HabntoaeHve.

CbxpaHsaBaiiTe NpoaykTa Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a
Oeua.

Huvikora He usnonaeariTe NpoaykTa, ako cTe
YMOpPEHW, ynoTpebunu cte ankoxon unv npuemare
nekapcTBa, KOUTO MOraT Aa NOBIMSIAT BbPXY
3peHneTo, NpeLeHkaTa unmn koopanHauusaTa Bu.
Hukora He n3nonaeaiite NpPoayKT, KONTO €
HeusnpaseH. VI3BbpLUBaiiTe onMcaHWTe B ToBa

PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaTaumsi pefoBHU NPOBEPKY,
nopapwbxka v cepeua. OnpegenexHn onepaumn
no noAapbXKaTa u cepsnsa ce n3BbpLUBaT
©MHCTBEHO OT KBanuuumnpaHm cneLmanmucTy.
BwxTe nHcTpykuumTe B pasgen MNMogapbxka.

* Hukora He n3nonsgariTe NPoAYyKT C MOAUdUKALMN Ha
opurMHanHuTe cneyudukaumum.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
pabota

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cneagalumMTe NpedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa u3nonaearte MaluuHaTa.

* Hukora He n3nonsgariTe NpoayKTa Npy eKCTPEMHU
aTMoCepHN YCNOBUSI, HaNpUMep MHOTO CTyAeH,
MHOTO ropeLL, M/Unn BRaxeH Knumar.

* HeusnpaBHuTe ocTpueTa MoraT Aa NoBuLIAT pucka
OT 3110MOMNYKU.

* BnwumaBaliTe ga HaMa Hukoli B paguyc ot 15 m/50 ft
npu pabora.

+ CwvbobpaseTe ce c cpefara u ce yBepeTe, Ye HAMa
PWCK 3a XOpa WM XUBOTHW NPY CbMPUKOCHOBEHWE C
pexeLyoTo obopyaBaHe.

+ [posepeTe paboTHMS yyacTbk. OTCTpaHeTe BCUYKM
06eKTH, KOMTO MoraT Aa U3XBbpYaT BbB Bb3ayxa.

+ BuHaru ce rpwxeTe ga 3actaBate B 6e3onacHo u
cTabunHo paboTHO NonoxeHune

* Hukora He ocTaBsviTe npogykTa 6€3 Haa3op, AokaTo
nBuratensit paboTu.

* YBeperTe ce, Ye pbLeTe U kpakaTa Bu ca ganey ot
pexeLyns Mogyn, koraTto ABuratensr paboTtu.

» Ao Hello 3aceqHe B HOXOBeTe, fokaTo paboTtute,
M3KMoYeTe MOTOpa 1 U34vakanTe, JoKaTo crnpe
HambMHO, NPeAN Aa NOYNCTUTE HOXOBETE.
Pa3skaueTe NnpoBoAHMKa 3a BUCOKO HanpexeHue
OT 3ananutenHaTta ceew. Buxte 3a nposepka Ha
HOXoBeTe Ha cTpaHuya 29.

+ KoraTo ABuraTensT e UsknioyeH, nasete pblLeTe 1
KpakaTa cu OT pexeLLus MoAyI, JoKaTo TOoi He cnpe
HambHO.

* BHumaBaiiTe 3a napyeTa OT KIMOHWUTE, KOUTO Morat
[[a U3XBbpYaT Mo BpeEME Ha Psi3aHeTo.

+ BbbpeTe BMHaru Hawpek 3a npegynpeaunTenHun
CUrHanu unu NoABMKBaHUS, KOraTo usnonasarte
aHTUoHN. BuHaru ceansiite aHTUdOHNUTE
He3abaBHO crieq cnnpaHe Ha ABurartens.

* He paboteTe HuKora oT cTbN6a, cTonye unu
[PYro MomnoXeHne Ha BUCOKO, KOETO He € HambIHO
obe3onaceHo.

* BwuHaru gpwxTe npoaykTa ¢ Ase pble. BuHaru
OpbXTE NpoAyKTa npes TANoTo CU.

*  AKO HsaKakbB Yyxa 06ekT 6bae yaapeH unm ako
ce nonyyat BMGpauuu, cnpeTe BegHara npoaykTa.
Pa3kaueTe NpoBOAHMKa 3@ BUCOKO HAmNpexXeHue ot
3ananuTenHata ceell. [NpoBepeTe ganu NpoayKTbT
He e noBpefeH. MNonpaBeTe BCsika NoBpeaa.

864 - 005 - 27.05.2022

19



YBepeTe ce Aanu kanavkata Ha 3ananutenHara
cBel 1 3anansawmaT kaben ca n3npasHuK, 3a Ja
n3berHeTe onacHOCTTa OT eNnekTPUYeckn yaap.
MpoBepeTe Aanu BCUYKM raiikv 1 BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

YBepeTe ce, Ye KOPNyCbT Ha CKOPOCTHATA KyTUsi €
cMa3aH npasunHo. Buwxrte 3a cmassare Ha kopryca
Ha cKopocTHara KyTusi Ha cTpanmya 29.

KopnycbT Ha ckopocTHaTa KyTusi ce HaropeLusisa,
KoraTo NnpoaykTuT e B ynotpeba. 3a Aa nsberHete
u3srapsiHusi He OKOCBaliTe Kopnyca Ha npefaskaTa.
Becunuku kanaum n npegnasutenu Tpsibea Aa ca
nocTaBeHn Npeamn cTapTupaHe.

3awuTaTa npu TpaHcnopTMpaHe TpsbBa BMHarn aa
€ NnocTaBeHa Ha pexeLynst MoAyrn, KoraTo NpoayKTbT
He ce u3nonaea.

Jlnunm npegnasHu cpeacrea

* Hocete 3gpaBu 60Tyl nnmn obyBKu, KOUTO He ce
XIb3rar.

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnepBaluTe npeaynpeauTeriHy ykasaHus,
npeauv Aa uanonaeate mMaluvHaTa.

*  W3nonssavite gpexu, HanpaBeHW OT 3apaBa TbKaH.
BuHaru nsnonssante 3apasu, AbArv NaHTanoHn n
ObNry pbkasn. He HoceTe n3nonasavite gpexu,
KOWTO MoOraT Aa ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KNOHW.
He HoceTe 6mxyTa, KbCW NaHTaNoHU, caHaanu u He
paboTete 6ocu. HoceTte kocata cv 6e3onacHo Hap
HMBOTO Ha paMeHaTa.

« [pbxTe B 611M30CT KOMNIEKT 32 MbpBa NOMOLL,.

Mpu paboTa ¢ npogykTa BUHaru nanonasaTe
0006peHN NMYHM NpeanasHn cpeacTsa. JIuHute
npeanasHu CpeacTBa He U3KIYBAT U3LSAMO pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HamarnsiBaT CTeneHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npwu 3nononyka. Heka BawwmsaT
anbp Bu nomorHe aa nsbepete noaxoaaioTo
obopyaBaHe.

M3nonaearite ofo6peHn aHTUGOHM, OCUrypsiBaLLm
NoAXoAsLLo HamansiBaHe Ha Wwyma. [JbnrotTpaiHoTo
usnaraHe Ha Lym MOXe Aa AoBeAe [0 NOCTOSIHHO
BrioLaBaHe Ha cryxa.

M3nonsBaiite ogobpeHn 3amTHN cpeacTBea 3a
ouuTe. AKO n3nonsBate Macka, M3rnonsBanTe CbLLo
1 ogobpeHn 3awmTHu oumna. C ofgobpeHmn 3aluTHN
ouuna ce uMa npeasua Takuea, KOMTo OTroBapsT
Ha cTaHgapt ANSI Z87.1 3a CALL nnn EN 166 3a
cTpaHuTe ot EC.

N

KoraTto e Heo6Xx0AMMO, HoceTe pbkaBuLy,
HanpuMep, KoraTo 3akpensare, NpoBepsiBaTe UMM
nouncTBaTe pexeLioto obopyasaHe.

MpucnocobneHuns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalluHara

MPEOYNPEXIAEHWUE: npouetere

cneasawuTe npeaynpeanTenHn ykasaHus,
npeav ga u3nonssarte MaluHaTta.

* He usnonsearite MaliMHa ¢ HEU3NPABHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusTa
3a 6e3onacHocT. Ako npucrnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawus
cepsus Husqvarna.

3a npoeepka Ha GriokMpoBKaTa Ha perynatopa Ha rasta
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1. YBepeTe ce, Ye GrnokMpoBKkaTa Ha perynartopa 3a
rasta (A) u perynatopa 3a rasta (B) ce gemxar
cBOGOAHO 1 Bb3BpaTHaTa NPYXMHa PYHKLMOHMPA
HOpMarHo.

2. HartucHete Hagony 6rnokupoBkaTa Ha rasta u ce
yBepeTe, Ye ce Bpblia B MbpBOHaYanHaTa cu
no3uumsi, KoraTo st OTMyCHETE.

3. YBeperTe ce, Ye perynaTopbT Ha rasta ce cumkcmpa
B MO3MLMS Ha NpaseH xop, korato ce ocsoboaun
6nokupoBkaTa my.

4. CrapTupaiiTe NpoaykTa v noganTe mbhHa ras.

5. OtnycHeTe peryrnaropa 3a rasra u ce yBepeTe, ye
HOXOBETE CrMpaT 1 0CTaBaT HEMOABUKHM.

NPEAYNPEXOEHUE: Ak

peseLbT ce ABWXKM KOrato perynatopbT
3a rasta e Ha 060poTH Ha npaseH

xop Torasa TpsibBa Aa ce perynupa
cKopoCTTa Ha kapbypaTopa 3a npaseH
xofn. Buwxre Perynvpare Ha oboporure
Ha npasHns xo4 Ha ctpanmya 27.

3a npoBepka Ha NpeBkIloYBaTens 3a crnmpaHe
1. CrapTupaiite auratens.

2. lpemecTeTe NpeBknYBaTENs 3a cnupaHe Ao
MONOXeHNEeTO 3a CNUpaHe U ce yBepeTe, Ye
ABUraTensT cnupa.

NPEAYNPEXAEHUE:

MpesknoyBaTeENAT 32 CNvpaHe
aBTOMAaTMYHO Ce BPbLLA B MOMOXeHNe

3a cTapTupaHe. 3a 4a npegoTepatuTe
CcryyaiiHo cTapTupaHe, MaxHeTe nynaTa Ha
3ananuTenHaTa cBeLy OT CBeLyTa, Korato
MOHTMpATE UMW U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyBaHe Ha nNpoaykTa.

3a npoeepka Ha 3alMTara 3a pbLere

3awmrara 3a pble He No3BoMsBa HapaHsiBaHe oT
HOXoBeTE.
1. Cnperte gsuratens.

2. MMpoBepeTe ganu 3awuTaTa 3a pble € NPaBuITHO
rnoctaBeHa.

3. MMpoBeperTe sawuTaTa 3a pbleTe 3a NOBpPeau.

3a nposepka Ha aHTMBUBPaLMOHHATa cucTeMa

AHTVMBUGpaLMOHHaTa cucTema Hamarnsea Bubpauyumte
Ha ApBXKUTE. AHTUBUOPALIMOHHUTE MOLYNN AelicTBaT
KaTo pasfenuTen Mexay kopnyca Ha npogykTa u
Mogyna Ha ApbXKUTE.

1. W3BbplueTe BU3yanHa nposepka 3a Aecdopmauus n
nospeaa.
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2. YBepeTe ce, Ye aHTUBUOPALMOHHNUTE YacTu He ca
NnoBpeaeHW.

3a npoBepka Ha aycryxa

NPEAQYNPEXAEHUE: Huxora ve

paboTteTe ¢ npogykTa 6e3 aycnyx unm

c nospepgeH aycnyx. [ledhekTHmAT aycnyx
MOXe Aa YBENUYM HUBOTO Ha LuyMa U
onacHocTTa oT noxap. He nanonssante
npoaykTa ¢ noBpefeHa Ui nuncealla
nckporacutenHa mpexa. B cnyyai Ha
noBpeAa UckporacuTenHata mpexa Tpsibea
na 6bae cmeHeHa.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnycure

ce HarpsisaT MHOTO Mo Bpeme U crnej
pa6oTa v npu 06OPOTU Ha NpaseH Xoa,.

BHUMAHUE: Axo McKporacuTenHaTa

Mpexa ce 3anyLuBa 4ecTo, ToBa MoXxe

[a e Npu3Hak, Ye eheKTMBHOCTTa Ha
KaTanusartopa e HamaneHa. O6bpHeTe

ce KbM Bawumsa cepBuseH guctpubyTop

3a npoBepka Ha aycrnyxa. 3anyLeHa
McKporacuTesiHa Mpexa e npeanssuka
nperpsiBaHe, KOeTo Lle foBee [0 NnoBpeaa
Ha uunuHabpa u GyTanoTo.

NPEOYNPEXOEHUE:

BbTpeluHUTe NOBLPXHOCTM Ha aycnyxa
cbAbPXaT XUMUKaNK, KOUTo MoraT Aa
NPUYMHAT pak. BHumaBaiiTe ga He
[okocBaTe Te3n enemMeHTH, ako aycrnyxbT e
noBpeaeH.

AycnyxbT e NnpegHa3HaveH 3a MakcMmarHo HamansiBaHe
Ha HMBATa Ha LWyma 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT noTpeburtens. Aycnyx ¢
KaTanusaTtop Hamansiea BpefHUTe oTpaboTeHnTe
rasose.

Cnperte gsuratens.

2. 3au3BbpLUBaHE Ha BU3yanHa npoBepka v
nedopmaums.

3. YBepeTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKpeneH KbM
npoaykTa.

4. TloyncreTe nckporacuTenHata Mpexa c TeneHa
vyeTka.

3a npoBepka Ha pe3uuTe U NpeanasHUs WUT Ha pesela

BBHLUIHMTE KpawLia Ha pe3unTe dyHKLMOHMPAT KaTo
npeanaseH WuT Ha peseua. MNpeanasHusT WuT Ha
pesela NpefoTBpaTsBa HapaHsBaHUs OT NOPsi3BaHe.

1. CnpeTe fBuraTtens u ce yBepeTe, Ye pesuute
cnupar.

2. OtcTpaHeTe nynata Ha 3ananutenHaTa cBely oT
3ananuTenHara caeLy.

3. CnoxeTe 3aWnTHW pbKaBULK.

4. YBeperTe ce, Ye pe3elbT U NPeAnasHUST WNT Ha
peseLia He ca NoBpeAeHN Unu orbHaTu. BuHarn
CMeHsITe NoBpeAeH UK orbHaT peseL unm
noBpeAeH npeanaseH LWWT Ha peseLa.

5. YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE Ha pe3unTe n
NPeAnasHUAT WWT Ha pe3eLia ca 3aTerHaru.

BesonacHocT npu pa6oTta c ropuso
NPEOYTNMPEXOEHWUE: npouerere

cnefgalmTe NpeaynpeauTeniHu yKkasaHus,
npeay Aa nanonssaTte MalumHaTa.

* He BkntoyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo Ny MOTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropuBo/Macno u octaBeTe NPoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pa3sneeTe ropuBo no ApexuTe CU, CMEeHeTe
He3abaBHoO.

« BHumaBaiiTe ga He nonagHe ropuBo BbPXY
TAnoto Bu, ToBa Moxe Aa goseae A0 TENECHU
yBpexaaHus. AKO ropvMBO nonagHe BbpXy TANOTO
Bwu, nsnonasaiite canyH 1 Boaa, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

* He cTapTtupaiiTe npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. MNpoBepsBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBse.
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* BHumagaiite ¢ ropuoTo. [opuBOTO € 3ananumo, .
n3napeHusita ca B3puBOoOnacHu 1 morat ga
NPUYNHAT TENECHU YBPEXAAHUS UK CMBbPT.

« He B,quBaﬁTe ropuBHUTE U3NapeHus, ToBa Moxe

[a fosefe [0 TeNecHW yBpexaaHus. YeeperTe ce, .
Ye vMa JoCTaTbYeH Bb3ayLUEH NOTOK.
* He nywerte 65130 40 rOPUBOTO UMW ABUraTens. .

¢ He nocraBsiinte Tonnun npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
Unn ABuraTens.

* He pobassiitTe ropuso, Korato ABuUratenat pabotu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTenAT € U3CTUHAN Npeau
3apexaaHe C ropmeo.

« [peaw 3apexpaaHe ¢ ropuso oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso 1 oceobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

* He pobassiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLEH NOTOK MOXe Aa A0oBeAe
[0 HapaHsiBaHe UNu CMBbPT Nopaau 3aayllaBaHe
UM BbINEPOAEH OKWC.

« 3arerHerte kanadkarta Ha pesepBoapa 3a ropmso
[okpaii. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a rop1MBo
He e 3aTerHara, umMa puck oT 3rorosnyka.

« [pepwu Aa BkNo4UTE ABUraTens, npemecreTte
npoaykTa Haii-manko Ha 3 m/10 ft ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunnu pesepeoapa.

* He 3apexpgaiiTe pesepBoapa 3a ropmso Aorope.
TonnuHaTa NpuunHsBa yBenuyaBaHe Ha obema Ha
ropueoto. OcTaBsiiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

WHcTpykuum 3a GesonacHocT npu
TexHu4ecko o6GecnyxeaHe

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

cnegeawmTe npeaynpeanTenHn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

CnpeTe aBuraTtens n ce yBepeTe, Ye PeXeLLoTo
obopyasaHe cnupa. MNpean ga nssbpMTe
TeXHUYecko obCnyxBaHe, ocTaBeTe NPOoAyKTLT Aa
ce oxnaau.

PaskayeTte nynarta Ha 3ananvTenHara cselLl, npean
@ U3BbPLUNTE TEXHUYECKO 0bCnyxXBaHe.
OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTensi CbAabpXaT
BBIEepoAeH OKUC, MHOTO OMaceH, OTpoBeH ras 6es
MUpU3Ma, KOUTO MOXe Aa NPUYNHN CMBPT. He
paboTeTe ¢ NpoaykTa Ha 3aKpUTO UMK B 3aTBOPEHU
npocTpaHCTBa.

OTpaboTeHnTe rasose OT ABWUraTens ca ropeLm

1 morart Aa cbabpxaT uckpu. He ctaptupaiite
npoayKTa Ha 3akpuTo unu 6nu3o Ao 3ananumu
maTepuanu.

Akcecoapu 1 NpOMEHM Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca
opobpeHn OT Npon3BoANTENs, MoraT Ja foseaar
[0 CEPMO3HO HapaHsBaHe unm cMbpT. He npaseTe
NpoMeHu no npoaykTa. BuHarn nsnonseainrte
OPUIMHaIHN NPUHaANEXHOCTU.

AKO TEXHNYECKOTO 06CMy»XBaHe He ce U3MbIHsABa
npaBWIHO U PeAOBHO, CbLLECTBYBA NOBULLEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 NoBpeAa Ha NPoAyKTa.
M3nbnHsiBaiTe TexHUYeckoTo obenyxBaHe, KakTo
€ NMoCcoYeHO B HacTosALaTa UHCTPYKLMS 3a
ekcnnoaraums. Lisnoto o6cnyxsaHe TpsibBa aa ce
n3BbpLUBa OT ogobpeH cepsn3 Ha Husqvarna.
Mo3BoneTte ogobpeH Husqvarna cepsu3 pefoBHO Aa
obcnyxBa npoaykTa.

3ameHeTe NoBpeAeHU, 3HOCEHN UMM CHYNeHn
yacTtu.

Onepayus

BbBeneHve MpeaBapuTenHo cMeceHo ropueo

MPEAYNPEXOEHWE: npouetere
1 pasbepeTe pasgena ¢ MHCTPYKLWK

3a Ge3onacHocT npeay U3nonseaHe Ha
npoaykra.

FopuBo
Tosu NPOAYKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTern.

BHUMAHWE: HenoaxoaswmsT Tvn

ropuyBo MOXe Aa AoBefe [0 nospena Ha
nsuraTtens. Manonssaite cMec oT GEH3UH U

3a nocTturaHe Ha onTUManHu paGoTHK
XapaKTepUCTUKM U 3a yabixaBaHe Ha cpoka

Ha eKcnoaTtauus Ha ABuraTens n3nonssante
npeasapuTenHO CMECEHO arkuaTHO ropueo Ha
Husqvarna. ToBa ropvso Cbabpa no-marnko
BPEAHU XMMUKanM B CpaBHEHWE C 0BUKHOBEHOTO
ropu1BO ¥ TOBa Hamarnsisa BpeaHUTe oTpaboTeHn
razose. C TOBa rop1BO KOMMYECTBOTO OCTaTbLM
Cref U3rapsiHeTo e Mo-HUCKO, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABUraTens no-4ncTu.

3a ua3roTesiHe Ha ropuBHa cmec

BeHsuH

Macrno 3a ABYTaKTOBM ABUratenu.

M3nonseaiTte kayectBeH 6e30noBeH 6EH3NH C
MaKCUMMarnHo cbabpxaHue Ha etaHon 10%.
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BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6€EH3UH C OKTaHOBO YMCNO MO-Marnko oT
90 RON/87 AKI. M3non3eaHeTo Ha no-
HVCKO OKTaHOBO YMCIO MOXe Aa foBeae
[0 AeTOHaLMOHHO ropeHe B ABurartens,
KOeTO Npeau3BrKBa NOBPEeaU B HETO.

Macno 3a gByTakToB aBuraten

* 3anocTuraHe Ha Harn-gobpu pesyntaTv n paboTHU
XapaKTepUCTUKM U3MON3BaiTe Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu Ha Husqvarna.

* Ako He pasnonararte ¢ Macrno 3a ABYTaKTOBM
asuratenu Ha Husqvarna, usnonssainTte apyro
BMCOKOKAQYeCTBEHO Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu, paspaboTeHo 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLUHO
oxnaxaaHe. [oBopeTe ¢ anucTpubyTopa no
CepBM3HOTO 0bcnyxBaHe 3a n3bop Ha TOYHOTO
macno.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

Macno 3a u3BbHO0PAOBM ABYTaKTOBU
OBuraTeny ¢ BOQHO oxnaxaiaHe,
NOHsIKora HapuMyaHo 13BbLHGOPAOBO
macno. He usnonasarite macno 3a
YeTUPUTAKTOBY ABUraTeNy.

CmecBaHe Ha 6eH3VH U Macro 3a ABYTAKTOB ABUraTen

BeHauH, nuTpu Macno 3a ay-
TaKTOB ABUra-
Ten, nUTpu
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHWE: manku rpeLuku

MoraT Ja NoBnusAT ApacTUYHO Ha
CBbOTHOLLEHMETO B CMeCTa, KoraTo cmecBaTe
Marnku KonuyecTtsa ropuso. ViamepsanTte
BHMMATESTHO KOIMYeCTBOTO Macro, 3a Aa
CTe CUrypHM, Ye Llie nony4nTe npasunHata
cmec.

HaneliTe nonoBmHaTa ropyBo B YMCT CbA 3@ rOPUBO.
[lo6aBeTe UANOTO KONMYECTBO MAcro.

PasknaTteTte ropusHaTa cmec.

[oneviTe ocTaHanoTo Konnyectso 6eH3NH B cbaa.

AN

Pasknatete BHMMaTenHo ropueHaTa cmec.

BHUMAHMWE: He cmecsaiite

KONWYEeCTBO ropuBo, KOETO LLie NPeCcTon
noseye ot 1 mMecel.

MbriHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

I'IPEJJYI'I PE)K,HEH UE: cnassaiite

cnepgHaTta npoueaypa 3a Bawa
6e3onacHocT.

1. Cnperte aBuratensi u ro octaseTe fa ce oxnagu.

2. TouncTeTe obnacTTa okomno kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

é+

3. PasknaTteTe KOHTelHepa v ce yBepeTe, Ye ropMBOTO
€ HambITHO CMECEHO.

4. OrtcTpaHeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fa ocBoboauTe HansraHeTo.

5. HarmbnHeTte pesepsoapa 3a ropuso.

BHUMAHWE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a ropuBso HsiMa TBbpAe
MHoro ropuso. Korato ce Harpee,
ropMBOTO Ce paslmpsisa.

6. 3aterHeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
BHUMAaTESTHO.

7. TlouncTeTe pasnsaToTo ropyBo BbPXY NPOAYKTa U
OKOJS10 Hero.
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8. [pepaw cTapTupaHe Ha ABuraTens npemecreTe
npoaykTta Ha 3 m/10 ft nnu noBeye oT MACTOTO,
KbAETO Ce 13BbPLUBA 3apeXaaHeTo C ropmBo 1
Kb[ETO Ce HamMpa M3TOYHWUKBLT Ha ropMUBOTO.

3abenexka: 3a vecrononoxeHueto Ha
pesepBoapa 3a ropuBo Ha Balums npoaykT HanpaseTe
cnpaBka ¢ ObLy npersnes Ha rnpoaykTa Ha cTpaHmya 17.

3a pa crapTupare npogykra npv
CTyaeH gpuraten

1. [OpbnHeTe cMykaya Ha nonoxeHuve "3agencTsaH

cMykay".

3a MOHTUpPaHe Ha 3alyuTaTa Ha Bbpxa
Ha pe3eua
MpemaxHeTe rarikata n 6onTta Ha Bbpxa Ha peseLa.

2. MoHTupaliTe 3almTaTa 3a BbpXa Ha peseLa Ha
BbpXa Ha peseLa.

3. MoHTupalite 6onTa v ro 3aterHete o 7 Nm.
4. MoHTupaiiTe rankata u s 3aterHete 4o 5 Nm.

3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTa

3apHaTta pbKoxBaTka MOXe Aa ce perynupa B 3
nosunLmu.

« OcBobogeTe 3aknoyYBaHeTO Ha ApbXxKaTa U s
3aBbpTETEe.

HatucHeTe Kynona Ha ropusHaTta nomna
I'Ipl/lﬁﬂVI?.VITeJ'IHO 6 NbTU UnNK gokaTo ropneoTo
3ano4vHe Aa 3anbiBa Kynona. He e Heobxogumo aa
Cce MbJTHKN ,q0Kpa|7| KynonbT Ha ropMBHaTa nomna.

. [pbXTe kopnyca Ha NpoAyKTa Ha 3emsTa ¢ nssarta

cu pbka. He ctbneavite BbpXy npoaykra.

. OpbnHeTte 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXETO 3a

CTapTupaHe C gsacHaTta Cu pbKa, 4oKaTo He yceTute
CbnNpoTuBNEeHne, cnen KoeTo ApbhnHeTe gpbXKaTta
Ha BBXETO 3a CTapTupaHe 61>p30 1 CbC cuna.

c NPEAQYNPEXAEHUE: He

HaBMBalTe BLXETO 3a cTapTupaHe
OKOJO pbKaTa cu.

BHUAMAHUE: He Obpnaiite
[I0Kpai BBXETO Ha cTapTepa 1 He

nyckanTe gpbXKaTa Ha BbXeTO Ha
cTapTepa.

MpoabmkeTe Aa AbpnaTe ApbXKaTa Ha BLXETO
Ha CcTapTepa, 4OKaTO ABUratendrt 3ananu, cneg
KOETO HaTucHeTe CMyKa4da [0 MbpBOHAYanHoOToO My
nonoxeHue.

ﬁ NPEQYNPEXAEHUE: rpu

cTapTupaHe Ha ABuratens pesuuTe ce
aBvxar.

MpoabrkeTe Aa Abpnate PbKoxXBaTKaTa Ha BHKETO
3a cTapTvpaHe, [OKaTO ABUraTensT 3ananu.
HaTucHeTte n ocBoGoaeTe perynartopa 3a rasra, 3a
[a ycTtaHoBuUTe AguraTenst 4o 060poTn Ha nNpasHus
xo4.

HaTucHeTe nocteneHHo perynartopa Ha rasTa, 3a 4a
yBenuuuTe 060poTUTE Ha ABUraTens.
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9. YBepeTe ce, Ye jBUraTensT paboTu NNaBHo. 3a pa paboTnTe ¢ npoaykTa
3a pga ctapTupare npoaykTa npuv Tonbi 1. 3anouHeTe 61130 A0 3emMsITa U MecTeTe NpoaykTa

Asuvraten Harope o nreTa, korato pexeTe CTpaHuTe.
YBeperte ce, Ye KOpMyCbT Ha NPoAYyKTa He AOKOCBa
1. [pbxXTe Kopnyca Ha npoAykTa Ha 3eMsiTa ¢ nasara nneTa.

cU pbka. He cTbnBaiite BbpXy NpoaykTa.

2. [pbnHeTe 6aBHO ApbXKaTa Ha BbXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTa cu pbka, AoKaTo He yceTuTe
CbMNPOTUBNEHUE, CreA KOeTO APbIHETE ApbXkaTa
Ha BBXeTO 3a cTapTupaHe 6bp30 1 cbe cuna.
MpopbkeTe, AokaTo ABUraTENST cTapTvpa.

3abenexka: 3a noseue uHbopmaLMst OTHOCHO
KaK fa crapTuparte npodyKTa HanpaseTe cripaBka C
3a pa craprvpare npogyKTa fpy CTy4eH ABUratesn Ha
cTpannya 25.

CnupaHe Ha npogykTa

» 3a pa usknounte MoTopa, npemecTeTe c nPED‘yn PE)KHEHME

NpeBKNOYBaTENs 3a CNMpaHe B NOMOXeEHWE 3a VBepeTe ce, Ye NpeaHaTa YacT Ha
cnpaxe. pexXeLLoTo 0GopyaBaHe He A0KOCBa
3emsTa.
BHMMAHUE: MpeBknioyBaTenaT
3a CMpaHe aBTOMATUYHO Ce BPbLLA B 2. PerynupaiTte ckopocTTa 3a NoapaBHABaHE C
NonoXeHue 3a paGOTa_ paﬁOTHOTO HaToBapBaHe.

3. [OpwbxTe npoaykTa 6nn3o Jo TANOTO cu 3a cTabunHa
paboTHa noauuus.

4. BnumaBaliTe 1 n3nonsgaiite npogykra 6asHo.

Mopapbxka

BbBeneHue 3a 6e30MacHoCT, Npean Aa 3anoyHeTe
TeXHWUYecKo 0BCryKBaHe Ha NPoAyKTa.

A MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

1 pa3bepeTe rna.ata ¢ UHCTPYKLUN

paduk 3a TexHM4ecko obcnyxBaHe

Mopppbxka Mpenun Cnep 40 Cnep
paGoTa vyaca 100 yaca
MoyuncTteTe BbHIWHATA NOBBPXHOCT. Cnep Bcsika pa6oTa.

MouncTeTe aycnyxa, TpbbaTa 3a 0TpabGoTeHM ra3oBe v ABUraTeNsT OT NUCTa,

Cnep Bcsika paboTa.
MPBCOTUSA U U3NULLIHA Fpec.

YBepeTe ce, Ye pexeLloTo obopyaBaHe He ce ABWKM Npu 060pOTU Ha NpaseH X
xof.

[NpoBepeTe npeBkOYBaTENs 3a CNMpaHe. X
MpoBepeTe pexeloTo obopyaBaHe v NpeanasnuTens Ha pexeLloTo obopyaBaHe X
3a noBpeau 1 nykHaTMHU. CmeHeTe npu nospeaa.

MpoBepeTe 3awuTaTa 3a pblUeTe 3a noBpeaa v nykHaTMHU. CMeHeTe npu rno- X
Bpeda.
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Mopapbxka

Cnep 40
yaca

Mpeam Cnen

paGora

100 yaca

M3ebpLueTe npoBepka Ha GriokMpoBKaTa Ha perynaTtopa 3a rasra u Ha perynaro-
pa 3a rasra.

X

MpoBepeTe ABuraTens, pesepeoapa 3a ropuBo ¥ FOPUBHUTE NINHWK 33 TEYOBE. X

3aTerHeTe rankuTe u BUHTOBETE.

MpoBepeTe ropmBHUSt HUNTHP 3@ 3aMbPCsIBAHE U MapKyya 3a ropuBOTO 3a NykK-
HaTWHW 1 apyrn aedekTtu. Mpu Heo6xoaMMOCT NogMeHeTe.

MpoBepeTe cTapTepa 1 BLXETO 3a CTapTupaHe 3a Nospeau.

Mouunctete Bb3gyWHUSA huntbp. CMeHeTe r Npu Heo6XoAMMOCT.

MpoBepeTe aHTMBMGPALIMOHHWTE ENEMEHTU 3a NOBPeaU 1 NyKHATUHY.

MpoBepeTe 3ananuTenHata cBeLl, BWKTe 3a npoBepka Ha 3anaamresnHara caely
Ha cTpaHnya 28.

MouncTeTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

MouuncreTe BbHWHATA NMOBBPXHOCT Ha Kap6ypaT0pa N MACTOTO OKOJ10 Hero. X

[Mouuncrete unu nogmeHeTe NCKporacutenHata Mmpexa.

[MouncreTe BbTPELLUHATa NOBBPXHOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso.

MpoBepeTe 3ananuTenHaTa ceeL.

YBeperTe ce, Ye KOpMyCbT Ha CKOPOCTHATA KYTWS € HAMbITHEH C FPec.

X | X | X| X

PerynupaHe Ha 060poTUTE Ha NpasHUs
xo4

1.

MoyncTeTe BH3AYLWHMA DUNTBP U NOCTaBETE Kanaka
Ha Bb3AYLHWA DUNTHP.

BknioueTe npopykTa, BuxTe 3a ga craptupare
npoJyKTa fpu CTyAeH ABurares Ha cTpaHnya 25.

3aBbpTeTe perynupaiyusi BUHT 3a npaseH xog T
Mo Nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTperka, A4oKaTo
pexeLoTo obopyaBaHe 3anoyHe Ja ce ABUXM.

4. 3aBbpTeTe perynvpaiiyus BUHT Ha obopoTuTe
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AokaTo
pexeLoTo obopyaBaHe cnpe.

NMPEOYMNPEXOEHUE: Axo

pexelyoTo obopyasaHe He cnupa,
KoraTto perynuparte o6opoTuTe Ha
npasHus xof, o6bpHeTe ce KbM
Han-6nn3kns cepBm3eH Tbproeel. He

n3nonasaviTe NpoaykTa, Aokato He 6bae
NpaBuWITHO PerynunpaH Unm peMoHTUpaH.

3abenexka: o6opotute Ha npastus xoa ca
npaBWIHK, KoraTo ABUratenst paboTu NnaBHO BbB
BCSIKO MornoxeHue. 3a npenopbunTenHuTe o60poTn
Ha npasHusi Xof, HarnpaBeTe crpaBka C TexHu4eckn
xapaktepuctuku Ha ctpamHuya 30.

3a noyncTeaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxaaHe

CucTemarta 3a oxnaxaaHe nogabpxa Hucka
TemneparypaTa Ha asuraTtens. Cuctemara 3a
oxnaxgaHe BKIoYBa oxnagutenyute pebpa Ha
LUMnuHObPa 1 Kopryca Ha cTapTepa.

BHUMAHUE: CMmyKaTenHusT

Bb3[yXONPOBOA MEXAY pesepBoapa 3a
rOp1BO 1 KapTepa fIeCHO MOXe Aa ce
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6n0Kv|pa oT nucta. MNounctete n3yano
CMyKaTeslTHUA Bb34yXonpoBoa.

1. TMouucTBainTe c YeTka cucTemaTa 3a oxnaxaaHe
execegMUYHO UMM NO-YECTO, ako e HeobGXoanMo.

2. [poBepeTe fanu cuctemaTta 3a oxnaxaaHe He e
3aMbpceHa unun 3agpbCcTeHa.

M3HOCBaHE Ha YacTW Ha ABUraTens v no-rofsam ot
o6unYaiHus pasxof Ha ropuBeo.

1. MaxHeTe kanaka Ha Bb3ayLHuUs puntsbp (A).

2. OrtcTpaHeTe macnexns untoep (B) 1 dnnuyosus
duntep (C) OT pamarta Ha punTbpa.

3a npoBepka Ha 3ananurtenHara cseLy

BHUMAHWE: vsnonssaiire sunarn

3ananuTenHuTe CBeLM OT NpenopbYaHus
BUA. /13non3BaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpaBWNEH TUMN MOXe Aa NOBPEa
npoaykTa.

« TposepeTe 3ananuTenHarta cBeLy, ako ABUraTensr e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTMpa TPyAHO unu paboTm
HenpaBoMepHO Npu 060POTH Ha MpaseH XoA.

« 3a ja HamanuTe onacHocTTa OT nornagaHe Ha
HEXenaHu MaTepuany BbpXy enekTpoauTe Ha
3ananuTenHarTa ceeLy, CreaBanTe Te3n UHCTPYKLUK:

a) MposepeTe oanu o6opoTUTE Ha NPa3HUs Xof ca
NpaBuIHO perynupaxu.

b) YBepeTe ce, Ye ropmBHaTa cMec e nNpaBuIHa.

c) YBeperte ce, Ye Bb3OYLUHUSAT OUITHP € YUCT.

* Ako 3ananuTtenHaTa CBell e 3aMbpceHa, nouncTeTe
51 M NpoBepeTe Aanu pas3cTosHUETO MeXay
enekTpoauTe e NpaBumHo, HanpaeeTe crpaeka ¢
TexHn4ecku xapakrepuctvkv Ha ctpaHuya 30.

+ CwMmeHeTe 3ananuTenHara cBell, ako € Heobxoaumo.

MouncrBaHe Ha Bb3AYLWHUA DUNTHP

[MouncTeanTe peaoBHO Bb3AYLIHUA UNTHP OT
3aMbpcaBaHKsA U Npax. ToBa NpeaoTBpaTaBa
HeusnpaBHOCTU Ha kapbypaTopa, npobnemu npu
cTapTupaHe, 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ABuUraTens,

3. CwmeHete dunuosus puntbp (C).

4. TloumncteTte macnexus duntep (B) c Tonna
canyHeHa Boaa.

3abenexka: Buaaywen dunTsp, KoiTo e
M3Mon3BaH AbMro Bpeme, He MoXe Aa Ce U3UNCTU
HanbnHO. CMeHANTe peaoBHO Bb3AYLUHWSA UNTHP U
BMHarn cMeHsiTe gedekTHUTE Bb3AyLIHN DUNTpuU.

YBeperTe ce, 4e macneHunat puntbp (B) e cyx.

6. HawneceTe macno 3a Bb3ayLleH GUNTbP BbPXY
Bb3ayLWHWs untbp (B). HanpaseTte cnpaBka ¢ 3a
HaHAacsiHe Ha Macsio BbpXy Bb3A4YLLIHNS (OUITLP Ha
crpanuya 28

7. TMouncTeTe BbTPeELUHATa NOBBPXHOCT Ha Kanaka
Ha Bb3AyLWHUA hunTbp (A). M3nonseainTe crbcTeH
Bb3AYX UNu YeTka.

3a HaHacsiHe Ha Macno BbpXy
Bb3AyLWHMSA OunTep

BHUMAHMWE: Bunaru nsnonssaiire
Husqgvarna cneuvanHo macno 3a Bb3ayLueH
dunTbp. He n3nonssante apyrv Tunose
macna.

MPEAYNPEXDOEHWUE: cnoxere
3alWmTHY pbkaBuuy. MacnoTo 3a
Bb3AYLUHUS PUNTHP MOXKE Aa NPUYUHM
pasgpasHeHue Ha KoxarTa.

1. ToctaBeTe Bb3OyWHUS (huUNTHLP B HaWnoHoBa
Topbuuka.

2. MMoctaBeTe MacnoTo B HalfioHoBaTa Topbuyka.

PasTpuiite HarinoHoBaTa Topbuyka, 3a aa
pasHeceTe MacrnoTo paBHOMEPHO BbpXy Bb3AYLUHWS

dUNTHP.

28
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4. OTcTpaHeTe U3NULIHOTO Macro OT Bb3AYLUHWSA
duUnTLP, JOKATO € B HalnoHoBaTa Topouyka.

3a cmasBaHe Ha Kopnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTtusi
* Wanonsavite cneynanHa rpec Husqvarna. FoBopeTe

¢ Bawwsa guctpubyTtop no o6cnyxBaHeTo 3a noseve
MHOPMaLUs OTHOCHO MpenopbYUTENHA rpec.

« [obGaBeTe rpecta Nnpe3 cCMasoyHUs HUNen.

2. Cmaxete pesynTe npeau ovnru nepuogn Ha
CbXpaHeHue.

3abenexka: o6upHere ce kbm Bawus
cepBu3eH Tbprosel, 3a noseye UHOPMAaLMst OTHOCHO
NpenopbYMTENHATE NOYMCTBALLM NPEenapaTti 1 CMasku.

3a npoBepkKa Ha HoXoBeTe

1. OTcTpaHeTe kanaykarta OT Koprnyca Ha CKopocTHaTa
KyTuWSi.

2. YBepeTe ce, Ye ocTpueTaTa ce ABmKaT cBOGOAHO.
MocTaBeTe KOMBUHUPAHUS ragYeH KoY B
Kopryca Ha CKOpOCTHaTa KyTus 1 3aBbpTeTe
o YacoBHWKOBaTa CTpenka U obpaTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka.

BHUMAHMWE: He nunxete no rope

Kopnyca Ha CKOpoCTHaTa KyTus.

A

3a nouncreaHe U cmasBaHe Ha
HOXOBEeTe

1. TloyncreTe pe3uyute OT HEXENaHW matepuanu npeam
1 cnep nanonaeaxe Ha Bawwms npoaykT.

3. lpoeepeTte pbboBeTE Ha OcTpMeTaTta 3a noBpean u
nedopmauus.

4. WsnonsgaiiTe nuna 3a oTCTpaHsBaHe Ha HEPaBHOCTN
BBPXY OcTpueTarta.

TpaHcnopTUpaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbPNsHe

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

« BwHaru ocTaBsiiTe NnpoAyKTa Aa ce oxnaaw npeam
CbXpaHeHue.

* [pu cbxpaHeHNeTo 1 TPaHCMOPTUPaHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
UnK n3napenus. VIckpu unmu oTKpuUT orbH, Hanpumep
OT efleKTPUYeCKV ypeam Unm KoTnm moxe aa
BB3HVKHE Noxap.

* BuHaru nsnonaeaiite ogo6peHn KOHTeNHepH 3a
CbXpaHeHue 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropuBo.

*  M3npasHeTe ropnMBOTO Npeau TpaHCnopTUpaHe unu
npeay 4bNrocpo4HO ChXpaHeHue. N3xebpneTte
rOPUBOTO Ha NOAXOASLLO 3a LienTa MsCTO.

+ 3akpeneTe 3awuTarta npu TpaHcrnopTUpaHe no
BPEME Ha TPaHCNOPTUPaHE U CbXPaHEHUE.

« OTcTpaHeTe nynarta Ha 3ananuTenHaTa cseLy ot
3ananutenHara caeLy.

+ 3akpeneTe npoayKTa npeau TpaHcnopTupaHe.
YBepeTe ce, Ye He MOXe [a ce ABUXU.

+ TouncTeTe v M3BBLpLLIETE OBCNYXKBAHE Ha NPOAYKTa
npeay cbxpaHeHue 3a AbITbr NEPUOA,.
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TexHu4Yecku aaHHU

TexHUYECKU XapaKTEPUCTUKM

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Oeuraten
0O6eMm Ha umnuHabpa, cm3 21,7 21,7 21,7
O60poTH Ha NpasHus xofd, 06/MUH 3000 3000 3000
MpenopbunTenHun makc. 06opoTu, 06/MuH 9200 9200 9200

MakcumarnHa MOLLHOCT Ha ABuraTens, B Cb-
oteeTcTBME € ISO 8893, kW/hp @ 06/M1H

0,6/0,8 npu 7800

0,6/0,8 npn 7800

0,6/0,8 npn 7800

onepatopa, uamepexo no EN 1ISO 10517,
dB(A)

3arnywuTen Ha katanusaTtopa Oa Oa Oa
3ananurtenHa cuctema

3ananuTtenHa ceeLy NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
PascTosiHue mexay enekrpoamTe, mm 0,5 0,5 0,5
Fopueo

BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso, 0,45/450 0,45/450 0,45/450
I/cm3

Terno

Bes ropuso, kg 4,9 5,0 5,2
LLlymoBu emmncum

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, u3MepeHa 101 101 101
dB(A)

HvBO Ha 3ByKOBaTa MOLWHOCT, rapaHTupana | 102 102 102
[Lwa dB(A)]

Huga Ha wyma °

EkBMBaneHTHO HMBO Ha LWyma npu yxoto Ha | 93 93 93

Huea Ha BUGpaummTe ©

EkBMBaneHTHN HMBa Ha BUBPaUMK (ahy,eq) B PbKOXBATKNTE, M3MepeHn cbrnacHo EN ISO 10517, m/s2:

MNpepara/aagHa, mm/s?

2,71,2

2,8/1,3

2,1/2.2

4 LlymMmOBM eM1CUN B OKONHAaTa cpeaa, U3MepeHHn KaTo 38yKoBa MOLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C AMPEKTUBA Ha
EO 2000/14/EO. OT4ETEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NPOAyKTa € USMEPEHO C OPUTMHANHOTO pexeLlo obopyaBaHe,
KOETO Cb3AaBa Haln-BMCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTMpaHoTO M M3MEPEHOTO HUBO Ha LLyma € B TO-
Ba, Ye rapaHTMpPaHOTO HMBO Ha LLyMa BKIOYBA CbLLO M Aucnepcusita B pesyntaTta oT M3MepBaHeTo, KakTo u
BapuaumnTe Mexay pasnmyHMTe NpodyKTu OT e4VH U CbLUM MoAen B cboTBeTCTBME ¢ [inpekTua 2000/14/E0.

oTknoHewHue) ot 1 dB (A).

OTKNOHeHue) oT 1 m/s2.

OT4yeTeHuTe AaHHWU 3a HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe umat Tnu4yHa ctaTuctuyecka gucnepcus (CTaH,Cl,apTHO

OT4yeTeHuTe AaHHW 3a paBHULLETO Ha BVI6paL|VIVI umMart TunmM4yHa ctatucTmyecka gucnepcua (CTaH,D,apTHO
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Ovckose
Tun [iBycTpaHeH [BycTpaHeH [BycTpaHeH
LUnpuHa Ha pssaHe, mm 600 600 750
CkopocT Ha psidaHe, cpes/MuH 4400 3200 3200
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Lseuus,
Ten.: +46-36-146500, oeknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYKTbT:

OnucaHue Hoxwuum 3a kacTpeHe Ha XuB nnet
Mapka Husqvarna

Tun/mopen 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
WpeHtndmkauyms CepwuiiHn Homepa oT 2022 1 HaTaTbk

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

PernameHt OnuncaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MalmHuTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTMmocT"

2000/14/EOQ "OTHOCHO LUYMOBWTE eMUCUM B OKONMHaTa cpeaa”

2011/65/EC "Mo OTHOLLEHWE Ha OrpaHNYEHVETO 3a U3MNON3BaHe Ha ornpeaAeneHn OnacHN BeELLEeCTBa B
eneKTpUYecKko 1 enekTpoHHo obopyasaHe"

1 Ye cnegHuTe CTaHAapTy UMM TEXHUYECKN CredbaH Xonmbepr, AMpeKkTop No pa3BoiiHa AelHOocCT,
cneumndumkaumm ca npunoxenun: EN 1ISO 12100:2021, ynpasneHue Ha TexHonorunte, Husqvarna AB
CISPR 12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC OTrOBOPEH 3a TEXHUYECKATA AOKYMEHTALWS
63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, , n3asbpLun

[06POBOMHO U3NUTBAHE Ha TUNa OT MMETO Ha

Husqvarna AB. Homep Ha cepTudmkat: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ,
ceptuduympa cboteeTcTeme ¢ fiupektueaTa Ha
CbBeTa oT 8 mait 2000 r. "no oTHoLLeHne Ha
LYMOBM emucum B okonHata cpega” 2000/14/EO.
Homepa Ha ceptudmkaTn: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

3a MHGopMaLmMs OTHOCHO LUYMOBW EMUCUM HanpaBeTe
cnpaBka c TexHu4decku gaHHu Ha ctTpanmnya 30.

Huskvarna, 2022-05-09
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Popis vyrobku

Navod k pouzivani
Zadni rukojet’
Pojistka packy plynu
Vicko palivové nadrze
Ovladani sytice
PFedni rukojet’
NGz a kryt noze
Prepravni kryt
Kryt vzduchového filtru
. Pomocna palivova pumpicka
. Palivova nadrz
12. Zamek rukojeti
13. Packa plynu
14. Koncovka kabelu zapalovaci svicky a zapalovaci
svicka
15. Kryt vélce

©®NoGh N2

- a o
oo -

16. Rukojet’ startéru

17. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
18. Maznice

19. Skfin prevodovky

20. Ochranny kryt ruky

21. Kombinovany kli¢

22. Tuba s mazivem

23. Ochrana $pi¢ky noze

Popis vyrobku

Vyrobek jsou ntizky na Zivy plot se spalovacim
motorem.

Doporucené pouziti

Pouzivejte vyrobek ke stfihani vétvicek. K jinym
¢innostem vyrobek nepouzivejte.
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Symboly na vyrobku

Stop.

Budte opatrni a vyrobek pouzivejte
spravné. Tento vyrobek muze zpUsobit
obsluze a dalSim osobam vazné zranéni.

PFed pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu a schvalenou ochranu oci.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Sroub sefizeni volnobéznych otacek.

T1@@@BP> 0O

Jehlova tryska vysokych otacek.

Jehlova tryska nizkych otacek.

Emise hluku do Zivotniho prostredi
Lya podle smérnice EU 2000/14/ES a podle

nafizeni o regulaci hluku v australském
dB Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017¢. Udaje o emisich hluku
naleznete na $titku stroje a v kapitole
Technické udaje.

€ Vyrobek odpovida prisluSnym smérnicim
( ES.

UK
CA

YYYYWWXXXX

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpistim Spojeného kralovstvi.

Typovy Stitek s vyrobnim ¢islem. yyyy
znamena rok vyroby a ww znamena
tyden vyroby.

Povsimnéte si: paisi symboly/stitky na vyrobku se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro uréité obchodni trhy.

Emise Euro V
WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v ptipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

> B

PovsSimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasleduijici varovani.

» Nespravnym nebo neopatrnym pouzitim se vyrobek
muze stat nebezpecnym nastrojem, ktery mize
zpUsobit vazna nebo dokonce smrtelna zranéni. Je
velmi dilezité precist si tento navod a porozumét
jeho obsahu.

» Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mUze za urcitych

34
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okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékarského
pfistroje.

« Nadmérné vystaveni vibracim miize u osob se
zhor$enou funkci krevniho ob&hu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplsobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obrat'te se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
kongetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti. Riziko se mlze zvysit pfi
nizkych teplotach.

« Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte
o radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem
nebo servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostate¢né kvalifikovani.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a rizika vznikla jinym osobam nebo jejich
majetku.

« Nedovolte pracovat s vyrobkem nikomu, kdo si
predem neprecetl a neporozumél obsahu navodu
k pouzivani.

* Nenechte nikdy déti pouzivat vyrobek nebo se
zdrzovat v jeho blizkosti. JelikoZ je vyrobek
vybaven vypinac¢em se zpétnym pérovanim a k jeho
nastartovani je tfeba nizka rychlost a maly tlak na
rukojet’ startovaci $itry, mohou i déti za urcitych
okolnosti mit silu potfebnou k nastartovani stroje.
Tim muze dojit k nebezpeéi vazného urazu. Proto
z vyrobku v dobé, kdy neni pIné pod dozorem, vzdy
odpojte koncovku kabelu zapalovaci svicky.

*  Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, jestlize
jste pozili alkohol nebo jestlize uzivate Iéky, které
by mohly ovlivnit vas zrak, usudek nebo pohybovou
koordinaci.

« Nikdy nepouzivejte produkt, ktery neni zcela
v poradku. Pravidelné provadéijte kontroly a udrzbu
podle servisnich pokynl popsanych v této prirucce.
Nékteré ukony udrzby a opravy mohou provadét
pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Prectéte
si pokyny v &asti Udrzba.

» Nikdy nepouzivejte vyrobek, jehoz konstrukce
byla jakkoli pozménéna oproti jeho plivodnim
specifikacim.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nikdy nepouzivejte vyrobek za zvlasté nepfiznivych
povétrnostnich podminek, napf. za silného mrazu
nebo ve velkém horku anebo vihku.

Poskozené noze mohou zvysit nebezpedi vzniku
nehod.

Béhem prace zajistéte, aby se k vam nikdo
nepfiblizil na méné nez 15 m (50 stop).

Sledujte své okoli a pfesvédéte se, Zze nehrozi zadné
nebezpecdi, ze by mohly néjaké osoby nebo zvifata
prijit do styku se stfihacim zafizenim.

Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite vSechny
predméty, které mohou byt odmrstény.

Vzdy dbejte na to, abyste pfi praci pevné a stabilné
stali.

Pokud je spustény motor, nikdy nenechavejte
produkt bez dozoru.

Jestlize motor bézi, zajistéte, aby se vase ruce

a nohy nedostaly do blizkosti zaciho Ustroji.
Jestlize se pfi praci néco zachyti mezi ¢epele,
vypnéte stroj, a nez vycistite Cepele, pockejte, az
se stroj zcela zastavi. Odpojte pfivodni vodi¢ od
zapalovaci svicky. DalSi informace naleznete v Easti
Prohlidka noZt na strani 44.

Je-li motor vypnuty, nepfibliZzujte ruce ani nohy

k Zacimu Ustroji, dokud se zcela nezastavi.
Davejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou
béhem stfihani vylétat.

Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni motoru.
Nikdy nepracujte ze Zebfiku, stolicky nebo v jiné
zvySené poloze, ktera neni dokonale zajisténa.

K pfidrzovani vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce.
Vyrobek drzte pfed svym télem.

Pokud dojde k zasaZeni ciziho objektu nebo se
objevi vibrace, okamzité produkt zastavte. Odpojte
pfivodni vodi¢ od zapalovaci svi¢ky. Zkontrolujte,
zda neni produkt poSkozeny. Opravte veskera
poskozeni.

Aby se zabranilo nebezpeci urazu elektrickym
proudem, kontrolujte, zda nejsou koncovka kabelu
zapalovaci svicky a kabel zapalovani poskozené.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby
dotazené.

Ovérte si, zda je skfin pfevodovky fadné promazana.
Dal$i informace naleznete v ¢asti Promazani skriné
prevodovKky na strani 44.

SkFin pfevodovky se za provozu vyrobku zahtiva.
SkFiné pfevodovky se nedotykejte, abyste se
nepopalili.

VSechny kryty a ochranné kryty musi byt pfed
zahajenim prace upevnény.

Jestlize vyrobek nepouzivate, na zaci Ustroji vzdy
nasadte prepravni kryt.
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Osobni ochranné prostredky .

Méjte pfi ruce lékarnicku.

VYSTRAHA: Pied pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

»  P¥i pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné

prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaiji snizit miru

Bezpecénostni zafizeni na produktu

poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdm pomohl
vybrat spravné vybaveni.

« Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostate€nym
tlumicim G€inkem. Dlouhodobé vystavovani

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

pusobeni hluku maze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

» Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o€i. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

1.

Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecénostni zafizeni
jsou vadna!

Pravidelné kontrolujte bezpe€nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola pojistky packy plynu

Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) volné pohybuji a zda vratna pruzina
funguje spravné.

»  P¥i urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
stfihaciho zafizeni.

£l

« Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

2. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se

po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

» Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mGze zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad uroven ramen.

36
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3. Zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni pojistky packy plynu

zajisti packa plynu v nastaveni volnobé&znych otacek.

2. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravé
pfipevnény.

4. Spustte vyrobek a nastavte piny plyn.

5. Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se niz
zastavi a zUstane v klidu.

pohybuji, kdyz je packa plynu

v poloze volnobé&znych otacek, je

tfeba na karburatoru upravit nastaveni
volnobéznych otacek. DalSi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
otdcek na strani 42.

e WSTRAHA Pokud se noze

Kontrola vypinage
1. Nastartujte motor.

2. Stisknéte vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor.

c WSTRAHAZ Vypina¢ se automaticky

vrati do startovaci polohy. Abyste se

pfi montazi nebo udrzbé vyrobku vyhnuli
nahodnému nastartovani, odpojte koncovku
kabelu zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

Kontrola ochranného krytu ruky
Ochranny kryt ruky brani zranénim zpisobenym nozi.
1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda je ochranny kryt ruky fadné
pfipevnén.
3. Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poSkozeny.

Kontrola systému tlumeni vibraci

Systém tlumeni vibraci snizuje vibrace v rukojetich.
Antivibraéni prvky funguji jako tlumi¢ mezi télem vyrobku
a rukojeti.

1. Provedte vizualni kontrolu ohledné deformaci
a poskozeni.

Kontrola tlumige vyfuku

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
bez tlumice vyfuku nebo s vadnym

tlumi¢em vyfuku. Vadny tlumi¢ vyfuku maze
zvySit hladinu hluku a nebezpedéi pozaru.
Nepouzivejte vyrobek bez lapace jisker nebo
s poskozenym sitkem lapace jisker. Pokud
je sitko lapace jisker poskozené, je nutné jej
vyménit.

WSTRAHA! Tlumice vyfuku se

za provozu velmi zahfivaji, a to i pfi
volnobéznych otackach.

VAROVANI: Gasto ucpané sitko

lapace jisker indikuje snizenou funkénost
katalyzatoru. Pozadejte servis o kontrolu
tlumice vyfuku. Znecisténé sitko lapace
jisker zpusobuje prehfivani, které mize vést
k poSkozeni valce a pistu.

VYSTRAHA: vnitini povrchy tlumice
vyfuku obsahuji chemikalie, které zpUsobuiji
rakovinu. Nedotykejte se téchto prvkd,
pokud je tlumi¢ poskozeny.

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynii smérem
od obsluhy. Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem
snizuje mnozstvi $kodlivych vyfukovych plyn(.

1. Vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni
a deformaci.
3. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné

pfipevnén k vyrobku.

864 - 005 - 27.05.2022

37




4. Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartackem.

Kontrola noz a krytu nozt

Vnéjsi ¢asti nozd maji funkci krytu noze. Kryt noze
zabranuje feznym poranéni.

1.

Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se noze
zastavily.

Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zkontrolujte, zda nejsou ndz ani kryt noze

poskozené nebo ohnuté. PoSkozeny nebo ohnuty
nuz, ¢i kryt noze vzdy vyménte.

Zkontrolujte, Ze jsou Srouby na nozich a krytu noze
utazené.

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliujte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzaveér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.
Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte

a nechte vyrobek uschnout.

Pokud si palivem polijete oblec¢eni, okamzité se
previéknéte.

Zabraiite styku paliva s télem, mize zplsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpusobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Vypnéte motor a presvédcte se, Ze se fezaci
zarizeni zastavilo. Pfed provadénim udrzby nechte
vyrobek vychladnout.

Pred provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery mize
zpUsobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavfenych prostorech.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych materialu.

PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfislusenstvi.

Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéijte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dal$i servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménte.
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Provoz

UVOd Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory
v Benzin, | Olej pro dvou-
VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem Z! ) p vou
Y iwe . s . . taktni motory, |
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti. 2 % (50:1)
. 5 0,10
Palivo
Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem. 10 0.20
P 15 0,30
VAROVANI: pouzivani nespravného
typu paliva miize vést k poskozeni motoru. 20 0,40

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

Predmichané palivo

« Pouzivejte predmichané alkylatové palivo
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plyntd. Mnozstvi zbytkd po spéleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.

Michani paliva
Benzin

« Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

s oktanovym Gislem niz$im nez

90 RON/87 AKI. Pfi pouziti benzinu
s nizkym oktanovym ¢islem mize
dochazet ke klepani motoru, které
zpUsobuje jeho poskozeni.

c VAROVANiZ Nepouzivejte benzin

VAROVANI: Pii michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odmérte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

A

Olej pro dvoudobé motory

* NejlepSich vysledkd dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqgvarna.

« Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuci servisni prodejce.

dvoudobé motory chlazené vodou (olej
pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
Styrdobé motory.

c VAROVANiZ Nepouzivejte olej pro

-

Doplrite polovinu mnoZzstvi benzinu do €isté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smés paliva fadné protfepejte.
Pfidejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

o~ N

Smeés paliva dobfe protfepejte.

A

Doplifiovani paliva do palivové nadrze

VAROVANiZ Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

WSTRAHAZ Z bezpec¢nostnich

duvodu dodrzujte nasledujici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
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2.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

¢+

Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.
Naplrite palivovou nadrz.

VAROVANI: Ujistéte se, ze
v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho

paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahfeje.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.
Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

Pfed nastartovanim pfemistéte vyrobek alesporn 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 33.

Montaz ochrany Spi¢ky noze

pPoonN =

Demontujte matici a Sroub na Spi¢ce noze.
Namontujte ochranu $pi¢ky noZe na $pic¢ku noze.
Namontujte Sroub a utahnéte jej momentem 7 Nm.
Namontujte matici a utdhnéte ji momentem 5 Nm.

Nastaveni rukojeti

Zadni rukojet’ Ize nastavit do 3 poloh.

Uvolnéte zamek rukojeti a otocte rukojet’.

Spousténi vyrobku se studenym
motorem

1. VytaZenim ovladani sytice jej pfesunte do polohy
syceni.

2. Stisknéte priblizné 6x pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacne plnit palivem.
Neni nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku.

3. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

4. Pomalu vytahnéte rukojet’ startovaci $nliry pravou
rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatahnéte za rukojet’ startovaci $niliry.

VYSTRAHA: Nikdy si
neomotaveijte startovaci $niru kolem

ruky.

VAROVANI: Nevytahujte celou
délku startovaci $nury a nepoustéjte
rukojet’.

5. Tahejte za rukojet lana startéru, az se motor spusti.
Poté zatlacte ovladani syti¢e do plvodni polohy.

WSTRAHAZ Jakmile nastartuje

motor, noze se roztodi.

6. Tahejte za rukojet startovaci $nury, az se motor
spusti.

7. Stlacenim a uvolnénim packy plynu nastavite motor
na volnobézné otacky.

8. Postupnym stisknutim packy plynu zvyste otacky
motoru.

9. Zkontrolujte, zda motor bézi plynule.
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Spousténi vyrobku s teplym motorem

1. Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. Na
vyrobek neslapejte.

2. Pomalu vytahnéte rukojet startovaci $idry pravou
rukou, nez ucitite odpor, a poté rychle silou
zatdhnéte za rukojet’ startovaci $nlry. Pokracuijte,
dokud motor nenastartuje.

VYSTRAHA: Zkontrolujte, zda se
pfedni ¢ast stfihaciho zafizeni nedotyka
zeme.

2. Nastavte otacky podle pracovni zatéze.

Drze vyrobek v blizkosti téla a udrzujte stabilni
pracovni polohu.

Povsimnéte si: palsi informace tykajici se

spusténi vyrobku naleznete v ¢asti Spousténi vyrobku

se studenym motorem na strani 40.

4. Budte opatrni a vyrobek pouzivejte pomalu.

Zastaveni vyrobku

« Posunutim vypinace do vypinaci polohy vypnéte
motor.

VAROVANiZ Vypinac se

automaticky vrati do provozni polohy.

A

Obsluha vyrobku

1. Pfi stfihani bokd zacnéte v blizkosti zemé
a pohybujte vyrobkem nahoru podél zivého plotu.
Zkontrolujte, zda se télo vyrobku nedotyka zivého
plotu.

Uvod

VYSTRAHA: Nez zanete na vyrobku

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.

Plan adrzby

Udrzba

Pred pro-

vozem Po 40 h

Po 100 h

Vycistéte vné;jSi povrch.

Po kazdém pouziti.
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Udrzba Pfed pro-
vozem

Po40h | Po100h

Odstrarite z tlumice vyfuku, vyfukového potrubi a motoru listi, necistoty a preby-

< . Po kazdém pouziti.
te€né mazivo.

Zkontrolujte, zda se stfihaci nastavec nepohybuje pfi chodu motoru na volnobé-
zné otacky.

Provedte kontrolu vypinace. X

Zkontrolujte, zda neni stfihaci nastavec a kryt stfihaciho nastavce poskozeny X
nebo napraskly. V pfipadé poskozeni provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda neni ochranny kryt ruky poskozeny nebo napraskly. V pfipadé %
poskozeni provedte vyménu.

Provedte kontrolu pojistky packy plynu a packy plynu.

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a palivovych vedeni.

Dotahnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény nebo hadice pfivodu paliva popra-
skana nebo zda nejsou pfitomny jiné zavady. V pfipadé potfeby je vymérite.

Zkontrolujte startér a startovaci $iidru ohledné poskozeni.

Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potreby provedte vyménu.

Zkontrolujte, zda nejsou antivibraéni prvky poskozené nebo naprasklé.

Zkontrolujte zapalovaci svicku viz Kontrola zapalovaci svicky na strani 43.

Vycistéte chladici systém.

X | X | X| X[ X]| X

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Vycistéte nebo vyménite lapac jisker.

Vycistéte vnitfni povrch palivové nadrze.

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

X | X | X| X

Zkontrolujte, zda je skfifi pfevodovky naplnéna mazivem.

Uprava voInobéinych otadek 3. Otacejte stavécim Sroubem T volnobéznych otacek
ve sméru hodinovych rugicek, dokud se fezaci

1. Vygistéte vzduchovy filtr a kryt vzduchového filtru. nastavec nezac¢ne pohybovat.

2. Spustte vyrobek, viz Spousténi vyrobku se
studenym motorem na strani 40.
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4. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek, dokud se stfihaci nastavec nezastavi.

c WSTRAHAZ Pokud se fezaci

opraven.

nastavec nezastavi po nastaveni
volnobéznych otacek, obratte se na
nejbliz§i servis. Nepouzivejte vyrobek,
dokud neni spravné sefizen nebo
Povsimnéte si: Rychlost volnobéhu je spravna
tehdy, kdyz ma motor klidny chod v kazdé poloze.
Doporucené volnobézné otacky naleznete v ¢asti
Technické udaje na strani 45.

Cisténi chladiciho systému
Chladici systém brani nadmérnému zvyseni teploty

motoru. Chladici systém se sklada z chladicich zeber
na valci a krytu startéru.

c VAROVAN i! PFivod vzduchu mezi

palivovou nadrzi a klikovou skfini se lehce
ucpe listim. Zcela vycistéte pfivod vzduchu.
1. Cistéte chladici systém kartaéem jednou tydné nebo
v pfipadé potfeby Castéji.

2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.
c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravnd, viz ¢ast Technické udaje na strani
45.

+ V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Cisténi vzduchového filtru

Pravidelné odstrarujte necistoty a prach ze
vzduchového filtru. To slouzi jako prevence poruch
karburatoru, problému se startovani, ztraty vykonu
motoru, opotfebeni dilll motoru a vétsi nez obvyklé
spotfeby paliva.

1. Demontujte kryt vzduchového filtru (A).

2. Vyjméte pénovy filtr (B) a plstény filtr (C) z ramu
filtru.

3. Vyméte plstény filtr (C).
4. Vycistéte pénovy filtr (B) teplou mydlovou vodou.

Povsimnéte si: vzduchovy filtr, ktery je
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr pravidelné vyméniujte a vzdy vymérite
vadny vzduchovy filtr.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

e VAROVANI: vzdy pouzivejte

doporuceny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky muze

zpUsobit poskozeni vyrobku.

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

5. Ujistéte se, Ze je pénovy filtr (B) suchy.

Naneste na pénovy filtr (B) olej na vzduchové filtry.
Viz ¢ast Naneseni oleje na vzduchovy filtr na strani
43

7. Vycistéte vnitfni povrch krytu vzduchového filtru (A).
Pouzijte stlateny vzduch nebo kartac.

Naneseni oleje na vzduchovy filtr

e VAROVANI: vzdy pouziveite speciaini

olej Husqgvarna na vzduchové filtry. Jiné
druhy oleje nepouzivejte.
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VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice. Olej na vzduchovy filtr mdze
zpUsobit podrazdéni pokozky.

1. Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

Nalijte olej do plastového sacku.

Plastovy saCek promnéte, aby se olej rozprostrel po
celém vzduchovém filtru.

Vytlaéte pfebytecny olej ze vzduchového filtru, kdyz
je stale v plastovém sacku.

Promazani skfiné pfevodovky

Pouzivejte specialni mazivo Husqvarna. DalSi
informace o doporu¢eném mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

Pridejte mazivo do maznice.

A VAROVANI: skiifi prevodovky nepliite
naplno.

Cisténi a mazani nozu

1. Pred a po pouziti vyrobku odstrarite z nozu
nezadouci materialy.

2. Pred dlouhodobym ulozenim namazte noze.

Povsimnéte si: Daisi informace o doporucenych
Cisticich prostfedcich a mazivu ziskate u svého
servisniho prodejce.

Prohlidka noz(

1. OdSroubujte vicko na skFini pfevodovky.

2. Zkontrolujte, zda se noze volné pohybuiji. Viozte
kombinovany kli¢ do skfiné prfevodovky a otocte jim
ve sméru a proti sméru hodinovych rucicek.

3. Zkontrolujte, zda nejsou osti ozl poskozena nebo
deformovana.

4. Pomoci pilniku odstrarite z nozu otfepy.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Pfed uloZzenim nechte vyrobek vychladnout.

Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZzehnout
pozar.

Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Pred pfepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté.

« Béhem pfepravy a skladovani musi byt nasazeny
prepravni kryt.

* Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

« Béhem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.
Ujistéte se, Ze se nepohybuje.
Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte
a provedte servis.

44
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Technické udaje

Technické Udaje

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Zdvihovy objem valce, cm?3 21,7 21,7 21,7
Volnobézné otacky, ot/min 3000 3000 3000
Doporu¢ené maximalni otacky, ot/min 9200 9200 9200

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893,
kW/hp pfi ot/min

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ano Ano Ano
Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Palivo

Objem palivové nadrze, licm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Hmotnost

Bez paliva, kg | 49 | 5,0 | 52
Emise hluku 7

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) | 101 101 101
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Lya 102 102 102

dB (A)

Hladiny hluku 8

Ekvivalentni hladina akustického tlaku 93 93 93

v urovni usi obsluhy, zméfena podle EN ISO

10517, dB (A)

Urovné vibraci ©

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 10517, v m/s2:
Predni/zadni, mm/s2 | 2712 | 2,813 | 2,112.2
Noze

Typ | Dvoustranné | Dvoustranné | Dvoustranné

7 Emise hluku v Zivotnim prostifedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

Uvadéna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim stfihacim nastavcem, ktery ge-

neruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk( méfeni a rozdily mezi riiznymi vyrobky téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

8 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 dB (A).

9 Uvadéna data o urovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Délka fezu, mm 600 600 750
Rychlost, fez(/min 4400 3200 3200

46
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|ec“:nost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Ze vyrobek:

Popis Nuzky na Zivy plot

Znacka Husqvarna

Typ/Model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikace Vyrobni &isla od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Nafrizeni Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”

2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi*

2011/65/EU ;?C%Tezem pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické Stefan Holmberg, feditel vyzkumu a vyvoje,
specifikace: EN 1ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, EN management technologii, Husqvarna AB

ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018. Osoba odpovédné za technickou dokumentaci

Spole¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, provedla jménem spole¢nosti Husqvarna AB
dobrovolnou typovou zkousku. Cislo certifikatu:

SEC/18/2518.

Spole¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
potvrdila shodu se Smérnici rady z 8. kvétna

2000 ,tykajici se emisi hluku v Zivotnim prostredi®
2000/14/ES. Cisla certifikata: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Informace o emisich hluku najdete v &asti Technické
udaje na strani 45.

Huskvarna, 2022-05-09
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Symboler pa produktet

Stop.

Veer forsigtig, og brug produktet korrekt.
Dette produkt kan forarsage alvorlig
personskade eller dad for brugeren eller
andre.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have

forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

Brug godkendt hgreveern og godkendt
gjenveern.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

Justerskrue til tomgang.

I1@@@® PO

Hgjomdrejningsnal.

Lavomdrejningsnal.

Emissioner af stgj til omgivelserne
Lva i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF

og New South Wales' lovgivning om
dB "Beskyttelse af miljoet (stgjbegraensning)

forordning 2017". Data om emission af

stgj findes pa maskinens meerkat og i

kapitlet Tekniske data.
YYYYWWXXXX

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

Typeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produktionsaret, ww er produkti-
onsugen.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
dette produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL.: Bruges, hvis fgreren

udseetter sig selv eller omkringstaende
personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

>

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

>

Bemaerk: Bruges il at give yderligere oplysninger,
der er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
» Produktet kan ved forkert eller skadeslgs brug veere
et farligt redskab, som kan forarsage alvorlige,
i visse tilfaelde livsfarlige skader. Det er meget

vigtigt, at du laeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.
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Dette produkt danner et elektromagnetisk felt

under drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dgdbringende
kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

Overeksponering af vibrationer kan medfere
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslabsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres

til overeksponering af vibrationer, skal du straks
s@ge laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold

til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled. Risiciene kan gges ved
lave temperaturer.

Nar du kommer ud for en situation, som ger dig
usikker med hensyn til fortsat brug, skal du sperge
en ekspert til rads. Henvend dig til din forhandler
eller dit servicevaerksted. Undga al brug, som du
ikke synes, du er tilstraekkeligt kvalificeret for.

Vaer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
uheld eller risici, som andre personer eller disses
ejendom udseettes for.

Lad aldrig andre bruge produktet, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

Tillad aldrig bern at anvende eller veere i naerheden
af produktet. Da produktet er forsynet med en start/
stop-kontakt med returfunktion og kan startes med
lav hastighed og lille kraft pa starthandtaget, kan
selv sma bgrn under visse omsteendigheder tilfare
den kraft, der er nadvendig for at starte maskinen.
Dette kan indebaere risiko for alvorlige personskader.
Tag derfor teendhzetten af, nar produktet ikke er
under opsyn.

Opbevar produktet utilgeengeligt for barn.

Brug aldrig produktet, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.
Brug aldrig et produkt, som er beheeftet

med fejl. Folg vedligeholdelses-, kontrol- og
serviceanvisningerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udfgres af erfarne og kvalificerede specialister. Se
instruktionerne under overskriften Vedligeholdelse.
Brug aldrig et produkt, der er blevet endret, sa det
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

* Anvend aldrig produktet under ekstreme
klimaforhold, sasom streng kulde eller i meget varmt
og/eller fugtigt klima.

« Beskadigede knive kan @ge risikoen for ulykker.

« Serg for, at ingen kommer naermere end 15
meter/50 fod under arbejdet.

* Hold gje med omgivelserne, og kontrollér, at der
ikke er nogen risiko for, at mennesker eller dyr kan
komme i kontakt med skaereudstyret.

« Kontrollér arbejdsomradet. Fjern alle genstande, der
kan slynges op.

» Serg altid for, at du har en sikker og stabil
arbejdsposition.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, mens motoren
karer.

» Sorg for, at hander og fadder ikke kommer i
nzerheden af skeereenheden, nar motoren er i gang.

« Skulle et eller andet seette sig fast i knivene under
arbejdets gang skal motoren slukkes og standse helt
inden knivene renggres. Fjern teendrgrskablet fra
teendreret. Se Sadan efterses knivene pa side 59.

» Nar motoren slukkes, skal du holde haender og
fodder veek fra skeereenheden, indtil den er standset
helt.

« Pas pa grenstumper, som kan slynges vaek under
klipningen.

* Veer altid opmzerksom pa advarselssignaler eller
tilrdb, nar hgrevaernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, sa snart motoren er standset.

« Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgijt sted, som ikke er helt stabilt.

» Brug altid begge haender til at holde produktet. Hold
produktet foran kroppen.

* Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet.

Fjern teendrerskablet fra taendrgret. Kontrollér, at
produktet ikke er beskadiget. Reparer eventuelle
skader.

« Kontrollér, at teendhaetten og teendkablet er intakte,
sa du ikke far sted.

« Kontrollér, at alle mgtrikker og bolte er spaendt.

« Kontrollér, at gearet er smurt korrekt. Se Sadan
smares gearhuset pa side 58.

« Efter arbejde med produktet bliver gearhuset
varmt. Rer ikke ved gearkassen for at undga
forbraendinger.

« Samtlige daeksler og beskyttelser skal veere
monteret for start.

« Transportbeskyttelsen skal altid seettes pa
skeereenheden, nar produktet ikke anvendes.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.
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« Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

« Brug godkendt hgrevaern med tilstreekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfgre permanente hareskader.

« Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsveern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skeereudstyret.

« Brug bekleedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende t@j, som kan seette sig fast i

buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,

og ga ikke barfodet. Saet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.
« Serg for at have forstehjeelpsudstyr ved handen.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Ls felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.

Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Séadan kontrolleres gasreguleringslasen

1. Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) beveeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt.

®

2. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,
at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du
slipper den.
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3. Kontrollér, at gasreguleringen er last i
tomgangsstilling, nar gasreguleringslasen slippes.

2. Serg for, at vibrationsdaempningsenhederne er
fastgjort korrekt.

4. Start motorsaven og giv fuld gas.

5. Slip gasreguleringen, og serg for, at knivene
standser, og at de bliver staende stille.

ADVARSEL.: Hvis knivene
bevaeger sig med gasreguleringen

i tomgangsstilling, skal karburatorens
tomgangshastighed justeres. Se Sadan
Justerer du tomgangshastigheden pa
side 57.

Sadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og serg for, at
motoren standser.

ADVARSEL.: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin startposition.

For at forhindre utilsigtet start fiernes
teendrarsheetten fra taendreret ved samling

eller udferelse af vedligeholdelse pa
produktet.

Séadan kontrolleres handafskeermningen

Handafskaermningen skal beskytte mod skader
forarsaget af knivene.

1. Stop motoren.

2. Serg for, at handafskaermningen er fastgjort korrekt.

3. Efterse handafskaermningen for defekter.

Séadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

Vibrationsdaempningssystemet reducerer vibrationer i
handtagene. Vibrationsdeempningsenhederne fungerer
som adskillelse mellem produktets hus og
handtagsenheden.

1. Se efter skader og defekter.

ADVARSEL.: Brug aldrig produktet

uden en lyddaemper eller med en defekt
lyddeemper. En defekt lyddeemper eger
stgjniveauet og risikoen for brand. Brug
ikke produktet uden eller med et knaekket
gnistfangernet. Ved eventuelle skader pa
gnistfangerskeermen skal det udskiftes.

BEMZAERK: Huvis gnistfangerskasrmen

ofte er tilstoppet, kan dette veere tegn

pa, at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit serviceveerksted, sa de

kan efterse lyddaemperen. En tilstoppet
gnistfangerskeerm overopheder enheden
med skader pa cylinder og stempel til falge.

ADVARSEL.: Lyddeemperens

indvendige flader indeholder kemikalier, der
kan veere kreeftfremkaldende. Pas pa ikke at
bergre disse elementer, hvis lyddeemperen
er beskadiget.

ADVARSEL: Lyddeemperne bliver
meget varme under og efter brug, ogsa i
tomgang.

Lyddeemperen sikrer et minimalt stgjniveau og
sender udstgdningsgasserne veek fra fareren. En
lyddaemper med katalysator reducerer skadelige
udstgdningsgasser.

1. Stop motoren.

N

Se efter skader og deformation.

o

Serg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet.

52
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4. Renger gnistfangerskeermen forsigtigt med en
stalborste.

Sadan kontrolleres klinger og klingebeskyttelser

Den yderste del af klingerne fungerer som
klingebeskyttelse. Klingebeskyttelsen forhindrer snitsar.

1. Stop motoren, og serg for, at klingerne stopper.
2. Fjern teendheetten fra taendroret.

3. Tag beskyttelseshandsker pa.
4

. Sgrg for, at klingen og klingebeskyttelsen ikke
er beskadiget eller bgjet. Udskift altid en
beskadiget eller bgjet klinge eller en beskadiget
klingebeskyttelse.

5. Segrg for, at skruerne til klingerne og
klingebeskyttelsen er strammet.

Breendstofsikkerhed

c ADVARSEL.: Las falgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tej
med det samme.

* Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

+ Undgé at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taeendt.

+ Serg for, at motoren er afkalet, inden du fylder
braendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

» Speaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m / 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Sgrg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Stop motoren, og serg for, at skeereudstyret
stopper. Lad produktet kale af, inden du udferer
vedligeholdelse.

* Afmonter taendhaetten, for du udfgrer
vedligeholdelsen.

+ Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfgre dedsfald. Undlad at teende produktet
indendagrs eller i lukkede rum.

* Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i nzerheden af brandfarligt materiale.

+ Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at aendre
produktet. Brug altid originalt tilbehar.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

+ Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt servicevaerksted udfere alle andre former
for service.

* Lad et Husqvarna-godkendt serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
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Drift

Indledning
A ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Braendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

e BEMAERK: Forkert breendstof kan

medfere beskadigelse af motoren. Brug en
blanding af benzin og totaktsolie.

Forblandet breendstof

« Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette braendstof indeholder feerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt braendstof,
hvilket reducerer skadelige udstgdningsgasser.
Meengden af rester efter forbraendingen er lavere

med dette breendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes breendstof

Benzin

*  Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

e BEMARK: Brug ikke benzin med

et oktantal mindre end 90 RON/87
AKI. Brug af et lavere oktantal

kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

Totaktsolie

» De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

» Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkglede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

BEMAERK: sma fejl kan pavirke

forholdet i blandingen drastisk, hvis du
blander sma maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

c BEMZARK: Brug aldrig totaktsolie til

outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
Sadan blandes benzin og totaktsolie

Totaktsolie, Ii-
ter

Benzin, liter

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til braendstof.

Tilfgj al olien.
Ryst braendstofblandingen.
Heeld den resterende maengde over i beholderen.

A

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

A

Sadan fyldes breendstoftanken

e ADVARSEL.: Folg nedenstaende

fremgangsmade for din egen sikkerheds
1. Stands motoren, og lad den blive kold.

BEMAERK: Bland ikke breendstof til

mere end 1 maned ad gangen.

skyld.
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2. Rengegr omkring breendstoftankens deeksel.

o+

3. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter breendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld braendstoftanken.

c BEMARK: Sarg for, at der ikke

Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

er for meget braendstof i tanken.
6. Spaend braendstoftankens deeksel helt.
7. Afrens spildt braendstof pa og omkring produktet.

8. Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Bemeerk: se Produktoversigt pa side 48 for at se,
hvor breendstoftanken sidder pa produktet.

Sadan monteres
skaerspidsbeskyttelsen

Fjern matrikken og bolten pa skeerspidsen.
Monter skaerspidsbeskyttelsen pa skeerspidsen.
Seet bolten i, og spaend den til 7 Nm.

RIS

. Seet metrikken i, og spaend den til 5 Nm.

Sadan justeres handtaget
Det bageste handtag kan justeres i 3 positioner.

* Frakobl handtagslasen, og drej handtaget.

Sadan startes produktet med en kold
motor

1.

Traek chokerhandtaget til chokerposition.

Tryk pa breendstofpumpebolden cirka 6 gange, indtil
den begynder at fyldes med braendstof. Det er ikke
ngdvendigt at fylde breendstofpumpebolden helt.

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.

Traek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du mzerker modstand, og treek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag.

ADVARSEL: sno aldrig startsnoren

rundt om handen.

BEMAERK: Trak ikke startsnoren

helt ud, og slip ikke startsnorens
handtag.

> >

Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter, og skub derefter chokerhandtaget til
sin oprindelige position.

AN

ADVARSEL: Klingerne beveeger

sig, nar motoren starter.

6. Treek i startsnorens handtag, indtil motoren starter.

9.

Tryk pa og slip gasreguleringen for at indstille
motorens omdrejningstal i tomgang.

Skub gasreguleringen gradvist for at @ge motorens
hastighed.

Searg for, at motoren kgrer jaevnt.

Sadan startes produktet med en varm
motor

1.

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. Treed ikke pa produktet.
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2. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker modstand, og traek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag. Fortsaet,
indtil motoren starter.

Bemeerk: For yderligere oplysninger om, hvordan du
starter produktet, se Sddan startes produktet med en
kold motor pa side 55.

Sadan standses produktet

« Flyt stopkontakten til positionen stop for at standse
motoren.

A BEMAERK: Stopkontakten vender
automatisk tilbage til sin driftsposition.

Betjening af produktet

1. Start teet ved jorden, og beveeg produktet op langs
heekken, nar du beskzerer siderne. Sgrg for, at
hoveddelen af produktet ikke bergrer haekken.

A ADVARSEL.: Serg for, at spidsen
af skaereudstyret ikke bergrer jorden.

. Juster hastigheden, sa den passer til

arbejdsmaengden.

. Hold produktet teet pa kroppen for at opna en stabil

arbejdsstilling.

. Veer forsigtig, og betjen produktet langsomt.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du udferer

vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Far bru Efter 40 | Efter 100
9 timer timer
Rens de udvendige flader. Efter hver brug.

smgremiddel.

Renger lyddeemperen, karburatorrgret og motoren for blade, snavs og ugnsket

Efter hver brug.

Serg for, at skeereudstyret ikke bevaeger sig i tomgang.

Kontrollér stopkontakten.
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Vedligeholdelse

Efter 40 | Efter 100

Far brug timer timer

dem, hvis de er beskadigede.

Undersgg skeereudstyret og skeereudstyrsskaermen for skader og revner. Udskift X

beskadigede.

Undersgg handafskaermningen for skader og revner. Udskift dem, hvis de er

Udfer en kontrol af gasreguleringslasen og gasreguleringen.

Undersag motoren, braendstoftanken og breendstofslangerne for udsivning.

Spaend metrikker og skruer.

andre fejl i breendstofslangen. Udskift om ngdvendigt.

Undersag, om braendstoffilteret er rent, og serg for, at der ikke er revner og

Undersgag startmotoren og startsnoren for skader.

Rens luftfilteret. Udskift dem, hvis det er ngdvendigt.

Undersgg vibrationsdeempningsenhederne for skader og revner.

Underseg teendreret, se Sddan undersoger du taendraoret pa side 58.

Rens kalesystemet.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

X | X[ X[ X]| X]| X

Renger eller udskift gnistfangernettet.

Rengar breendstoftanken indvendigt.

Efterse teendraret.

Searg for, at gearhuset er fyldt op med fedt.

X | X | X| X

Sadan justerer du
tomgangshastigheden
1. Renger luftfilteret, og fastger Iuftfilterdaekslet.

2. Start produktet, se Sddan startes produktet med en
kold motor pa side 55.

3. Drej tomgangsjusteringsskruen T med uret, indtil
skaereudstyret begynder at beveege sig.

4. Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skeereudstyret stopper.

ADVARSEL.: Hvis skaereudstyret
ikke stopper, nar du justerer

omdrejningstallet i tomgang, skal
du kontakte din nsermeste
serviceforhandler. Undlad at bruge
produktet, indtil det er blevet korrekt
indstillet eller repareret.

Bemeerk: Tomgangshastigheden er korrekt, nar
motoren kerer jeevnt i alle positioner. Se Tekniske
data pa side 59 for det anbefalede omdrejningstal i
tomgang.

Sadan renser du kglesystemet

Kolesystemet holder motortemperaturen ned.
Kglesystemet omfatter keleribberne pa cylinderen og
starterhuset.

BEMZAERK: Luttindtaget mellem
braendstoftanken og krumtaphuset bliver let

blokeret af blade. Renger luftindtaget helt.
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1. Renger kglesystemet med en barste hver uge eller
oftere, hvis det er ngdvendigt.

2. Serg for, at kelesystemet ikke er snavset eller
tilstoppet.

Séadan undersgger du teendraret

BEMARK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Searg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 59.

»  Udskift teendraret, nar det er nadvendigt.

Renggring af luftfilteret

Rens regelmaessigt Iuftfilteret for snavs og stev.
Dette forhindrer karburatorfejl, startproblemer, tab af
motoreffekt, slitage pa motordelene og et hgjere
braendstofforbrug end normalt.

1. Fjern Iuftfilterdaekslet (A).

2. Fjern skumfilteret (B) og filtfilteret (C) fra
filterrammen.

3. Udskift filtfilteret (C).
4. Rens skumfilteret (B) med varmt seebevand.

Bemaerk: Et lutfilter, der har vasret brugt i
lang tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et defekt luftfilter.

5. Spgrg for, at skumfilteret (B) er tort.

6. Pafor luftfilterolie pa skumfilteret (B). Se Sddan
péforer du olie pa et luftfilter pa side 58

7. Renger ogsa indersiden af luftfilterdeekslet (A). Brug
trykluft eller en barste.

Sadan paferer du olie pa et luftfilter
BEMZARK: Brug altid Husqvarna

specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer
olie.

ADVARSEL: Tag

beskyttelseshandsker pa. Luftfilterets olie
kan forarsage hudirritation.

> B>

-

Anbring luftfilteret i en plastpose.

A

Anbring olien i plastposen.

d

Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafert
jeevnt pa Iuftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af luftfiltret, mens det er i
plastposen.

Sadan smares gearhuset

« Brug Husqgvarna specialfedt. Sparg
serviceforhandleren for at fa yderligere oplysninger
om det anbefalede fedt.
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« Tilseet fedt gennem fedtniplen.

A BEMZARK: Fyld ikke gearhuset helt op.

Sadan renggres og smeres klingerne

1. Renger knivene for ugnskede materialer for og efter
brug af produktet.

2. Smgr klingerne for lzengere tids opbevaring.

Bemeerk: Sperg serviceforhandleren for at fa
yderligere oplysninger om anbefalede renggringsmidler
og smaremidler.

Sadan efterses knivene

1. Fjern daekslet pa gearhuset.

2. Serg for, at knivene beveeger sig frit. Saet ring- og
gaffelngglen i gearhuset, og drej den med uret og
mod uret.

3. Unders@g knivenes segge for skader og defekter.
Brug en fil til at fierne ujaevnheder pa knivene.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Lad altid produktet kgle af, for det stilles vaek.

« Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

* Tem breendstoftanken far transport eller
langtidsopbevaring. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

» Fastger transportbeskyttelsen under transport og
opbevaring.
* Fjern teendheetten fra teendreret.

» Fastspaend produktet under transporten. Sarg for,

det ikke kan rykke sig.

Rens og udfer service pa produktet inden
langtidsopbevaring.

at

Tekniske data

Tekniske data
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cylindervolumen, cm3 21,7 21,7 21,7
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 3000 3000 3000
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Anbefalet maks. hastighed, o/min.

9200

9200

9200

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hp ved
o/min.

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Lyddeemper med katalysator Ja Ja Ja
Teendingssystem

Teendrer NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Braendstof

Benzintankens kapacitet, l/cm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Vaegt

Uden braendstof, kg | 49 | 50 | 52
Stgjemissioner 10

Lydeffektniveau, malt dB (A) 101 101 101
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 102 102 102
Lydniveauer '

AEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens 93 93 93

grer malt i henhold til EN ISO 10517, dB(A)

Vibrationsniveauer "2

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag mailt i henhold til EN ISO 10517, m/s:
Forreste/bageste, mm/s2 2,711,2 2.8/1.3 2.1/2.2
Knive

Type Dobbelt Dobbelt Dobbelt
Skeereleengde, mm 600 600 750
Skaerehastighed, klip/min. 4400 3200 3200

10 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige produkter af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

11 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB (A).

12 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 m/s2.
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.. +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Heekkeklipper

Varemazerke Husqgvarna

Type / model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikation Serienumrene fra 2022 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EF "vedrgrende stgjemissioner til omgivelserne"

2011/65/EU "om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr"
og at felgende standarder og/eller tekniske Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
specifikationer anvendes: EN 1ISO 12100:2021, CISPR Management, Husqvarna AB

12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Ansvarli for teknisk dokumentation
63000:2018. 9
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har
foretaget frivillig typegodkendelse for Husqvarna AB.

Certifikatnummer: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har
bekraeftet, at bestemmelserne i bilag V til

Radets direktiv af den 8. maj 2000 "angaende
emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF
opfyldes. Certifikatnumre: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Vedr. oplysninger om stgjemission, se Tekniske data pa
side 59.

Huskvarna, 2022-05-09
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11. Kraftstofftank Verbrennungsmotor.
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Symbole auf dem Gerét

Stopp.

Gehen Sie vorsichtig vor, und verwenden
Sie das Gerat ordnungsgemaR. Dieses
Gerat kann schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféaltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Tragen Sie einen gepriften Gehér- und
Augenschutz.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie robuste und rutschfeste
Stiefel.

Stellschraube fiir Leerlaufdrehzahl.

Nadel fiir hohe Drehzahl.

I1@@@®LC PO

Nadel fur niedrige Drehzahl.

Umweltbelastende Gerduschemissionen

Lsa geméR der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen

dB LProtection of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017*

(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)

von New South Wales. Daten

zu Geréduschemissionen sind auf

dem Gerateschild und im Abschnitt

,Technische Daten® angegeben.

Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

q
UK
cA

YYYYWWXXXX

Dieses Gerat entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

Auf dem Typenschild ist die Serien-
nummer angegeben. yyyy ist das
Produktionsjahr, und ww steht fir die
Produktionswoche.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Markten gelten.

Emissionen nach Euro V

c WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

>

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am

A

Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fiir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Ein unsachgemal oder nachlassig verwendetes
Gerat kann gefahrlich werden und schwere oder
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gar lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.
Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerates ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schaden an den Blutgefaen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum Arzt,
wenn Sie an lhrem Kérper Symptome feststellen, die
darauf hinweisen, dass Sie UberméRigen Vibrationen
ausgesetzt waren. Beispiele solcher Symptome sind:
Taubheit von Kérperteilen, Geflihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung
der normalen Korperkraft, Veranderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese Symptome

treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kann erhéhte Gefahr bestehen.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Gerats
verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an lhren Fachhandler
oder lhre Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszuflihren, denen Sie sich nicht gewachsen
fuhlen.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir

Unfélle oder Gefahrensituationen verantwortlich

ist, die anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanweisung
verstanden hat.

Erlauben Sie niemals Kindern, das Geréat zu
benutzen oder sich in seiner Nahe aufzuhalten. Da
das Gerat mit einem riickfedernden Stopp-Schalter
ausgerUstet ist und mit geringer Geschwindigkeit
und Kraft am Starthandgriff gestartet werden kann,
kénnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft aufbringen,
die zum Starten erforderlich ist. Dies kann zu
schweren Verletzungen fiihren. Daher ist stets die
Zundkappe zu entfernen, wenn das Geréat ohne
Aufsicht ist.

Das Gerat fir Kinder unzugéanglich aufbewahren.
Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie
mude sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintrachtigt
werden kdnnen.

« Arbeiten Sie niemals mit einem defekten Gerat.
Die Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen
in dieser Bedienungsanweisung sind sorgfaltig
zu befolgen. Gewisse Wartungs- und
ServicemaRnahmen sind von geschulten,
qualifizierten Fachleuten auszufiihren. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift ,Wartung®.

« Arbeiten Sie niemals mit einem Gerat, das
ohne Zustimmung des Herstellers modifiziert
wurde und nicht mehr mit der Originalausfiihrung
Ubereinstimmt.

Sicherheitshinweise flr den Betrieb
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

* Benutzen Sie das Gerat niemals bei extremen
Klimaverhaltnissen wie strenger Kélte oder sehr
heiem und/oder feuchten Klima.

« Falsche Messer kdnnen die Unfallgefahr erhéhen.

« Darauf achten, dass bei der Arbeit niemand naher
als 15 m herankommt.

« Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere
mit der Schneidausristung in Beriihrung kommen
kénnen.

* Inspizieren Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie
Gegenstéande, die weggeschleudert werden kénnen.

« Sorgen Sie immer dafir, dass Sie bei der Arbeit fest
und sicher stehen.

« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt mit
laufendem Motor stehen.

« Stellen Sie sicher, dass Hande und Fie nicht an
die Schneideinheit kommen, wenn der Motor lauft.

« Sollte wahrend der Arbeit Material zwischen den
Messern hangen bleiben, den Motor abstellen
und abwarten, bis er vollig still steht, bevor die
Messer gereinigt wird. Das Zundkerzenkabel von der
Zundkerze abziehen. Siehe So dberpriifen Sie die
Klingen auf Seite 74.

* Wenn der Motor abgestellt worden ist, Hadnde und
FuRe von der Schneideinheit fernhalten, bis diese
vollig still steht.

« Auf Aststiickchen Acht geben, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen.

Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehorschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald der Motor abgestellt
ist.

* Arbeiten Sie niemals stehend auf einer Leiter
oder einem Hocker oder in einer anderen, nicht
ausreichend gesicherten erhéhten Position.

« Das Gerat immer mit beiden Handen halten. Das
Gerat vor dem Korper halten.

« Wenn ein Fremdkérper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
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abziehen. Kontrollieren Sie, ob das Gerat beschadigt
ist. Eventuelle Schaden reparieren.

« Stellen Sie sicher, dass Zlindkerzenschutz und
Zindkabel unversehrt sind, um die Gefahr von
elektrischen Schlagen auszuschlief3en.

« Kontrollieren Sie, ob alle Muttern und Schrauben
angezogen sind.

« Dafir sorgen, dass das Getriebe ausreichend
geschmiert ist. Siehe Schmieren des
Getriebegehéuses auf Seite 73.

« Nach der Arbeit mit dem Gerét ist das
Getriebegehduse heill. Das Getriebegehause nicht
beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

* Alle Gehause- und Schutzteile missen vor dem
Start montiert werden.

« Der Transportschutz ist immer an der Schneideinheit
anzubringen, wenn das Gerét nicht benutzt wird.

Persénliche Schutzausriistung

£l

Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausriistung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von |lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Eine langerfristige Beschallung mit
Larm kann zu bleibenden Gehdrschaden fiihren.

« Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz.

Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fiir die USA bzw. EN 166 fiir
EU-Lander erfiillen.

Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets eng anliegende Kleidung, lange
Hosen aus schwerem Stoff und lange Armel. Tragen
Sie keine weite Kleidung, die sich leicht an Asten
und Zweigen verfangen kénnte. Vermeiden Sie das
Tragen von Schmuck, kurzen Hosen und Sandalen.
Gehen Sie nicht barfuR. Binden Sie Ihre Haare
sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht Gber
lhre Schulter fallen.

Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerléscher griffbereit.

.Iﬁi

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

Fiihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung

der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an Ihre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So priifen Sie die Gashebelsperre
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1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und die
Gashebelsperre (B) frei bewegen lassen und ob die
Ruckholfeder korrekt funktioniert.

®

2. Drucken Sie die Gashebelsperre herunter, und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

W

3. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in
der Leerlaufstellung verriegelt ist, wenn die
Gashebelsperre freigegeben wird.

4. Starten Sie das Gerét, und lassen Sie es mit Vollgas

laufen.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und priifen Sie, ob die
Klingen stoppen und stehen bleiben.

WARNUNG: wenn die Klingen
sich bewegen, wahrend sich der

Gashebel in Leerlaufstellung befindet,
ist die Leerlaufgeschwindigkeit des
Vergasers einzustellen. Siehe So stellen
Sie die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite
72.

So priifen Sie den Stoppschalter
1. Starten Sie den Motor.

2. Dricken Sie den Stoppschalter auf die Position
LJAus“, und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt.

WARNUNG: Der Stoppschalter kehrt
dann automatisch wieder in die Startposition
zurlick. Um ein versehentliches Starten zu
verhindern, entfernen Sie die Ziindkappe

von der Ziundkerze, wenn Sie das Gerat
montieren oder warten.

So priifen Sie den Handschutz

Der Handschutz verhindert, dass die Hand das sich
bewegende Messer berihrt.

1. Den Motor stoppen.

2. Stellen Sie sicher, dass der Handschutz richtig
befestigt ist.

3. Uberpriifen Sie den Handschutz auf
Beschadigungen.

Antivibrationssystem lberpriifen

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen in
den Griffen. Antivibrationselemente funktionieren als
Trennung zwischen Gerét und den Giriff.

1. Fihren Sie eine Sichtprifung auf Verformungen und
Beschadigungen durch.
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2. Stellen Sie sicher, dass die Antivibrationseinheiten
korrekt angebracht sind.

So priifen Sie den Schallddmpfer

Gerét niemals ohne oder mit defektem
Schalldampfer. Ein defekter Schalldampfer
kann den Gerauschpegel und die
Brandgefahr erhéhen. Verwenden Sie das
Gerét nicht ohne und nicht mit einem
beschadigten Funkenfangernetz. Weist das
Funkenfangernetz Schaden auf, muss es
ausgewechselt werden.

c WARNUNG: Betreiben Sie das

WARNUNG: pie Schalldampfer

werden wahrend und nach dem Betrieb —
auch im Leerlauf — sehr heil}.

ACHTUNG: wenn das

Funkenfangernetz haufig verstopft ist,
kann dies ein Zeichen daflr sein, dass
der Katalysator nicht einwandfrei arbeitet.
Lassen Sie den Schalldampfer von lhrem

A
A

Servicehandler kontrollieren. Ein verstopftes

Funkenfangernetz kann zu Uberhitzung
fihren, wodurch Schaden an Zylinder und
Kolben entstehen kénnen.

WARNUNG: Die Innenflachen des

Schalldampfers enthalten Chemikalien, die
Krebs verursachen kdnnen. Achten Sie
darauf, dass Sie diese Teile nicht berlihren,
wenn der Schalldampfer beschadigt ist.

A

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und leitet die Abgase des Motors vom
Anwender weg. Ein Schalldampfer mit Katalysator
reduziert schadliche Abgase.

1. Stoppen Sie den Motor.

Flhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
und Verformungen durch.

Stellen Sie sicher, dass der Schallddmpfer fest am
Geréat montiert ist.

Reinigen Sie das Funkenfangernetz vorsichtig mit
einer Drahtbirste.

So priifen Sie die Klingen und den Klingenschutz

Der aufere Teil der Klingen dient als Klingenschutz. Der
Klingenschutz verhindert Schnittverletzungen.

1.

Stoppen Sie den Motor, und stellen Sie sicher, dass
sich die Klingen nicht mehr bewegen.

Entfernen Sie die Zindkappe von der Ziindkerze.

3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge und der
Klingenschutz nicht beschadigt oder verbogen sind.
Ersetzen Sie stets eine beschéadigte oder verbogene
Klinge bzw. einen beschéadigten Klingenschutz.

Achten Sie darauf, dass die Schrauben an den
Klingen und am Klingenschutz fest angezogen sind.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
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« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliiftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor

lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,

bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

»  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

< Fllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

» Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Stoppen Sie den Motor und stellen Sie sicher,

dass sich die Schneidausriistung nicht mehr
bewegt. Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.
Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod fiihren kann. Betreiben Sie das Gerét
nicht in geschlossenen Raumen.

Die Abgase des Motors sind heill und kdnnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der N&he von brennbaren
Materialien laufen.

Zubehérteile und Anderungen am Gerét, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehor.

Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman

und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Gerats.

Fihren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Gerat regelméaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt Gber einen Zweitaktmotor.

ACHTUNG: pie Verwendung eines
falschen Kraftstoffs kann zu einer

Beschadigung des Motors flihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

Vorgemischter Kraftstoff

* Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung

und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkémmlichem Kraftstoff enthélt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der Aussto schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
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es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

Zweitaktdl

« Verwenden Sie fir beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

*  Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

c ACHTUNG: verwenden Sie

AuRenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fur
Viertaktmotoren.

kein Zweitaktdl fur wassergekuhlte
So mischen Sie Benzin und Zweitaktdl

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

1. Flllen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

2. Figen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

A

So flllen Sie den Kraftstofftank

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fir einen Monat im Voraus.

WARNUNG: Befolgen Sie zu lhrer

eigenen Sicherheit das folgende Verfahren.

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

o

3. Schitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fdllen Sie den Kraftstofftank auf.

e ACHTUNG: stelien Sie sicher,

dass der Kraftstofftank nicht zu viel
6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.

Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwarmen aus.

7. Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an lhrem Gerét befindet, siehe
Produktiibersicht auf Seite 62.

So installieren Sie den

Klingenspitzenschutz

1. Lo&sen Sie die Mutter und die Schraube an der
Klingenspitze.

2. Montieren Sie den Klingenspitzenschutz an der
Klingenspitze.

3. Montieren Sie die Schraube, und ziehen Sie diese
mit 7 Nm an.
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4.

Montieren Sie die Mutter, und ziehen Sie diese mit
5 Nm an.

EINSTELLEN DES HANDGRIFFS

Der hintere Griff kann in 3 Positionen eingestellt werden.

Ldsen Sie die Griffsperre und drehen Sie den Giriff.

So starten Sie das Gerét bei kaltem
Motor

1.

Ziehen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.

Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase ca. 6 Mal,
bis sich die Pumpe mit Kraftstoff fiillt. Es ist

nicht erforderlich, die Kraftstoffpumpe vollstandig zu
fullen.

Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Gerat.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit
der rechten Hand, bis Sie einen Widerstand
splren, und ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff.

WARNUNG: wickeln Sie das

Startseil nicht um Ihre Hand.

9.

ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht vollstandig heraus, und
lassen Sie den Startseilgriff nicht los.

A

Ziehen Sie dann am Startseilhandgriff, bis der Motor
startet, und driicken Sie anschlieRend den Choke-
Hebel in die Ausgangsstellung zurtick.

WARNUNG: pie Klingen bewegen

sich, wenn der Motor startet.

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor startet.

Driicken Sie den Gashebel, und lassen Sie ihn dann
los, um den Motor im Leerlauf laufen lassen.

Driicken Sie den Gashebel langsam, um die
Motordrehzahl zu erhéhen.

Stellen Sie sicher, dass der Motor einwandfrei lauft.

Gerat bei warmem Motor starten

1.

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. Treten Sie nicht auf das Gerat.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit

der rechten Hand, bis Sie einen Widerstand

splren, und ziehen Sie schnell und mit Kraft am
Startseilhandgriff. Fahren Sie so lange damit fort, bis
der Motor startet.

Hinweis: Fiir weitere Informationen zum Starten des
Gerats siehe So starten Sie das Gerét bei kaltem Motor
auf Seite 70.

Gerét stoppen

Legen Sie den Stoppschalter in die Stoppposition,
um den Motor abzustellen.

c ACHTUNG: per Stoppschalter

kehrt dann automatisch wieder in die
Position RUN zurtiick.
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Inbetriebnahme des Gerats

1. Beginnen Sie in Bodennéhe und bewegen Sie

das Gerat dann nach oben, wenn Sie die Seiten nicht den Boden ber(ihrt.

WARNUNG: Passen Sie auf, dass

die Vorderseite der Schneidausriistung

scheiden. Passen Sie auf, dass das Gerategehause
nicht die Hecke berihrt.

Gerat langsam.

Passen Sie das Tempo je nach Arbeitsaufwand an.

Halten Sie das Gerét fur eine stabile Arbeitsposition
nahe am Korper.

4. Gehen Sie vorsichtig vor, und verwenden Sie das

Wartung

Einleitung Sicherheit, und machen Sie sich damit

vertraut.

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel Giber

Wartungsplan

Wartung

Vor dem
Betrieb

Nach
40 h

Nach
100 h

Reinigen Sie die AuRenflache.

Nach jedem Gebrauch

Befreien Sie den Schalldampfer, die Abgasleitung und den Motor von Laub,
Schmutz und unerwiinschten Schmiermitteln.

Nach jedem Gebrauch

Vergewissern Sie sich, dass sich die Schneidausriistung im Leerlauf nicht be-

aus.

wegt. X
Prifen Sie den Stoppschalter. X
Uberpriifen Sie die Schneidausriistung und die Schutzvorrichtung fiir die
Schneidausristung auf Beschadigungen oder Risse. Tauschen Sie sie bei Be- X
schadigungen aus.

Uberpriifen Sie den Handschutz auf Beschadigung und Risse. Tauschen Sie ihn %
bei Beschadigungen aus.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den Gashebel. X
Untersuchen Sie den Motor, den Kraftstofftank und die Kraftstoffleitungen auf X
Undichtigkeiten.

Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an. X
Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter auf Verschmutzungen und den Kraftstoff-

schlauch auf Risse oder andere Beschadigungen. Tauschen Sie sie bei Bedarf X

Uberpriifen Sie den Anlasser und das Startseil auf Beschiadigungen.
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Wartung Vor dem Nach Nach
Betrieb 40 h 100 h

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus. X

Uberpriifen Sie die Antivibrationseinheiten auf Beschadigungen und Risse. X

Uberpriifen Sie die Ziindkerze (siehe So (liberpriifen Sie die Ziindkerze auf Seite %

73).

Reinigen Sie das Kihlsystem.

Reinigen Sie die AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich.

Reinigen Sie das Funkenfangernetz oder tauschen Sie es aus. X

Reinigen Sie den Kraftstofftank inwendig. X

Uberpriifen Sie die Ziindkerze. X

Stellen Sie sicher, dass das Getriebegehduse mit Schmierfett gefiillt ist. X

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

1. Reinigen Sie den Luftfilter, und montieren Sie den
Luftfilterdeckel.

2. Starten Sie das Gerat, siehe So starten Sie das
Gerdt bei kaltem Motor auf Seite 70.

3. Drehen Sie die Stellschraube T im Uhrzeigersinn, bis
die Schneidausriistung sich zu bewegen beginnt.

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung stehen
bleibt.

WARNUNG: wenn die

Schneidausristung nicht stoppt,
wahrend Sie die Leerlaufdrehzahl
anpassen, wenden Sie sich an lhren
nachsten Servicehandler. Verwenden
Sie das Geréat erst wieder, wenn es
richtig eingestellt ist oder repariert
wurde.

Hinweis: Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt,
wenn der Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.
Siehe Technische Angaben auf Seite 74 fur die
empfohlene Leerlaufdrehzahl.

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Das Kuhlsystem hélt die Motortemperatur niedrig. Das
Kuhlsystem umfasst die Kihlrippen auf dem Zylinder
und dem Startvorrichtungsgehause.

c ACHTUNG: Der Lufteinlass zwischen

dem Kraftstofftank und dem Kurbelgehduse
wird leicht durch Laub blockiert. Reinigen
1. Reinigen Sie das Kiihlsystem wdchentlich oder bei
Bedarf haufiger mit einer Birste.

Sie den Lufteinlass vollstandig.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kuhlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist.
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So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets
den vom Hersteller empfohlenen

Zindkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fiihren.

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« st die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 74.

« Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So reinigen Sie den Lulftfilter

Reinigen Sie den Luftfilter regelméRig von Staub und
Schmutz. Dies verhindert Fehlfunktionen des Vergasers,
Probleme beim Anlassen, Leistungsverlust des Motors,
VerschleiR der Motorteile und einen Kraftstoffverbrauch
als gewohnlich.

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) ab.

2. Entfernen Sie den Schaumfilter (B) und den Filzfilter
(C) vom Filterrahmen.

3. Ersetzen Sie den FilZfilter (C).

4. Reinigen Sie den Schaumfilter (B) mit warmer
Seifenlauge.

Hinweis: Ein Luftfilter, der tiber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstandig gereinigt
werden. Wechseln Sie den Luftfilter regelmaRig aus,
und wechseln Sie stets defekte Luftfilter aus.

Stellen Sie sicher, dass der Schaumfilter (B) trocken
ist.

Tragen Sie Luftfilterdl auf den Schaumfilter (B) auf.
Siehe So tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf auf
Seite 73

Reinigen Sie zudem die Innenseite des
Luftfilterdeckels (A). Verwenden Sie dazu Druckluft
oder eine Biirste.

So tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf

ACHTUNG: immer spezielles Filterdl

Husqvarna verwenden. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.

Schutzhandschuhe an. Das Ol des Luftfilters

c WARNUNG: ziehen Sie

kann Hautreizungen verursachen.

w N =

. Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Ol in den Plastikbeutel.

Reiben Sie die Plastiktiite, um das Ol gleichmaRig
Uber den Luftfilter zu verteilen.

Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus dem Luftfilter,
solange sich dieser in der Plastikhille befindet.

Schmieren des Getriebegehduses

Verwenden Sie Husqvarna Spezialfett. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fiir weitere
Informationen zu empfohlenen Schmierfetten zur
Verfligung.
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» Geben Sie das Fett tiber die Schmiernippel zu.

So iberprifen Sie die Klingen

1. Entfernen Sie die Kappe am Getriebegehause.

. Stellen Sie sicher, dass sich die Klingen frei
bewegen kénnen Setzen Sie den Kombischlissel in
das Getriebegehause, und drehen Sie diese im und
gegen den Uhrzeigersinn.

A ACHTUNG: Filen Sie das
Getriebegehause nicht vollstandig.

So reinigen und schmieren Sie die

Klingen

1. Reinigen Sie die Klingen vor und nach dem Betrieb
des Geréts von unerwiinschten Materialien.

2. Schmieren Sie vor der Langzeitaufbewahrung die
Klingen.

Hinweis: ihr Servicehandier steht Ihnen
gerne fir weitere Informationen zu empfohlenen
Reinigungsmitteln und Schmierstoffen zur Verfligung.

. Uberpriifen Sie die Kanten der Klingen auf Schaden
oder Verformungen.

. Entfernen Sie mit einer Feile Grate auf den Klingen.

Transport, Lagerung

und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets
abkuhlen.

« Fur die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
auslosen.

» Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem
Transport oder vor der Langzeitaufbewahrung.

Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Zindkerze.
Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports.
Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es fiir
langere Zeit einlagern.

Technische Angaben
Technische Angaben
522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Hubraum, cm3 21,7 21,7 21,7
Leerlaufdrehzahl, U/min. 3000 3000 3000
Empfohlenes max. Tempo, U/min. 9200 9200 9200

Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS
bei U/min.

0,6/0,8 bei 7800

0,6/0,8 bei 7800

0,6/0,8 bei 7800

Katalysatorschalldampfer Ja Ja Ja
Ziindanlage

Zindkerze NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff

Fiillmenge Kraftstofftank, (I/cm3) | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Gewicht

Ohne Kraftstoff, kg | 49 | 5,0 | 52
Gerauschemissionen '3

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 101 101 101
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 102 102 102
Lautstérke 14

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des 93 93 93
Bedieners, gemessen nach EN ISO 10517,

dB (A)

Vibrationswerte 15

Aquivalente Vibrationspegel (@hv,eq) an den Griffen, gemessen nach EN ISO 10517, m/s2:
Vorderseite/Hinterseite, mm/s 2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2,2
Messer

Typ Doppelseitig Doppelseitig Doppelseitig
Messerlange, mm 600 600 750
Schnittgeschwindigkeit, Schnitte/Min. 4400 3200 3200

13 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen

Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemesse-
nem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Models gemaR der Richtlinie
2000/14/EG berlicksichtigt werden.

14 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaRige
Ausbreitung) von 1 dB (A).

15 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Heckenschere

Marke Husqvarna

Typ/Modell 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifizierung Seriennummern ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfullt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG »Maschinenrichtlinie”

2014/30/EG ,EMV-Richtlinie”
Luber umweltbelastende Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen

2000/14/EG u L
Geréaten und Maschinen

2011/65/EG »Zur I?esc“hrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-
ikgeraten

und dass die folgenden Normen und/oder technischen Stefan Holmberg, R&D Director, Technology

Daten angewendet werden: EN ISO 12100:2021, CISPR Management, Husqvarna AB

12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC

63000:2018.
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, hat im Auftrag
von Husqvarna AB eine freiwillige Typenpriifung

durchgefiihrt. Certificate number: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, hat

die Ubereinstimmung mit der Richtlinie des

Rats vom 8. Mai 2000 ,iber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen® 2000/14/EG
bestatigt. Zertifikatsnummern: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie unter
Technische Angaben auf Seite 74.

Huskvarna, 2022-05-09

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
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Mepiexopeva

EIGOYWYA ettt 77 MeTagopd, atmoBAKEUTN KOl OTTOPPIWN...c..eeiereerreiireenns 89
AGPAAEIQ. ... 78 TEXVIKA OTOIKEID. ...t 90
INEITOUPYIOL ..ttt 83 ANAWON ZUPPOPPUONG. - -eeveeneeierieaneeseeaneeeeseeaneeseeneeas 92
ZUVTIPNOM e etteeitieeiieesteeeteesrteeseesibeeseeenbeesneeenbeensseereens 86

Eicaywyn

Emaokdtnon mpoidviog

Eyxeipidio xpriong

OTrigBia xeipoAapn

Agpdheia okavddAng ykagiou

Tamma VIETTOJITOU KaUgiyou

XelpIoTpIO TOOK

EptrpoaBia xeipoAapn

AETTidA Kal TTPOPUACKTAPAG AETTIOOG

MpoaTaTeuTikd pETAPOPAg

KdaAuppa @iAtpou agpa

0. ®ouaka TTANPWANG XEIPOKIVNTNG AVTAIaG Kauaipou
(Troudip)

11. N1emodiTo kaugipou

12. AogpaAeia Aafng

13. ZkavdaAn ykadiou

14. Katraki ptroudi kai utroudi

15. K&dAuppua kKuAivdpou

SO NO AN

16. Aapn ekkivnang

17. AloKOTITNG TEPPATIOUOU AgIToupyiag
18. Mpacgadopog

19. NepiBAnua ypavadiwv

20. MpoaTateuTikd XePIOU

21. F'eppavotroAUywvo KAEIDI

22. ZwAnvaplo ypdoou

23. MpoaTtateuTikd dkpou TNG AeTTidag

Mepiypaen TrpoidvTog

To Tpoiodv gival éva uTTopvToupoWdaAido pe KIvnTrHpa
€£0WTEPIKNAG KAUONG.
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MpoBAstTopevn Xprion

To TTPOIdV XPNCIYOTTOIEITAI VIO TNV KOTTH KAASIWV Kal . ) )
KAWVOPIWY. MnV XpNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG BeAova xaunAng taxutnrog.
£PYOTIES.

Ektroptrég Bopupou ato TrepIBaAAov
Lya gUP@QWVa PE TNV EUPWTTAIKA 0dnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NéTiag
dB Néag Ouahiag "Kavoviguog yia Tnv
TTPOOTACIO TWV TTEPIBAANOVTIKWY dpdaswv
(éAeyxog BopuBou) Tou 2017". Ta aToixeia

ZUuBoAa oTO TIPOIGV

Aiakotr. yia TIG eKTTOTTEG BopUBou BpigkovTal aThv
ETIKETO TOU PNXAVAPATOG Kal OTO KEPAAQIO
Na €igTe TTpOTEKTIKOI KAl VO "Texvika gToixeia”.

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV TWATA. AuTd

TO TIPOIGV PTTOPEI va TTPOKaAéael goBapd
TPAUMATIOPO 1) BAVATO TOU XEIPIOTA N < € To TTPoi6V GUPHOPPWVETAI HE TIG

GAAWV aTOPWV. 10xUouaeg odnyieg EK.

MpPoTOU XPNTILOTIOINJETE TO TIPOIOV, l ' K
dlaBAaTe TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPNONG

Kol BEBaIWOEITE OTI EXETE KATAVOARTEI TIG C n AUTO TO TTPOIOV CUUPOPPUWVETAI E TIG

odnyieg. 1o0xUouaeg odnyieg Tou H.B.

YYYYWWXXXX H mvakida aToixeiwv deixvel Tov api6-
MpETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA po6 geipdg. To yyyy eival To £T0G TTO-
OKONG KAl EYKEKPIPEVO PHETT TTPOCTATIOG pPaywyng Kal To Ww givail n eBSopdda
TWV POTIWV. TTOPAYWYNGS.

) ) I'Isplsxc')ueva AMa gupBoAa/orpaTta TTou
XPWU'UOWO'S'TE EYKEKPILEVQ UTTAPXOUV OTO TTPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTQITHTEIG
TIPOCTATEUTIKA YavTia. TNJTOTTOINANG VIO OPITUEVEG AYOPEG.

Ektroutrég Euro V
XpnaoiyotroinaTe avTioNlgdnTIKEG UTTOTE
Blptos 16700, TS pmoTeS c MPOEIAOTMOIHEH: orosiimore

un e&ouaiodoTnuévn TTapéuBaan atov
KIVNTAPO aKUPWVEI TNV £ykplian Tutrou EE
auTOU TOU TTPOIGVTOG.

Bida puBuiong peAavri.

I1@@@® B >0

BeAdva uwnAng TaxuTnTag.

Ac@aAeia

Op|0-u0i yia NV GO'(p(f()\SIG TIOPITTAPEVWV OTOPWY, av dev TNPNBoUV ol
0dnyieg TToU TTaPEXOVTAl OTO EYXEIPIDIO.

Ma TNV €mMOaARPavon €181KWY GNUAVTIKWY TUNUATWY
TOU €YXEIPIDIOU XPNTIYOTTOIOUVTAI TIPOEIDOTTOINTEIG,

OUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG. NMPOZOXH: Xpnaoiyotroieitar étav
UTTAPXE! KivOUVOg TTPOKANGNG {NuIGg aTO
MPOEIAOMNOIHZH: Xpnaiyotroigital TTPOI6V, 0 AAAG UAIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
z j ! otav UTTApYXE! KivSUVOS TPaUUATIoHOU Xwpo, av &ev Tnpnéouv ol odnyieg oy
1} BaVATOU TOU XEIPIOTA 1) AAAWY TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIBIO.
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I'Isplsx(')uava XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TTEPITTOTEPWV TTANPOPOPIWY, O OTTOIEG XPEIAJOVTAl OE
Hia dedopévn KataaTaon.

Mevikég odnyieg aopaAeiag

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

¢ Heo@ahpévn i aTrpOOEKTN XPAON TOU TTPOIOVTOG
UTTOPEi VO TO KATaaTr el éva eTTIKiVOUVO £pyaAEio,
IKAVO VO TTPOKAAETEI JORBaPO 1) aKOUA Kal
Bavatngeopo Tpaupatiguo. Eivar idiaitepa anuavtikoe
va dlaBadeTe Kal va KOTAVOEITE TA TTEPIEXOUEVA TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU XPAATN.

*  Autd TO TTPOIGV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO
medio katd Tn Agiroupyia Tou. To Tredio
QUTO, UTTO OPITHEVEG GUVONKEG, PTTOPET va
TTPOKaAéaEl TTOPEPBOAEG O€ evepyd 1) TTABNTIKG
1aTPIKA EPPUTEUATA. MPOKEIUEVOU Va PEIWBET O
KivOUVOG TTaBrJEWY TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TPAUPATIOO 1) BAvaTo, GUVIGTOUUE OTA ATOUA
HE 10TPIKA EUPUTELPATA VO TUPBOUAEUTOUV TO
BepdTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATAOKEUOOTH TOU
10TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV VO BETOUV TO TTPOIOV OF
Aeimoupyia.

* HumepékBean ge kpadaagpoug PTTopEi va
TpokaAéael BAARN aTo KUKAOYOPIKS f VEUPIKO
auaTnua o dropa pe BeBapnUEVO KUKAOPOPIKO.
Edv aigBavBeite oupmTwpaTa utrepékBeang ae
KPadaapoUg, ETTIKOIVWVATTE WE TO YIOTPO 0OG.
Mapadeiypata TETOIWYV CUUTITWHATWY Eival TO
poudiaapa, n amwAeia aiobnang, ol GouBAIEG, O
TTOVOG, N PUiKA aTovia kal N aAAayr) aTo XpwHa
1 TNV KATaoTaon Tou 8€PUATOG. Ta CUUTITWHATA
aAUTG guvRBWG epgavidovTal aTa SAKTUAQ, Ta XEpIX
1 Toug KapTroUg. O kiviuvog augaveTtal ae XapnAég
BeppoKpaaieg.

« Edv mpokUyel pia katdaTtaon O1rou dev €ioTe
aiyoupol yIa TO TTWG TTPETTEI VO TIPOXWPNJETE,

Ba mpémel va {nTroeTe TN SUPPBOUAR €1BIKOU.
ETTIKOIVWVAQJTE PE TOV QVTITTIPOCWTTO ) TO GUVEPYEIO
gag. ATTOQEUYETE TIG KATATTATEIG XPATNG, TIG OTTOIEG
Bewpeite TEPAV TWV SUVATOTATWY TAG.

*  AaBete uTTOWN OTI O XEIPIOTAG €ival UTTEUBUVOG yia
ATUXNMATA A ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG TTOU PTTOPE Va
TpokAnBouv gg dAAa aTopa R oTNV TTEPIOUTIa TOUG.

¢ Mnv emTpémeTe TTOTE O GAAQ GTOUA Va
XPNOIPOTTOI0UV TO TTPOIOV XWPIG TTPONYOUHEVWS
va €XETE DIATPAAITEI OTI £XOUV KATAVONRTEI TA
TIEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.

e Mnv emTpémeTe TTOTE O€ TTAIdIA va XPNTIYOTTOIOUV
TO TTPOIOV 1) va BpigkovTal KovTd ag autd. Kabwg
TO TTPOIOV gival EEOTTAITUEVO pe EAATNPIWTS BIOKOTTTN
SIOKOTTAG A&IToUpYiag Kal PTTOPEi va EKKIVNOEI
HE XaunAn Taxutnta kai duvapn otn Aan Tou
QTUOTAPOTOG €KKIVNONG, OKOUN Kal PIKPd TTaidid,
UTTO OPITPEVEG TUVBNKEG, HTTOPOUV VO ATKAOOUV

Tn dUvapn TTou XPEIAZeTal yia TNV EKKivnan Tou
TTPOIOVTOG. AUTO pPTTOpPEl Vo 0dnynael ag goBapo
TIPOCWTTIKO TPAUPOTIOUO. ZUVETTWG, TTPETTEI VA
QAPAIPEITE TO KATTAKI TOU PTTOUdi, OTAV TO TTPOI6Y OV
Bpiokeral uttd aTevh TTapakoAoudnan.

ATTOBNKeUATE TO TTPOIOV PAKPIA OTTO TTAIDIA.

Mnv XpnoIyoTTOIEITE TTOTE TO TIPOIOV €AV €i0TE
KOUPOGTUEVOI, £XETE KATAVOAWOEI GAKOOA I TTAlipVETE
@APUOKA TTOU PTTOPET VO ETTNPEATOUV TNV OpAan, TNV
Kpion ) To ouvTovigpd oag.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV €AV TTAPOUTIAZE!
TPOBANUa. EkTeAeiTe OAOUG TOUG EAEYXOUG KAl TIG
odnyieg guvTAPNONG KAl ETTIOKEUNG TTOU avagépovTal
aTO TTOPOV EYXEIPIDI0. MePIKA PETPA UVTAPNANG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO EKTTAIBEUPEVO
KOl EIDIKEVPEVO TTIPOOWTTIKO. AvaTpégTe aTIG 0dnyieg
NG EVOTNTAG YE TiITAO ZuvTrpnan.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, EAV EXEI
TPOTTOTTOINOEI JE OTTOIOVONTTOTE TPOTTO ATTO TIG
APXIKEG TTPOBIAYPAPES TOU.

O0dnyieg acaleiag yia Tn Aerroupyia

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ OKPAIEG
KQIPIKEG TUVOAKEG TT.X. O€ OPINU YUXOG 1 OE TTOAU
Beppud r/kar uypa KAipaTa.

O1 eAaTTWHATIKEG AETTIOEG PTTOPET VO aU§gouV ToV
KivOUVO aTUXNHATWV.

AlaogalioTe 611 Sev TTANCIAEl KAVEIG OE aTdaTaan
HikpdTEPN aTrd 15 m / 50 ft amd 1o unydvnua 6Tav
£pYQdeaTe.

MapakoAouBeite Tov TrEPIBANOVTA XWPO KAl
BeBaiwBeite 0TI dev UTTAPKE! KiVOUVOG Va €pBouv g€
€TTaPn avBpwTTol 1) {Wa PE TOV ELOTTAIOPO KOTTAG.
EmBewpnaTe Tov Xwpo epyaagiag. ATTOAKPUVETE
QVTIKEIJEVA TTOU UTTOPE] VA EKTIVAXTOUV.
Egaaalilete TAVTOTE MIa ad@AAR Kol aTaBepr BEan
£PYO0IAG.

Mnv a@rveTe TTOTE TO PNXAVNUA XWPIG ETTIBAEWN Ye
TOV KIVNTAPQ g€ AgIToupyia.

BeBaiwBeite 6T Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA GOG dev
TANgIddouv TN povada KOTTAG OTAV O KIVNTAPAG
Bpioketal og AeiToupyia.

Edv paykwael oTidATTIOTE OTIG AAUEG EVW
£pYQdeaTe, aBNATE TOV KIVATHAPA KAl TIEPIMEVETE

Va aKIvnToTroInOei evTEAWS TTPOTOU KaBapITETE TIg
Aetrideg. ArroguvdéaTte To KaAwdio YT atrd To ptroudi.
Avarpégre atny evotnta EAsyxos rwv Asmidwv arn
geAida 89.

‘Otav aBnaoel 0 KIVNTAPAG, KPATATTE Ta XEPIA Kal TO
TOdI0 0OG PAKPIA OTTO TN Povada KOTIAG PEXP! Va
OKIVNTOTTOINBET EVIEAWG.

MpoaéxeTe yIa KOPPEVA UTTOAEIUpPOTA KAGDIWY TTOU
UTTOPEI VO EKTPEVOOVIOTOUV KATA TO KOWIHO.
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» EmdeigTe Tpogoyxr aTnv akpdaaon TTPOEIdOTTOINTIKWY
ONUATWY 1 KPAUYWYV KATA TN XPAGN TTPOCTATEUTIKWY
aKkong. AQaipeite TTAVTA TA TTIPOTTATEUTIKA OKONG
MOAIG OBATEI O KIVNTAPAG.

*  Mnv gpyddeaTe TTOTE 0 OKAAQ, OKAWVI 1] GAAN
avuywpévn B€an n otroia dev gival amdAUTA
ag@aing.

*  Kpatdrte TavTa 1o TTPoioV Kal Pe Ta dUo XEpIa.
DpovTioTE VO KPATATE TO TIPOIOV UTTPOCTA OTTO TO
gwpa aag.

*  Xg TIEPITITWON TTPOOKPOUCNG O€ EEVO WA
1 UTTOPENG KPAdaTHWY, JIAKOWTE APETWG TN
AeIToupyia Tou pnxavriparog. ATToouvdéaTe To
KaAwdio YT ard 1o ptroudi. BeBaiwBeite o011 TO
pnxavnpa dev €xel utToaTei {npid. EmdiopbwaTe
TUXOV CNUIEG.

*  BefaiwBeite 0TI TO KATTAKI TOU PTTOUGi KAl TO
MTTOUOKOAWDIO BEV £XOUV UTTOOTEI CNId, YIA Va
QTTOQUYETE TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

*  BefaiwBeite 0TI OAa Ta TTAgIMAdIa Kal ol Bideg givail
gQIyuéva.

»  BefaiwBeite 011 TO TEPIBANUA ypavaditwy AiITTaiveTal
owaTd. Avatpégte atnv evétnta Airravon rou
mepiBAriuaros ypavadiwv arn geAida 89.

*  To mepifAnua ypavadiwv Bepuaivetal TTOAU PETA
TN XPNan Tou TrPoiévTog. MNa va atro@UyeTe TUXOV
€yKaupa, pnv ayyigete 1o TEPIBANPA TWV ypavadiwy.

*  OAa Ta KaAUppOTa Kal TA TIPOCTATEUTIKA TTPETTEI VA
gival TOTToBeTNPEVA OTO PNYXAvNUa TTPIV TO BECETE O€
AerToupyia.

*  To TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG Ba TTPETTEI TTAVTA VAl
TOTTOBETEITAI OTN POVAdA KOTTAG OTAV TO TTPOIOV dev
XPNaIPoTToIEiTAl.

MpoowTikdg £E0TTAICPOG TTPOCTATIAG

1o TpoTUTTO ANSI Z87.1 0Tig H.MN.A. i} To TTpdTUTTO
EN 166 oT1ig xwpeg Tng E.E.

OTtav XpeIadeTal, va XpNnaIPOTTIOIEITE YavTIa, Yia
TTapadelyda Katd TNV TOTTOBETNAN, TNV £MBeWPNON
r Tov KaBapiopoé Tou £€0TTAIGHOU KOTTNG.

.

Na xpnaipoTrolite avBeKTIKEG, avTIONITONTIKEG
UTTOTEG A TTATTOUTOIQ.

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

+ Otav XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, VA QPOPATE TTAVTA
EYKEKPIUEVO TTPOTWTTIKO ECOTTAIONO TTpoaTagiag. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAITUOG TTPOaTATiag Sev PTTOPE Va
€CaeiWel TOV KiVOUVO TPAUPATIOUWY, WOTOOO HEIWVEI
TN goBapdTnTd TOUG O TTEPITITWAN aTUXrUaTog. O
avTITPOOoWTToG Ba oag Bondbnael va eMAEEETE TO
owaTé EOTTANITUO.

*  Na XpNnOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA
QKONG TTOU TTAPEXOUV ETTAPKN HEiwan BopuBou.

H pakpoxpovia ékBean ato B0puBo pTTopei va
TTPOKaAETEl poviun BAGBN atnv akorn.

*  XpNOILOTIOIRTTE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIN TWV
patiwv. EGv XpnoIpoTToIEiTE TTPOCTATEUTIKO
YEiCO, TTPETTEI £TTIONG VO XPNCIPOTIOIEITE TTAVTA
EYKEKPIMEVA TTPOTTATEUTIKA YUOAIA. Ta EyKeEKPIPEVA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI VO GUUUOPPWVOVTAI PE

Na gopdre poUxa ammd avBekTikd Upaaua. Na gopdTe
TIAVTA AVOEKTIKO PaKPU TTAVTEAOVI KAl JAKPIA HAVIKIA.
Na pnv @opdte @apdid pouxa TTOU PTTOPEi VO
TMagTouV g€ KAwvapia kal KAadid. Na pnv @opdre
KOOUAUATA, KOVTA TTavTEAOVIA, gavOaAIa Kal va

unv giote gumrdAuTol. Na dévete Ta paAAIG oag pe
AOPAAEID TTAVW aATTO TO UWOG TWV WHWV.

Na @povTiZeTe va uTTdpXel EE0TTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv ag KovTivr) aTTOaTACN.

2UOKEUEG QOPAAEIag OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdY, dlaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

Mnv XPNGCIPOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDG.
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*  TIp€mel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ag@aAeiag. Av ol GUOKEUEG aag@aAeiag gival
€AATTWHATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢pPig Tng Husqvarna.

FNa Tov éAeyxo TG aopaAeiag okavsaAng ykagiol
1. BeBaiwbeite 0TI N ao@AaAeia akavdAAng ykadiou (A)

Kal n akavdaAn ykagiou (B) kivouvtal eAeUBepa Kal TO
€AATAPIO ETTAVAPOPAG AEITOUPYEI TWOTA.

2. Théate TPOG Ta KATW TNV ad@AAEIa TNG aKavOAAng
TOoU YKaZI0U Kal BeRaiwBeite OTI EMOTPEPEI ATV
apxIKf TNG B€an OTAV TNV APHVETE.

3. BefaiwBeite 611 N oKavdaAn yKagiou KAEIBwVEl aTN
B¢an Tou peAavTi OTavV OTTEAEUBEPWVETAI N ATPAAEI
™ms.

4. EKKIVAOTE TO TTPOIOV KAI AVOIETE TEPPA TO YKAJ.

5. AmeAeuBepwaTe Tn okavOAAn ykadiou Kal
BeBaiwBeite OTI 01 AeTTIdEG OTAPATOUV KAl
TIOPAPEVOUV aKIVNTEG.

ﬁ MPOEIAOMNOIHZH: Eav o
AeTTIdEG KIVOUVTQI OTAV N OKAVOAAN

ykadgiou BpiokeTal oTn B€an peAavri,
TIPETTEI VA PUBUIOTOUV Ol OTPOPES

ava AETTTO PEAQVTI TOU KAPUTTUPATEP.
AvarpégTe atnv evotnTa [1a va puBuioste
IS OTPOYES avd AETTTO peAavri orn
geAida 87.

‘EAeyx0g TOU SIaKOTITN TEPUATIOUOU AsiToupyiag
1. ExkivAaTe TOV KIVNTAPA.

2. TomoBeTATTE TO JIOKOTITN BIOKOTIAG AEITOUpYiag aTn
0éan STOP kai BeBaiwbeite 0TI 0 KIVNTAPAG OTAPATA.

MPOEIAOINOIHZH: o BIaKOTITNG
SIOKOTIAG AEITOUPYIag ETTITTPEPEI QUTOUATA

aTn 8¢on ekkivnang. MNa va amoeeuxOei
TUXOV aKOUOIA €KKIVNON, AQAIPETTE TO
KOTTAKI TOU PTToudi a1rd To PTToudi KaTd

Tn guvappoAdynan i KAVTE GUVTAPNON OTO
TTPOIOV.

'EAeyX0G TOU TIPOCTATEUTIKOU XEPIOU

To TTPOCTATEUTIKO XEPIOU OTTOTPETTEI TOUG TPAUMGTIOHOUG
aTro TIG AETTIOEG.

1. ZBAaTe Tov KIVNTAPA.

2. BeBaiwbeite 0TI TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU Eival TWATA
OUVOEDEUEVO.

3. EA&ygre TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU VIO CNMIEG.
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o Tov €Aeyx0 TOU CUCTANATOG ATTOOREDNS KPABATUWY

To guoTnua amoaReong KPAdACUWY PEIWVEI TOUG

kpadaagpoug aTig Aafég. O1 povadeg amoafeang

KPadagPwV AEITOUpYoUV wg SIaXWPIOTIKO aVAPETA OTO

KUPIiWG OWHA TOU TTPOIOVTOG Kal TN Jovada Tng Aafng.

1. MpaypaTtotroinaTe £vav oTITIKO EAEYyXO yia
TTAPAPOPPWAN Kal {nuId.

2. BeBaiwBeite 011 01 povadeg amdaReang Kpadaopwy
€xouv ouvdeBei owaTd.

EAeyxog TG e§aTpiong (olyaoTripag)

XPNOILOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV XWPIG
e¢atpion (glyaaTtipa) A otav uttapxel BAARN
aTtnv e§arpion (olyaaTnpag). Av n e¢aTpion
(oyaotipag) mapouaiadel BAGRN, augaveral
TO £TTiITTES0 BOPUROU KAl O KivOUVOG PTIAG.
Mnv xpnaoipoTToIEiTE TO TTPOIOV €AV N aiTa
QUYKPATNONG TWV OTTIVENpwV AeiTrel

€x€l OTTA0EL. AV N GiTa GUYKPATNONG TWV
aTTIVONPWV €XEI UTTOOTEI {NUIA, TTPETTEI VO
QVTIKATOOTABEI.

c MNPOEIAOMNOIHZH: My

MPOEIAOINOIHZH: o €GaTHIOEIG

(oyaoTtrpeg) Beppaivovtal TTOAU KOTd TN
OIGPKEIQ Kal HETA TN AeIToupyia, aAAd Kail o€
OTPOPEG AV AETTTO peAavTi.

MPOZOXH: av n gita guyKpATNONG
TWV aTmvORpwvY epadel guxvd, autod PTTopEi
va atroTeAei EvOEIEn OTI N amdédoon

TOU KATOAUTIKOU UETOTPOTTED EXEI HEIWOEI.
AtreuBuvbeite aTov avTiTpdowTTo aépRIg
yla Tov €Aeyxo TnNG eEATHIONG (TlyaaThpa).
Edv n gita guykpdtnang Twv ommvenpwv
€ival @paypévn, PTTOPEi va TTPOKANBEI
UTTEPBEPUAVON Kal VO UTTOOTEl {nuId O
KUAIVOPOG Kai To €éupoAo.

A
A

A

MPOEIAONOIHZH: o E0WTEPIKES
ETMQAVEIEG TNG £EATHIONG (TIyaadTAPA)
TIEPIEXOUV XNUIKA TTOU UTTOPOUV VO
TpoKaAégouv Kapkivo. Mpoa€te va unv
ayyi¢eTe auTa Ta gToixeia, av n ¢ATuIon
(g1lyaoTpag) €xel uTToaTEl {nuId.

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta etmireda BopuBou
070 €AAXIOTO Kal KATEUBUVEI TIG AVABUHIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIG OTTO TOV XEIPITTH. O KATAAUTIKOG
HETOTPOTIEQG TNG EEATHIONG PEIWVEI Ta ETTIBAGRA
KauoagpIa TNG EATUIONG.

. ZBAaTE TOV KIVNTAPQ.

EAéyETe OTITIKG €AV UTTAPXEI TUXOV CNMIG A
TTOPAUOPPWAN.

BeBaiwBeite 0TI n €§ATHION (TIYATTAPAG) EXEI
aTEPEWOE CWATA OTO TIPOIOV.

KaBapioTe Tn gita guykpAaTnoNng Twv aTTvVOARpWY YE
Hia peTaAAIKA BoupTaa.

‘EAeyxog Twv AeTTidwv Kkail Tou TTpopuAaKTipa AeTTidag

To e§wTePIKO TUNHO TWV AETTIOWV AEITOUPYE WG
TIPOQUAGKTAPAG YIa TIG AeTTiOEG. O TTPOPUAAKTHPAG
AETTIBAG OTTOTPETTEI TPAUMATITUOUG AOYW KOWIUaTOG.

1.

2BAaTe Tov KIvNTAPA Kal BeRaiwBeite OTI oI AeTTideg
£XOUV OTOMPOTACTEI.

AQaIpETTE TO KATTAKI TOU UTTOUGi OTTO TO UTTOUG.
DopEaTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

BeBaiwBeite 0TI N AeTTida Kal 0 TTPOPUAAKTAPAG
AeTidag Sev £xouv UTTOOTEI {NId Kal BEV £XOUV
Auyioel. Na avTikaBigTdTe TTavTa pia KaTEGTPAPPEVN
N Auyigpévn AeTrida, 1 €vav KATEGTPAPPEVO
TIPOQUACKTAPA AETTIDAG.

BeBaiwBeite 611 01 BideG TTOU TUYKPATOUV TIG AETTIOEG
KaI TOV TTPOQUACKTAPO AETTIOAG Eival TQIYPEVEG.

AopdAeia kaugilou

A

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou

XPNOIYOTIOINCETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

82

864 - 005 - 27.05.2022



* Mnv B¢1eTE TO TTPOIOV T€E AeIToUpyia, AV UTTAPXEI
Kauaiygo f AadI KIvNTAPA aTo TTPOiGV. AQaIpETTE TO
QveTTIBUPNTO KAUGCIPO/AGDI KOl APATTE TO TTPOIGV VA
OTEYVWOEL.

« Edv xUoeTe Kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta
AUEOTWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TPAUPATIONOG. Av XUTETE KAUTIUO OTO
JWHA 0ag, XPNOIUOTTOINOTE aaTTOUVI KAl VEPO VIO VO
APAIPETETE TO KAUTIHO.

* Mnv B¢0gTe To TTPOIOV € AgiToupyia, €Av O KIVATAPAG

£xel dlappon. EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0pPOEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI Pg TO KAUTIPo. To Kauaipo gival

€UPAEKTO Kal Ol aVOBUHIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV TPAUUATITUO i} BavaTo.

¢ Mnv €10TTvVEUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
pTTOpPEi VO TTPOKANBEi TpaupaTigpog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNG PON| a€Pa.

¢ Mnv kamvileTe KOVTG aTO KAUGIYO ) TOV KIVATAPA.

¢ Mnv ToTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPA.

¢ Mnv TpoagBéTETE KAUOIYO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG EXEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV ave@OdIATHO.

« [piv atmd Tov avepodIaoguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO aTOV KIVNTAPA T€
e0wTEPIKO XWpo. H avetrapkrg pon aépa utropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

*  Na ggiyyete TTARPWG TNV TATTA TOU VIETTOJITOU
Kaugigou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
gival gQIypEVN, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

« Tpiv ammd Tnv ekKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiotov 3 m /10 ft amd To onpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

e Mnv yepideTe TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIUOU.
H uwnAn Beppokpaaia TpokaAei dIaaToAr Tou

Kauaigou. AQAVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTO(ITOU.

Odnyieg ac@aleiag yia Tn guvTripnon

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

+  ZPnate Tov KIvnTrpa Kai BeBaiwbeite 0TI 0
€€OTTAIOUOG KOTTAG aTapaTd. MpoToU ekTEAETETE
£PYOTIEG TUVTAPNONG, GPrATE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.

*  AmoguvdéaTe To KATTAKI UTTOUdi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYQTiEG TUVTAPNONG.

+ O avaBupidaoeig Tng eEATUIONG aTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKa, éva Goapo,
ONANTNPIWDEG Kal IBIAITEP ETTIKIVOUVO OEPIO TTOU
pTropei va 0dnynoel og Bavaro. Mnv xpnaoiyoTroleite
TO TIPOIOV O€ ETWTEPIKOUG 1 KAEIGTOUG XWPOUG.

+ O avaBupidoeig Tng eEATUIONG OTTO TOV KIVNTAPA
€ival KOUTEG KOl UTTOPET VA TTEPIEXOUV OTTIVORPEG. Mnv
B€TeTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO XWPO 1
KOVTA 0€ EUPAEKTA UAIKA.

*  Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TIPOIOV TTOU
Oev gival EYKEKPIYEVEG OTTO TOV KATATKEUATTH), UTTOPE]
va TTPOKAAETOUV goBapo TpaupaTiopo f Bdvaro. Na
Unv TTpayuaToTrolEiTe aAAaYEG aTo TTPOioV. MpéTel
TTAVTa Va XPNOILOTIOIEITE YVAOIa afegoudp.

* Av ol epyaaieg auvtipnang dev ekteAoUvTal
OwaTA Kal TAKTIKA, UTTAPXEl augnpévog Kivduvog
TPAUMATIOPOU KAl NUIAG OTO TTPOIOV.

+  EkTeleite TIG epyaadieg auvtpnang Hévo OTTwg
QuVIOTATaI TO TTAPOV EYXEIPIDIO XPAoNG. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYATieg TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO évav
EYKEKPIYEVO avTITTPOoWTTO 0¢pPIg TNG Husgvarna.

*  Na avaB£TeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ Evav
EYKEKPIYEVO avTITTpoowTTo aépPig Husqvarna oe
TOKTA XPOVIKA dlagTrpara.

*  Na avTikaBIaTaTe TUXOV KATEGTPAUPEVA, OappEVa R
oTTagpéva e¢apTipaTa.

AeiToupyia

Eigaywyn

c MNPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTTOINCOETE TO TTPOoIdV, dlaBAaTe Kal

KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIQ TNV a0QAAEIQ.

Kavgipo

AuTo TO TTpOIdV dlaBéTel Sixpovo KivnTrpa.

A NMPOZOXH: Ta Kaualpa ecpaipévou
TUTTOU PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV {NuId aTovV

KivnTApa. XpnalpoTrolinaTe peiypa Bevivng
Kal AadioU yia dixpovoug KIVNTAPEG.

Mpoavaueuelypévo Kalaipo

+ Ta BEATIOTN amedoan kal TTapdraan Tng
dIapKeIag {wng Tou KIVNTAPa, XPNOIUOTTOINATE
TIPOAVAUEEIYUEVO OAKUAIWUEVO KAUTIPO TNG
Husqvarna. Auto 1o KaUOIJO TTEPIEXEI AlyOTEPA
€mBAaBn XxNUIKG g€ aUYKPIaN PE Ta KAVOVIKA
KaUOIYa, PE aTTOTEAETHA Va PeiwvovTal ol eTIBAaBEiG
avabupiaaeig TnG e€AaTpIoNnG. H TToootnTa TV
KOTAAOITTWYV TNG KAUANG gival XapnAoTePn HE QUTO
T0 KAUGJIYO, TO OTTOIO TTPOCTATEVEI TO EEAPTAMATA TOU
KIVNTAPQ Kal Ta dlaTnpei o kabapd.
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Avaueign Tou kauaipou

Beviivn

+  Xpnaipotroinate apdAuBdn Bevdivn KaARG ToIOTNTAG
pE péyiaTo TToooaTd aiBavoAng 10%.

Bevdivn pe apiBud okTaviwv KATw armod
90 RON/87 AKI. H xpnaon Bevgivng
XapnASTEPOU apIBUOU OKTAVIWV UTTOPEI
Vo TTPOKAA£TEl KTUTTO (“TTEIpdKIa™) Kai
{nuid aTov KivnTApa.

c MPOZOXH: Mnv xpnaoiyoTtroleite

Aad1 yia dixpovoug KIvnTrpeg

« Mo kaAuTepa atroTeAETpaTa Kal uwnAoTepn
ammodoan, xpnaipotroinate Aadl Husqgvarna yia
BiXPOVOUG KIVNTHPEG.

+ Ed&v 10 AGdI yIa Sixpovoug KivnTrpeg TNG Husqvarna
Oev gival 8100£a1uo, XPNTIMOTIOIRTTE JIOPOPETIKO
A3 KOAAG TTOIGTNTAG YIA AEPOYUKTOUG KIVNTHPEG.
MNa v emmAoyn Tou cwaTou Aadiov, atreuBuveeite
aTOV QVTITTPOCWTTO GEPPIG.

Aad1 yia Sixpovoug USPOYWUKTOUG
€CWAEUBIOUG KIVNTAPEG, TO OTTOI0
AVAPEPETAI ETTIONG WG AGDI YO
eCWAEUPIEG. Mnv xpnaipoTroigite AddI yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

e NMPOZOXH: Mnv xpnoigotrolgite

MNa va avayigere Bevgivn kal AadI yia dixpovoug
KIVNTApEG

Bevdivn, Aitpa Aadi yia Sixpo-
VOug KIviTr-
peg, Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

MPOZOXH: Mikpd& A&On propei

va €TTNPEATOUV SpaaTIKd TNV avaAoyia

TOU PEIYPATOG KATA TN AVAPEIEN PIKPWV
TTOOOTHTWY KAUTiou. METPRATE TTPOTEKTIKA
TNV TT0a6TNTA ToU AadioU Kal BeRaiwBeite OTI
TO pEiYHA TTOU TTPOKUTITEI €iVOl CWATO.

1. Pigre o€ éva kaBapo doxeio yia Kauaiya Tn YIon
TTo0oTNTA TNG Beviivng.

2. MNpoaBéate oAOkANPN TNV TTOCOTNTA AadIoU.

d

AVOKIVAOTE TO Piypa Kaugipou.

&

MpooBaTe aTo doxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TIPOTJEKTIKA TO MEIYUA KAUTIPOU.

A

Fépopa viemdditou Kaugipou

MPOEIAOMNOIHZH: AkoAoubnaTe

A TNV TTAPAKATW JIadIKATia yIa TNV ATQAAEId
aag.

1. ZTOPATACTE TOV KIVNTHPA KAl AQATTE TOV VA KPUWUEI.

MNPOZOXH: Mnv avapiyvuete Kauaipa

yla TIEPITOOTEPO aTTo 1 prva Kabe gopd.

2. KaBapiaTe TNV EPIOXN YUPW OTTO TV TATIA TOU
VTETTO{ITOU KAUTIilOU.

'S 4

3. AvakiviaTe To doxeio kal BeBaiwBeite 6T TO KAUTIPO
£xel avapiyxOei TTARpwG.

4. AQQIpEaTE apyd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUTiJoU
Y10 VO EKTOVWOJETE TNV TTIEDT.

5. TepioTe 10 VIETOLITO KAUTIPOU.

e NMPOZOXH: BeBaiwBeite 611 dev

uTTapxel uTrEpBOAIKSO KauaIpo aTo
VTETTO(ITO Kauaipou. To kalaiyo
6. Z@ifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou.

SloykwveTal étav {eaTaiveTal.

7. KaBapilete To KAUTIPO TTOU £XEI XUBEI ETTAVW Kall
YUpw a17d TO TTPOIOV.

84

864 - 005 - 27.05.2022



8. TpoTou &eKIVATETE, ATTOPOKPUVETE TO TTPOIOV
TouAdyioTov katd 3 m/10 ft a6 1o onueio

ave@odIaguoU Kal TNV TTNyr Kauaigou TTpoTou BéaeTe

age AeIToupyia Tov KivnTApa.

MNa va EekivioeTe 1o TTPOIOV peE KPUO
KivnTrpa

1.

TpaBnETe TO XEIPITTAPIO TOOK OTN BETN TAOK.

MePIEXOPEVA TMa va Seire Tou Bpiokerai T0
VIETTOLITO KAUTIUOU OTO TTPOIOV 0aG, avaTPEETE aTNV
evoTNTa ETTIOKOTINGN TTPOIOVTOS aTn OeAda 77.

EyKaTtdaTaon Tou TTpOCTATEUTIKO GKPOU

NG Aetridag
1. A@aipéaTe To TTAgINAdI Kal T Bida aTo AKPO TNG
AeTidag.

2. ToTmoBeTATTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO AKPO TG
AetTidag.

3. TomoBetraTe Tn Bida kal gi&Te TNV pe 7 Nm.
4. TotroBetnaTe 1O TTAgIPAdI Kal o@igTe TO pe 5 Nm.

PUBuion TG Aapnig

H otrioBia xeipoAafn ptropei va pubuiaTei ae 3 BEaelg.

* AmeAeubBepwate TNV ag@dAeia Tng Aafng Kai yupiaTe

™ AaBn.

MigaTe TN ouaoka TTARPWONG TG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (TToudp) TrepiTrou 6 POopPEG 1
HEXPI N OUTKA TTARPWANG Va apXigel va yepiel

ME KaUalpo. Agv XpelddeTal va YEPITETE TTARPWG TN
POUOKA TNG XEIPOKIVNTNG avTAiag Kaugipou (Troudp).
KpaTthoTe To oWpa Tou TTPOIOVTOG OTO £D0POG HE TO
apIoTePO aag xépl. Mnv TTaTdre TAVW aTO TTPOIOV.
TpaBngre apya Tn Aafr} TOU OXO0IVIOU €KKiVNONG WE
10 Oedi Tag XEPI PEXP! va aigBavBeite avtioTaan kai
KaToOTV TPABAETE TN AaBr Tou OXoIVIOU EKKivnaNng
ypriyopa kai duvara.

c MPOEIAOMOIHZH: mnv

TUNIYETE TO KOPDOVI TOU CUTTAUATOG
€KKIVNONG yUpw a1Td TO XEPI TOG.

MPOZOXH: Mnv TpaBnigeTe To
TYOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal pnv
apAOETE TN AR TOU CUCTAPATOG
€kKivnong.

ZuvexiaTte va Tpaparte Tn Aafr Tou axoiviou
€KKIVNONG PEXPI O KIVNTAPAG Va TeBEi ae AeiToupyia
Kall, KQTOTTIV, TOTTOBETAOTE TO XEIPIOTAPIO TOOK OTNV
apXIKA Tou Béan.

MPOEIAOINOIHZH: o AetTideg

KIvOUVTQI OTaV TiBETAI g€ AEITOUpPYia O
KIVNTAPAG.

ZuvexioTe va Tpafarte Tn Aafn Tou kopdoviou

TOU QUOTAPATOG EKKIVNONG WEXPI Va EEKIVATEI O

KIVNTAPOG.

MiéaTe kal areAeuBepWOaTE TN TKAVOAAN YKAZIOU

yla va BE0ETE TOV KIVNTAPQ O€ OTPOPEG VA AETITO
peAavrTi.
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8. TMiéaTe TN okavdAAn ykadiou aTadiakd, yia va

QUENOETE TIG OTPOYEG ava AETTTO (T.0.A) TOU KIVQTAPA.

9. BefaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG AEITOUPYEI OPAAG.

MNa va EeivioeTe To TTPOIOV pE (e0TO
KivnTApa

1. KpaTAgTe To WA Tou TTPOIGVTOG OTO £3APOG UE TO
apIoTEPO TaG XéPI. Mnv TTaTATE £TTAVW GTO TTPOIOV.

2. TpaBngte apya TN Aafr Tou axoIVIOU EKKIVNONG PE
10 O€ei oag XépI péxpPI va aloBaveeite avrioTaon Kai
KaTov TpafnETe TN AP TOU OXO0IVIOU EKKIVNONG
YPNYOPQ Kal duvard. ZUVEXITTE PEXPI O KIVNTAPAG Va
TeBei og AeiToupyia.

I'Isplaxc')uava lMa TepIgodTEPEG TTANPOPOPIEG
OXETIKA JE TOV TPOTTO EKKIVNONG TOU TTPOIGVTOG,
QvaTPESTE OTNV EVOTNTA [7a va EEKIVIJOETE TO TTPOIOV LIE
KpUo Kivrripa arn geAida 85.

Aermoupyia Tou TTPOIGVTOG

1. ZeKIvAOTE KOVTA OTO £D0QOG KAl YETAKIVATTE TO
TIPOIGV TTPOG TA TTAVW KATA MAKOG TNG PTTOPVTOUPAG
otav k6BeTe TIG TTAeUPEG. BeBaiwBeite 0TI TO owpa Tou
TIPOIGVTOG BV ayyidel To £3aQOg.

ATrevepyoTroinan TTPoiovTog

* o va gBnoETe Tov KIVNTAPA, HETOKIVAOTE TO
BIaKOTITN BIAKOTING AciToupyiag aTn Béan "Stop".

e MPOZOXH: o SIOKOTITNG JIOKOTTAG

AEITOUpYiag ETTIOTPEPEI AUTOPATA OTN
0¢on Aeitoupyiag.

MNPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite

OTI TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU £EOTTAIGOU
KOTING dev ayyilel To £30POG.

A

2. MpogapuoaTe TNV TaXUTNTA GUPPWVA E TO QOPTIO
£pyaaoiag.

3. KpartiaTte 10 TTpoidv KOVTa 0TO WA 0ag yia va
€MITUXETE OTABEPN BETN £pyaTiag.

4. Na €igTe TTPOTEKTIKOI KAl VO XPNTIPOTIOIEITE TO
TIPOIOV TTPOTEKTIKA.

2uvTipNaon

EIO'GY(.OYﬁ S10BAaTE KAl KATAVOARAOTE TO KEPAAQIO yIa TNV
ATQOAEIa.
A MPOEIAOMOIHEH: riporos
€KTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG OTO TTPOIOV,
Mpo6ypappa ouvtipnong
Zuvipnon Mpiv amo Mera Mera

™ Aei- amé 40 | amé 100
Toupyia WPES WPES

KaBapiaTe TNV eEWTEPIKA ETTIPAVEID.

Metd atmd Kabe xprian.

ATopaKpUVETE ATTO TNV £6ATHION (TIYOOTAPA), TO CWAAVA EEATUIONG KOI TOV KIVN-
TAPA TUXOV QUAAQ, akaBapaieg kal avetTiOupnTo AITTAVTIKO.

Meta armd kdBe xpnaon.

BeBaiwBeite 0TI TO TTAPEAKOPEVO KOTING DEV KIVEITAI OTAV TO PINYXAVNUa AEIToUpyEi X
age gTPOPEG ava AETITO peAVTI.

EAéyEre TOV DIOKOTITN TEPUATITUOU AgITOUPYiag. X
EA€yETe TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG KAl TOV TTPOQUACKTAPA TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTHG X
Y10 CnUIEG KOl PWYPEG. AV UTTAPXE! {NpId, QVTIKATOOTATTE Ta.

EAEyETE TO TTPOCTATEUTIKO XEPIOU VIO {NUIEG KOI PWYHEG. AV UTTAPXE! {NMId, QvTI- X
KOTAOTATTE TO.
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Zuvrripnon

Mpiv ammé Meta Mera
N Ael- amé 40 | amd 100
Toupyia WPES WpEg

EAéyEte TNV ag@dheia TnG akavdAANG yKadiou Kal T aKavOaAn. X

EgeTdaTe Tov KIVNTAPQ, TO VTIETTOJITO KAUGIPOU Kal TIG YPOMMEG KAugipou yia diap- %

POEG.

Z@i¢te T TTAgIMAdIA KAl TIG BidEG.

EAéyETe TO QIATPO KAUGTIPOU YIa PUTTOUG KOI TO GWARVA KOUGIUOU YIO pWYHES KOl X

A\ eAaTTWPOTA. AVTIKATAOTATTE, AV XPEIAZETAl.

EgetdaTe T pida kai To KopdovI TNG Higag Yo JnpIEG.

KaBapioTe To QiATpo aépa. Av XpelddeTal, avTIKaTaaTATTE TO.

EAéygTe TIG povadeg amdoBeong Kpadaapwy yia {NHIEG KAl PWYHEG.

EAéyEre 1o ptmoudi, BA. [1a va géerdoere o umoudi arn oeAida 88.

KaBapioTe To guaTnpa Yugng.

X | X | X| X[ X

KaBapioTe Tnv €EWTEPIKNA ETTIPAVEIQ TOU KAPUTTUPATEP KAl TO XWPO YUPW aTro

auTo.

KaBapioTe i} avTIKATaaTAOTE TN GiTO GUYKPATNONG TWV GTTIVEpWV.

KaBapioTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIN TOU VTETTOJITOU KAUGiJOU.

E&eTaaTe TO ptroudi.

BeBaiwBeite 611 To TEPIBANpA ypavadiwv gival yepdro pe ypdao.

X | X | X| X

MNa va pubuioeTe TIGC OTPOPEG avd AeTITO
peAavri

1. KaBapioTe 10 @iATpo aépa Kal TOTToBETATTE TO
KAAUpUa Tou QIATPOU O€pa.

2. O¢are mpoiov ae Aeitoupyia, BA. [1a va éekivijoeTe To
POIOV e KpUo KivnTripa arn gedida 85.

3. Tupiate T Bida puBPIoNG T pehavri degioaTPOYA
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO apXIOEl va KIVEITal.

MPOEIAOMOIHZH: Av o

TTOPEAKOPEVO KOTTNG deV OTANATA

KOTA TN PUBUION TWV OTPOPWY avAa
AeTTTO peAavTi, atreuBuvBEiTe aTOV
TTANCIETTEPO AVTITTPOTWTTO T€PPRIG. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV UEXPI VO
PUBMIOTEI CWATA i VA ETTIOKEVAQTEI.

A

I'Isplexéueva O1 aTPOPEG avd AETITO peAavTi gival
OWOTEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYEI OHOAG O€ OAEG TIG
B¢aeig. AvaTpéETe aTny evatnTa TexVIKd OToiXEla OTN
geAida 90 yia TIG CUVITWHEVEG TTPOPEG AVA AETTTO
peAavTI.

KaBapiopog Tou GUGTAPATOG Wugng

To guoTnua Yugng diatnpei xaunAn Tn Beppokpaaia
Tou KivnTApa. To olaTnua yugng atroTeAsital ammo Ta
TTEPUYIa PTEPWTAG (avepIoTAPa) WYUENg aTov KUAIVOPO
Kal TO TTEPIBANPA GUCTAPATOG EKKIVNONG.

c MPOZOXH: H elgaywyn aépa

@UAa. KaBapiaTe kaAd Tnv eicaywyn agpa.

4. TupioTe TN Bida pUBUIONG peAavTi TTPOG Ta APITTEPA
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTOPOTATEL.

MeTAEU TOU VTETTOITOU KAUTIPOU Kal TOU
aTpo@aloBaAdpou PpaaaeTal EUKOAQ aTTO
1. ExTeAeite KABAPIOUO TOU CUCTANATOG WUENG PE
Bouptoa kaBe eBSoudAda ) Mo TuXVA, €AV XPeIddeTal.
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2. BeBaiwBeite 011 TO 0UATNUA WYUENG BeV gival BPWwUIKO
N epaypévo.

2. AgaipéaTe TO QIATPO TUTTOU agppou (B) kai To @iATpo
TUTTOU KeTO€ (C) atmo T0 TTAQiTIO PIATpOU.

MNa va e€et@aere 10 pmroudi

ﬁ MPOZOXH: XpnaIYoTToIEiTE TTAVTA TOV

guVIOTWHEVO TUTTO pTToudi. H xpnon AdBog

TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VA TTPOKAAETE! NMIG

aTo TTPOIOV.

*  Av o KivnTApag €xel XapnAn 1oxU, dev eKKIVEITal
€UKoAa ) Oev Aeitoupyei owaTd aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.

+  Tla va PEILaETE ToV KivVOUVO GUOOWPEUTNG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdi,
akoAouBnaTe TIg TTaPaKATW 0dNYieg:

a) BeBaiwbeite 0TI 01 aTPOPEG ava AETITO peAavTi
£XOUvV puBUIaTEI CWOTA.

b) BeBaiwbeite 6Tl TO piypa kaugipou gival owaTo.

c) BeaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapod.

* Av 10 ptoudi gival Bpopiko, kKabapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO SIAKEVO TOU NAekTPOdiou gival

owaTd, avaTpeSTe aTNV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN
gedida 90.

*  Av xpeiaZeTal, avTIKaTAaaTATTE TO PTTOUd.
KaBapiop6g Tou @ikTpou aépa

KaBapigeTe TOKTIKA TO QIATPO 0€PA YIO VO OTTOMAKPUVETE
N BpopIa Kai Tn okévn. Me autédv Tov TPOTTO
TTpoAapBdvovtal SUCAEITOUPYIEG TOU KAPUTTUPATEP,
TTPOBAAMATA EKKIVNONG, ATTWAEIEG IGXUOG TOU KIVNTAPA,
@Bopa aTa eLapPTAPATA TOU KIVNTAPA KAl JEYAAUTEPN
KOTavAAWaN Kauaigou armo 6,TI cuvhnowg.

1. A@aipéaTte To KGAUpPa Tou QiATpou aépa (A).

3. AvTiKaTagTAOTE TO QiIATPO TUTTOU KETTE (C).

4. KaBapiaTe To @iATpo TUTTOU appou (A) e (eaTd
JATTOUVOVEPO.

I'Ieplsxéueva Av To QIATpO aépa £Xel
XPnaipotroinBei yia peydAo xpoviko diaatnua,
Oev kaBapidel TTANPWG. AvTIKaBIGTATE TO QIATPO
aépa TaKTIKA. MPETTEl TTAVTA va avTIKaBIOTATE Eva
€AATTWUATIKO GIATPO aEpa.

5. BeBaiwBeite 011 TO PiATpO TUTTOU APPOU (B) €ival
aTEYVO.

6. E@apuodate Aadi @iAtpou aépa aTo @iATpo TUTTOU
agppou (B). Avatpégre atnv evotnTta Egapuoyri
Aadiou aro giAtpo agpa arn oeAida 88

7. KaBapiaTe TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU KAAUPHATOG
@iATpou aépa (A). XpnOIUOTTOINATE TTETTIECUEVO aEpa
n Bouptoa.

E@apuoyn Aadiou aTo @iAtpo aépa

c MPOZOXH: XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA

€101KO Aad!I @iATpou aépa Husqvarna. Mnv
xpnaipotrolgite GAAoug TUTTOUG Aadiou.

MNPOEIAONOIHZH: dopéare

TIPOCTATEUTIKA YAvTia. To AddI Tou piATpou
agpa PTTopEi va TTPoKaAéaEl EpEBITUO OTO
Sépua.

1. TomroBeTnaTE TO PIATPO AEPA TE PIa TTAATTIKN
gaKoUAa.

A

Pigte To AadI aTnVv TTAACTIKA GoKOUAQ.

3. Tpiyte TNV TAACTIKr) COKOUAQ yIa va KatavepnBei To
AGd1 opoldpop@a aTO GIATPO aépa.

4. ATtropakpUVETE TO AveTTIOUUNTO AGdI ATTO TO QIATPO
aépa EVW BPITKETAI HETO OTNV TTAOCTIKF) GAKOUAQ.
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Airravan Tou TrepIBAfpaTog ypavadiwv

« XpnaipotroinaTe €181kd ypaoo Husqvarna.
AteuBuvbeite aTov avTiTpdowTTo aéppIg yia
TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TO
QJUVIOTWHEVO YPATO.

* TpogbéaTe T0 YpATo PYECW TOU YPATADOPOU.

MNPOZOXH: Mnv yepigeTe evieEAWG TO
mepiBANpa ypavadiwy.

A

KaBapigpdg kai Aitravan Twv Aetmidwy
1. ATTopokpUveTe atrd TIG AETTIOEG TUXOV AVETTIBUUNTA
UAIKG TTPIV aTTO Kal JETA TN XPrAN TOU TTPOIOVTOG.

2. NITTaiveTE TIG AETTIOEG TTPIV ATTO PEYAAA XPOVIKA
Sl00TAPATA aTmobrKeuong.

I'Ieplsx(')ueva ATTEUBUVBEITE OTOV QVTITTPOOWTTO

a£pPIG TNG TIEPIOXAG TAG YIA TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIES

OXETIKA PE TO TUVIOTWHEVO KABAPITTIKA Kal AITTAVTIKA.

‘EAeyxX0G TwV AETTIOWV
1.

AQQIPETTE TO KOTTAKI OTO TIEPIBANUA ypavadiwy.

2. BeBaiwbeite 0TI 01 AeTTidEG KIVOUVTQI QVEUTTOdIOTA.

ToTroBeTATTE TO YEPUAVOTTOAUYWVO KAEISi JETO OTO
TePiBANUa ypavaliwy kai yupioTe To de€i0aTpoPa Kal
apIOTEPOTTPOPA.

EAéyETe Ta AKPO TWV AETTIOWV YyIa {nHIEG KAl
TTOPAPOPPWON.

. XpNOIMOTTOINGTE HIa Aipa VIO VA OTTOUOKPUVETE TO

piviopata atro TIG AETTIOEG.

MeTagopd, amobrnkeuan Kal arrdéppiyn

Merapopd kai arrobrikeuon

*  AQrVETE TTAVTA TO TTPOIOV VO KPUWOEI TTPIV TO
ATTOONKEVOETE.

« Ta v amoBriKeuan Kai T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou Kaugipou, BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avabupiaoelg. Tuxdv ammvOnRpeg
AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTOPADEIYHA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPEI Va TIPOKAAETOUV
TTUPKAYIQ.

* Na xpnoiyoTrolgite TTAVTA EYKEKPIMEVA BOXEID VIO TNV
QATTOBNKEUON KAI TN JETAPOPEA TWV KAUTIHWV.

ABEIGETE TO KAUTIPO TTIPIV OTTO JETAPOPA 1
Hakpoxpovia atroBrkeuan. ATTOPPITITETE TO KAUTIPO
o€ KaTAAANAn ToTToBEeTia aTTOPPIYNG.

[MpooapTAATE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG KATA TN
UETOQOPA KaI TNV aTTOBRAKEUDN.

AQAIPETTE TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTO TO PTTOU).

Na OTEPEWVETE TO TTPOIOV KATA TN HETAPOPA.
BeBaiwBeite 6T dev PTTOPE] VA PETAKIVNOEI.

Na kaBapifeTe Kal va KAVETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV
TIPIV TO ATTOBNKEUTETE YIA HEYAAO XPOVIKO dIAaTNHA.
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TexvIK& aToIxEia

TeXvIKa aToixeia

| 522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Kivnmpag
KuBiopdg kuhivdpou, cm3 21,7 21,7 21,7
ZTPOPEG ava AeTITO OTO peAavTi, G.aLA. 3000 3000 3000
Méy. ouVIOTWHEVEG OTPOPEG, T.0LA 9200 9200 9200
MéyiaTn 10xUg kivntpa katd 1ISO 8893, 0,6/0,8 aTig 7800 0,6/0,8 aTig 7800 0,6/0,8 aTig 7800
kW/hp oe g.a.A.
Engploq (oiyaotripag) karaAuTikoU petatpo- | Nai Nai Nai
méa
ZUoTnua avagpAegng
Mtroudi NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,5 0,5 0,5
Kauaipo
XwpnTIKOTNTA VIETITOU Kaugipiou, /icm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Bapog
Xwpic KauaIpo, kg | 49 | 50 | 52
Ektropég 8opUBou 16
21a0uN NXNTIKNAG 10XU0G, YeTpoupevn Tipn e | 101 101 101
dB (A)
ZT1ABUN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn TipA Lya | 102 102 102
oge dB (A)
Z1a8peg rixou 7
loodUvaun aTabun NXNTIKAG Trieang aTta auTid | 93 93 93
TOU X€IPIaTH, YeTpnuévn kata EN ISO 10517,
dB(A):

Emimeda Kpadaguwv '8

AvrtigToiXa emmimeda KOASATUWY (8hy,eq) OTIG AaBEG, peTpnpéva katd EN ISO 10517, m/s2:

16 O ektropTTéG BopUBou aTo TIEPIBAANOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OE GUPHOPOWAON HE TNV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn atabun nXNTIKAG I0XUOG YIO TO TTPOIOV £XEI HETPNOEI UE TO QUBEVTIKO
TTAPEAKOEVO KOTITG, TToU divel TNV uwnAdTEPN aTaBUN. H diagopd petagl TnG £yyunpévng Kal TNG HETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10XU0G €ival OTI N €yyunuévn nXNTIKA 100G TrepIAapBavel €iang Tn S100TTOPA OTO OTTOTEAETUA TNG
UETPNONG KA TIG ATTOKAITEIG PETAGU TwV SIAPOPETIKWY TTPOIOVTWY Tou idIou PovTéAou gupgwva pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.

17 Ta kaTayeypappéva aToIXEIa yia T aTABUN TTiEang BopUBOU £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA SIAGTIOPd (TUTTIKA aTTO-

kAign) 1 dB(A).

18 Ta kaTayeypappéva aTOoIXEIQ yIa TN GTABUN KPadaopWY £XOUV TUTTIKA GTATIGTIKY SIGCTTOPd (TUTTIKF atrdkAIan)

™G T4€NG Tou 1 m/s2.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Eumpog/miow, mm/s? 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2,2
ANemideg
TuTOG ATARG dwng ATARG dwng AITTARG dwng
Mrkog KoTTrg, mm 600 600 750
TaxUTnNTa KOTTAG, TOMEG/AETITO 4400 3200 3200
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUNE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn MrropvToupowdaAido

Mapka Husqvarna

Tumog / Movtého 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

Avayvwpion ApiBuoi oglpdg pe nuepounvia atéd 1o 2022 Kai ETEITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Kavoviopog Meprypagn
2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxaviuara”
2014/30/EE "OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKR oupBardTnTa”
2000/14/EK "OXETIKA PE TIG EKTTOPTTEG BopUBou aTo TrepIBaAov"”
"OXETIKA UE TOV TTEPIOPICHUO TNG XPATNG OPICHEVWYV ETTIKIVOUVWYV OUTIWYV T€ €idN NAEKTPIKOU
2011/65/EE , o
Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU

Kal 6Tl epappdovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal Stefan Holmberg, AicuBuvTiig Epeuvag kai AvamTuéng,
TEXVIKEG TTpodIaypagég: EN ISO 12100:2021, CISPR Aiaxeipian texvoAoyiag, Husqvarna AB

12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC YTTeUBUVOG YIa TNV TEXVIKN TEKUNPIWaN

63000:2018.

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, €xel

dlevepynael eBeAOVTIKA eEETOTN TUTTOU €K PEPOUG TNG

Husqvarna AB. ApiBuég mmaTtotroinTikou: SEC/18/2518.

O opyaviopog RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB éxel eTaANBeUTEl TN TUPHOPPWON HE TNV
Odnyia Tou ZupPBouAiou 2000/14/EK Tng 8ng Maiou
2000 "mrepi ekTTOPTTIWV BopUROU aTO TTEPIBAAAOV".
ApiBpuoi matotroinTikwyv: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Ma TTANpoPopieg OXETIKA pE TIG EKTTOUTTEG BopURou,
QvaTpESTE aTNV evOTNTA TExVikd aToixeia aTn aeAida 90.

Huskvarna, 2022-05-09
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Introduccion

Descripcién del producto

©®No RN =

©

10.
1.
12.

Manual de usuario

Mango trasero

Bloqueo del acelerador

Tapon del depdsito de combustible
Control del estrangulador

Mango delantero

Cuchilla y proteccion de la cuchilla
Proteccion para transportes

Tapa del filtro de aire

Perilla de la bomba de combustible
Depésito de combustible

Bloqueo para el mango

13. Acelerador

14.
15.
16.

Capuchdn de encendido y bujia
Cubierta del cilindro

Empufadura de la cuerda de arranque

17. Boton de parada

18. Boquilla de engrase

19. Carcasa de la caja de engranajes
20. Proteccion para la mano

21. Llave combinada

22. Tubo de grasa

23. Protector de la punta de la cuchilla

Descripcion del producto
El producto es un cortasetos con motor de combustion.
Uso previsto

Utilice el producto para cortar ramas y ramitas. No
utilice el producto para otras tareas.
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S

—

mbolos que aparecen en el producto

Parar.

Tenga cuidado y utilice el producto
correctamente. Este producto puede
ocasionar lesiones graves o mortales
tanto al operador como a cualquier otra
persona.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

Utilice protectores auriculares
homologados y proteccion ocular
homologada.

Utilice guantes protectores homologados.

Utilice botas de trabajo antideslizantes.

Tornillo de ajuste del ralenti.

L1@S@®L >O

Aguja de régimen alto.

Aguja de régimen bajo.

Emisiones sonoras al medio ambiente
L conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacién de 2017
4B sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

q
UK
cA

aaaassxxxx ‘ La placa de caracteristicas técnicas

Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

indica el nimero de serie. aaaa es el
afo de produccién yss es la semana
de produccion.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en algunos mercados.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

> B

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
* Usar el producto de modo inadecuado o negligente
puede convertirlo en una herramienta peligrosa
y causar dafios graves, incluso mortales. Es

sumamente importante que lea y comprenda el
contenido de este manual de instrucciones.
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Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar problemas circulatorios y dolencias de
caracter nervioso, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico si nota
sintomas corporales que puedan relacionarse con
la sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
tales sintomas son la pérdida de sensibilidad, el
hormigueo, las «punzadasy, el dolor, la pérdida o
reduccion de la fuerza normal o los cambios en

el color y la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a bajas
temperaturas.

Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pdngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que afecten
a otras personas o a su propiedad.

Nunca deje que otras personas utilicen el producto
sin asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de usuario.

No permita nunca que los nifios utilicen el producto
ni que permanezcan cerca de este. Dado que el
interruptor de parada del producto tiene retorno por
muelle y se puede arrancar con poca velocidad

y fuerza en la empufiadura de arranque, incluso

los nifios pequefos pueden, en determinadas
circunstancias, lograr la fuerza necesaria para
arrancar el producto. Ello puede comportar riesgo de
dafios personales graves. Por consiguiente, quite el
sombrerete de bujia cuando vaya a dejar la maquina
sin vigilar.

Guarde el producto lejos del alcance de los nifios.
No utilice nunca el producto si esta cansado,

si ha ingerido alcohol o si toma medicamentos

que puedan afectarle a la vista, la capacidad de
discernimiento o la coordinacion.

No utilice nunca un producto defectuoso. Siga las
instrucciones de mantenimiento, control y servicio
de este manual. Algunas medidas de mantenimiento
y servicio deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Consulte las instrucciones
bajo el titulo Mantenimiento.

No utilice nunca un producto que haya sido
modificado de modo que ya no coincida con la
configuracion original.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Nunca utilice el producto en condiciones
atmosféricas extremas como frio intenso o clima
muy caluroso o hiumedo.

» Las cuchillas defectuosas pueden aumentar el
riesgo de accidentes.

* Asegurese de que nadie se acerque a menos de
15 metros (50 pies) durante el trabajo.

+ Observe el entorno y asegurese de que no haya
riesgo de tocar a personas o animales con el equipo
de corte.

* Inspeccione la zona de trabajo. Retire objetos que
puedan ser lanzados.

+ Cercidrese siempre de tener una posicion de trabajo
segura y firme.

* Nunca deje el producto sin supervision con el motor
en marcha.

» Cerciorese de mantener las manos y los pies
alejados de la unidad de corte mientras el motor
esta en marcha.

+ Silas cuchillas se atascan en algun objeto durante
el corte, apague primero el motor y espere a que
las cuchillas se detengan completamente antes
de despejar el objeto. Desconecte el cable de
encendido de la bujia. Consulte la seccién Examinar
las cuchillas en la pagina 104.

» Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados de la unidad de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

* Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden
salir despedidos durante el corte.

» Cuando use protectores auriculares preste siempre
atencion a las sefiales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre la proteccién de oidos en cuanto se
detenga el motor.

» No trabaje nunca desde una escalera, taburete
u otra posicién elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

» Utilice siempre las dos manos para sostener el
producto. Mantenga el producto delante del cuerpo.

« Sichoca con algun objeto o si se
producen vibraciones fuertes, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Compruebe que el producto no esté
dafiado. Repare posibles averias.

* Comprobar que el sombrerete de la bujia y el cable
de encendido estan en perfecto estado para evitar el
riesgo de sacudida eléctrica.

+ Verifique que todas las tuercas y tornillos estén
apretados.

864 - 005 - 27.05.2022

95



« Asegurese de que el engranaje esté suficientemente
lubricado. Consulte la seccion Para lubricar la caja
de engranajes en la pagina 104.

» Después de trabajar con el producto, la caja de
engranajes esta caliente. No toque el engranaje
para evitar quemaduras.

* Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes del arranque.

« Si el producto no se utiliza, coloque siempre la
proteccion para transportes sobre la unidad de corte.

Equipo de proteccién personal

« Utilice botas o zapatos antideslizantes y fuertes.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

» Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado.

El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

* Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafos
crénicos en el oido.

« Utilice proteccién ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje
con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recdjase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

« Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccién o limpieza del equipo de

o

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion del bloqueo del acelerador
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1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente.

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Asegurese de que el acelerador esta bloqueado en
la posicién de ralenti cuando el bloqueo se suelta.

4. Ponga en marcha el producto y acelere al maximo.

5. Suelte el acelerador y asegurese de que las
cuchillas se detienen y mantienen paradas.

ADVERTENCIA: si las cuchillas
se mueven con el acelerador en posicion

de ralenti, se debe regular el ralenti

del carburador. Consulte la seccion Para
ajustar el régimen de ralenti en la pdgina
103.

Comprobacién del interruptor de parada
1. Arranque el motor.

2. Coloque el interruptor de parada a la posicién de
parada y asegurese de que el motor se detenga.

ADVERTENCIA: Ei interruptor de
parada regresa automaticamente a la
posicion de arranque. Para evitar un
arranque accidental, retire el sombrerete de

la bujia cuando monte el producto o realice
tareas de mantenimiento en él.

Comprobacion de la proteccién para la mano

La proteccion para la mano impide que se produzcan
lesiones por las cuchillas.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que la proteccion para la mano esta
fijada correctamente.

3. Examine si hay dafios en la proteccion para la
mano.

Comprobacion del sistema amortiguador de vibraciones

El sistema amortiguador de vibraciones disminuye

la vibracion en los mangos. Los amortiguadores de
vibraciones actuan como separadores entre el cuerpo
del producto y el mango.

1. Realice una comprobacién visual para detectar
deformaciones y dafos.

2. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estan correctamente instalados.

]
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Comprobacion del silenciador

ADVERTENCIA: No utilice el

producto sin un silenciador ni con uno
defectuoso. Un silenciador defectuoso
puede aumentar el nivel de ruido y el

riesgo de incendio. No utilice el producto
sin un apagachispas ni con uno roto. Si el
apagachispas sufre desperfectos, cambielo.

ADVERTENCIA: Los silenciadores

se calientan mucho durante y después
del funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti.

PRECAUC|ONZ Si el apagachispas

se obstruye con frecuencia, puede ser

una sefial de que se ha reducido el
rendimiento del catalizador. Acuda a su
distribuidor para que examine el silenciador.
Un apagachispas bloqueado provocara
sobrecalentamiento y dafios en el cilindro y
el pistén.

ADVERTENCIA: Las superficies

internas del silenciador contienen
sustancias quimicas que pueden provocar
cancer. Evite el contacto con estos
elementos si el silenciador resulta dafiado.

> BB P

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador. Un silenciador
con catalizador disminuye los gases de escape nocivos.

Pare el motor.

N

Compruebe visualmente si hay dafos y
deformacion.

@

Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.

>

Limpie el apagachispas con un cepillo de alambre.

Comprobacién de las hojas y de la proteccion de la hoja

El lado exterior de las hojas funciona como proteccién
de las hojas. La proteccion de las hojas evita que se
produzcan lesiones por cortes.

1. Pare el motor y asegurese de que las hojas se
detengan.

Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.
3. Use guantes protectores.

4. Asegurese de que la hoja y la proteccion de la hoja
no estén dafiadas ni dobladas. Sustituya siempre las
hojas dafiadas o dobladas, o la proteccion de las
hojas dafada.

5. Asegurese de que los tornillos de las hojas y de la
proteccion de las hojas estan apretados.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

« No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

« No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presién con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete el tapon del depdsito de combustible
completamente. Si el tapdén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

« Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.
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* No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda.
Deje espacio en la parte superior del depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

e ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Pare el motor y asegurese de que el equipo de corte
se detenga. Deje que el producto se enfrie antes de
llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento.

« Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

« Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes
y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

* Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.

* Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Funcionamiento

Introduccion
ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

c PRECAUCION: un tipo de

dafios en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

combustible incorrecto puede producir
Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
téxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustion, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
maximo de un 10 % de etanol.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar dafos en el motor.

A

Aceite para motores de dos tiempos

* Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

» Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqgvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

PRECAUC|ONZ No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros

Gasolina, litros

2 % (50:1)
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5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

PRECAUC|ONZ Los errores, por

pequefos que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequenas cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Anada la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.
Anada el resto de gasolina al recipiente.

ok~ oonN

Agite bien la mezcla de combustible.

ﬁ PRECAUC|ONZ No mezcle

combustible para mas de 1 mes como
Llenado del depdsito de combustible

maximo.
c ADVERTENCIA: Por su seguridad,

continuacién.

siga el procedimiento que se indica a
1. Detenga el motor y deje que se enfrie.
2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
deposito de combustible.

¢+

Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

Abra el tapodn del depésito de combustible
lentamente para liberar la presion.

Llene el deposito de combustible.

e PRECAUC|ONZ Asegurese de

que no haya demasiado combustible en
el depdsito, ya que este se expande
cuando se calienta.

6. Apriete con cuidado el tapén del deposito de

combustible.

Limpie el combustible derramado sobre el producto
y alrededor de él.

Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: Para conocer la ubicacion del depdsito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pagina 93.

Instalacién de la proteccién de la punta
de las hojas

1. Retire la tuerca y el perno de la punta de la hojas.

3.
4.

Instale la proteccion de la punta de las hojas en la
punta de las hojas.

Instale el perno y apriételo a 7 Nm.
Instale la tuerca y apriétela a 5 Nm.

Ajuste del mango

El mango trasero puede ajustarse en 3 posiciones.

Suelte el bloqueo del mango y gire el mango.
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Arranque del producto con el motor frio

1. Tire del estrangulador hasta la posicion de
estrangulamiento.

2. Presione la perilla de la bomba de combustible
aproximadamente 6 veces o hasta que esta
empiece a llenarse de combustible. No es necesario
llenar completamente la perilla de la bomba de
combustible.

3. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. No pise el producto.

4. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque
lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empufadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza.

PRECAUC|ON! No tire de la

cuerda de arranque al maximo y no
suelte la empufiadura de arranque.

e ADVERTENCIA: No se enrolle

la cuerda de arranque alrededor de la

mano.

5. Continue tirando de la empufadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque y, a
continuacién, mueva el estrangulador a su posicién
inicial.

ADVERTENCIA: Las hojas giran

cuando arranca el motor.

A

6. Siga tirando de la empufadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque.

7. Presione y suelte el acelerador para que el motor
esté en la posicion de ralenti.

8. Presione el acelerador de forma gradual para
aumentar el régimen del motor.

9. Asegurese de que el motor funciona con suavidad.

Arranque del producto con el motor
caliente

1. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda. No pise el producto.

2. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque
lentamente con la mano derecha hasta que note
algo de resistencia. A continuacion, tire de la
empuhadura de la cuerda de arranque rapidamente
y con fuerza. Continde hasta que el motor arranque.

Nota: Para obtener mas informacién sobre cémo
arrancar el producto, consulte la seccion Arranque del/
producto con el motor frio en la pagina 101.

Para detener el producto

* Mueva el interruptor de parada hasta la posicion de
parada para detener el motor.

c PRECAUC|ONZ El interruptor de

parada regresa automaticamente a la
posicion de arranque.
Manejo del producto
1. Empiece cerca del suelo y mueva el producto hacia
arriba a lo largo del seto cuando corte los laterales.

Tenga cuidado de que el cuerpo del producto no
toque el seto.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado

de que la parte delantera del equipo de
corte no toque el suelo.

A

2. Ajuste la velocidad de acuerdo con la carga de
trabajo.

3. Mantenga el producto cerca de su cuerpo para una
posicion de trabajo estable.

4. Tenga cuidado y utilice el producto lentamente.
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Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento

en el producto.
A ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Antes del | Después | Después
uso de40h | de100h

Limpie la superficie externa. Después de cada uso.

Limpie el silenciador, el tubo de escape y el motor si hay hojas, suciedad o

: Después de cada uso.
lubricante no deseado. p

Asegurese de que el equipo de corte no se mueva a ralenti.

Compruebe el interruptor de parada.

Examine el equipo de corte y la proteccién del equipo de corte para comprobar

si presenta dafios o grietas. Sustitlyalo si esta dafiado. X
Examine la proteccion para la mano para comprobar que no hay dafios ni X
grietas. Sustituyalo si esta dafiado.

Realice una comprobacion del bloqueo del acelerador y del acelerador. X
Examine el motor, el depdsito de combustible y los conductos de combustible X
para detectar posibles fugas.

Apriete las tuercas y los tornillos. X

Examine el filtro de combustible para comprobar si esta sucio y la manguera de
combustible para comprobar si presenta grietas u otros defectos. Sustitiyala si X
es necesario.

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de

= X
dafios.
Limpie el filtro de aire. Proceda con la sustitucion si es necesario. X
Examine los amortiguadores de vibraciones en busca de posibles dafios y grie- X

tas.

Inspeccione la bujia; consulte Para examinar la bujia en la pagina 103.

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Limpie o cambie la red apagachispas.

Limpie la superficie interior del depésito de combustible.

Examine la bujia.

X | X[ X[ X

Asegurese de que la caja de engranajes esta llena de grasa.

102 864 - 005 - 27.05.2022



Para ajustar el régimen de ralenti
1. Limpie el filtro de aire y coloque la cubierta del filtro
de aire.

2. Arranque el producto; consulte Arranque de/
producto con el motor frio en la pdgina 101.

3. Gire el tornillo de ajuste de ralenti T hacia la derecha
hasta que comience a moverse el equipo de corte.

4. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

ADVERTENCIA: siel equipo de
corte no se detiene al ajustar el ralenti,
acuda a su distribuidor mas cercano.
No utilice el producto hasta que no esté
regulado o reparado correctamente.
Nota: el régimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona con suavidad en todas las posiciones.
Consulte Datos técnicos en la pdgina 105 para obtener
informacién sobre el régimen de ralenti recomendado.

Para limpiar el sistema de refrigeracion

El sistema de refrigeraciéon ayuda a reducir la
temperatura del motor. El sistema refrigerante incluye
las aletas de refrigeracién del cilindro y el cuerpo del
mecanismo de arranque.

PRECAUC|ONZ La toma de aire entre
el depdsito de combustible y el carter se
obstruye facilmente con las hojas. Limpie en
profundidad la toma de aire.
1. Limpie el sistema de refrigeracion con un cepillo
una vez a la semana o con mas frecuencia si es
necesario.

2. Asegurese de que el sistema de refrigeracion no
esté dafiado ni obstruido.

Para examinar la bujia

PRECAUCION: utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

» Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 105.

+ Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para limpiar el filtro de aire

Limpie el filtro de aire con regularidad para eliminar los
restos de suciedad y polvo. De esta forma, se evitaran
averias en el carburador, problemas de arranque, la
pérdida de potencia del motor, el desgaste de los
componentes del motor y un consumo anormalmente
alto de combustible.

1. Retire la cubierta del filtro de aire (A).
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2. Retire el filtro de espuma (B) y el filtro de fieltro (C)
del bastidor del filtro.

3. Sustituya el filtro de fieltro (C).

. Limpie el filtro de espuma (B) con agua jabonosa
tibia.

Nota: un filtro de aire que se haya utilizado
durante mucho tiempo no se puede limpiar por
completo. Sustituya el filtro de aire periédicamente
y cambie siempre el filtro de aire si esta defectuoso.

Para lubricar la caja de engranajes

« Use grasa especial Husqvarna. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacién sobre la grasa recomendada.

« Afada la grasa a través de la boquilla de engrase.

5. Asegurese de que el filtro de espuma (B) esta seco.

6. Aplique aceite para filtro de aire en el filtro de
espuma (B). Consulte Aplicacion de aceite al filtro
de aire en la pdgina 104

7. Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire (A). Utilice aire comprimido o un cepillo.

Aplicacién de aceite al filtro de aire

PRECAUC|ON! Utilice siempre aceite

especial para filtros de aire Husqvarna. No
utilice otros tipos de aceite.

ADVERTENCIA: use guantes

protectores. El aceite del filtro de aire puede
causar irritacion en la piel.

> B>

-

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

N

Coloque el aceite en la bolsa de plastico.

w

Frote la bolsa de plastico para suministrar el aceite
de forma equilibrada en el filtro de aire.

4. Empuje el aceite sobrante para sacarlo del filtro de
aire mientras esta en la bolsa de plastico.

PRECAUCION: No liene

completamente la caja de engranajes.

A

Limpieza y lubricacién de las cuchillas

1. Elimine los materiales no deseados de las hojas
antes y después de usar el producto.

2. Lubrique las hojas antes de guardar la maquina
durante un periodo prolongado.

Nota: Péngase en contacto con su distribuidor
para obtener mas informacion sobre los productos de
limpieza y los lubricantes recomendados.

Examinar las cuchillas

1. Retire el tapon de la caja de engranajes.

2. Asegurese de que las cuchillas giran libremente.
Coloque la llave combinada en la caja de engranajes
y gire hacia la derecha y hacia la izquierda.

104
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3. Examine los bordes de las cuchillas en busca de

dafios y deformaciones.

4. Utilice una lima para retirar las rebabas de las

cuchillas.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Deje siempre que se enfrie el producto antes de

almacenarlo.

Para el transporte y almacenamiento del producto

y del combustible, asegurese de que no haya

fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,
por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,

pueden producir un incendio.
Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el combustible antes del transporte o antes

de almacenamiento a largo plazo. Deseche el

combustible en una ubicacion adecuada para su

eliminacion.

Fije la proteccién para transporte cuando vaya a

guardar o a transportar el producto.
Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.

Fije el producto durante el transporte. Asegurese de

que no pueda moverse.

Limpie el producto y efectue las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.

Datos técnicos

Datos técnicos

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7 21,7
Régimen de ralenti, rpm 3000 3000 3000
Régimen maximo recomendado, rpm 9200 9200 9200

Potencia maxima del motor segin 1SO 8893,
kW/CV a rpm

0,6/0,8 a 7800

0,6/0,8 a 7800 0,6/0,8 a 7800

Silenciador con catalizador Si Si Si
Sistema de encendido

Bujia NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distancia entre electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante

Capacidad del depdsito de combustible, 0,45/450 0,45/450 0,45/450
I/cm3

Peso

Sin combustible, kg | 49 | 50 | 5,2
Emisiones de ruido '°

Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos | 101 | 101 | 101

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
El nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora

garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes

maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

864 - 005 - 27.05.2022

105



522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Nivel de potencia acustica garantizado Ly | 102 102 102
dB(A)
Niveles acuisticos 20
Nivel de presion sonora equivalente en la 93 93 93

oreja del usuario, medido segun EN ISO
10517, dB(A)

Niveles de vibraciones 2!

Niveles de vibracion equivalentes (apy,eq) €n los mangos, medidos segln la norma EN ISO 10517, m/s2:

Delantero/trasero, mm/s? 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2,2
Cuchillas

Tipo Doble lado Doble lado Doble lado
Longitud de corte, mm 600 600 750
Velocidad de corte, cortes/min 4400 3200 3200

20 | os datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)

de 1dB (A).

21 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcién Cortasetos
Marca Husqgvarna
Tipo/Modelo 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2022

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcion
2006/42/CE "relativa a las maquinas”
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"
2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno"
"relativa a restricciones de utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
2011/65/UE s P
eléctricos y electronicos
Y que se aplican las especificaciones técnicas o los Stefan Holmberg, Director de 1+D, Gestion de
estandares siguientes: EN ISO 12100:2021, CISPR tecnologia, Husqvarna AB
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Responsable de la documentacion técnica
63000:2018. P

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha llevado
a cabo un examen voluntario para Husqvarna AB.
Numero de certificado: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB ha
certificado la conformidad con la directiva del
Consejo del 8 de mayo de 2000 "relativa a
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.
Numeros de certificado: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la pagina 105.

Huskvarna, 2022-05-09
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11. Kiitusepaak

12. Kéepideme lukustus

13. Gaasihoovastiku nupp
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17. Seiskamisliliti

18. Maardenippel

19. Ulekanne

20. Kaekaitse

21. Lehtsilmusvaoti

22. Maardetuub

23. Loiketera otsakaitse

Toote kirjeldus

See toode on sisepdlemismootoriga hekildikur.

Kasutusotstarve

Kasutage toodet okste ja raagude I6ikamiseks. Arge
kasutage toodet muude to6de tegemiseks.
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Siimbolid tootel

@ Stop.

Olge ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

Toode vdib tekitada kasutajale voi teistele
raske vOi surmava kehavigastuse.

Enne toote kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge,
et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

Kasutage heakskiidetud kérvaklappe ja
kaitseprille.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

Tuhikaigu reguleerimiskruvi.

Suure kiiruse segukruvi.

L@@ |

Madala kiiruse segukruvi.

Keskkonna miratase vastavalt Euroopa
L §  direktiivi 2000/14/EU ja Uus-L6una-Walesi

seaduse ,Protection of the Environment
dB Operations (Noise Control) Regulation

2017“ nduetele. Mirataseme andmed on

toodud seadme sildil ja tehniliste andmete

peatikis.
aaaannxxxx

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

Mudeli andmesilt nditab seerianum-
brit. aaaa on tootmisaasta ja hn on
tootmisnadal.

Markus: Ulejasnud seadmel toodud siimbolid/
téhised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i thubikinnituse.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tanhistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi
korvalseisjate kehavigastuse véi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi Iaheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

> >

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

» Toode voib olla ohtlik, kui seda kasutatakse
hooletult véi valesti, ning voib pdhjustada isegi
eluohtlikke vigastusi. Vaga tahtis on, et loeksite selle
kasutusjuhendi hoolikalt 1abi.

+ Seade tekitab to6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel v6ib vali hairida aktiivsete voi passiivsete

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.
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meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |dppevate kahjustuste ohu vahendamiseks
soovitame meditsiinilisi implantaate kasutavatel
inimestel pidada enne selle toote kasutamist ndu
oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

* Tugeva vibratsiooniga té6tamine vdib pdhjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui ilmneb
nahte, mis voivad olla vibratsioonist pohjustatud.
Sellisteks nahtudeks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, ndrkus, muutused nahavarvis
vOi naha seisukorras. Nimetatud néhtused esinevad
tavaliselt sdrmedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

» Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t66 ja
paluge spetsialistidelt abi ja ndéu. Véta Ghendust
edasimiilija véi hoolduspunktiga. Arge tehke t66d,
milleks teil puudub véljadpe voi kogemused.

+ Arge unustage, et seadme kasutaja vastutab
seadmest tingitud ohtude ja énnetuste ning
varakahjude eest.

+ Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui olete
kindel, et ta on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

+  Arge laske lapsi seadme l&hedale ega seadet
kasutada! Kuna seadmel on vedruga kaivitus- ja
seiskamisliliti ning seda saab vaikesel kiirusel
kerge vaevaga kaivituskéepidemest kaivitada, voib
mdnikord ka laps suuta seadme kéima panna. See
tahendab raskete vigastuste tekke ohtu. Selleparast
tuleb seadmelt eemaldada stiutepea, kui seade jaab
valveta.

» Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.

+  Arge kunagi té6tage tootega, kui olete vasinud,
alkoholi tarvitanud voi kui olete saanud ravimit,
mis mdjub teie nagemisele, otsustus- voi
keskendumisvéimele.

+  Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet.

Jargige seadet kontrollides ja hooldades seadme
kasutusjuhendi ndudeid. Teatud hooldustoiminguid
tohib teha ainult vastava valjadppe saanud
spetsialist. Vt juhiseid, mis on toodud alajaotuses
Hooldamine.

+  Arge kunagi kasutage toodet, mille ehitust on
muudetud.

Ohutusjuhised kasutamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

+  Arge kasutage toodet eriti rasketes iimaoludes, véga
kilma, vaga tuulise voi niiske ilmaga.

* Kontrollige, et sulitepea ja stutekaabel oleksid
kahjustusteta, et elektrilodki éra hoida.

« Jalgige, et tootamise ajal ei tuleks keegi ldhemale
kui 15 m.

« Enne kui kaivitate seadet, tehke kindlaks, et
laheduses ei ole inimesi ega loomi, kellele see voiks
ohtlikuks osutuda.

.

Vaadake Ule t66piirkond. Kdrvaldage korvalised
esemed, mis véivad eemale paiskuda.

Jalgi alati, et sul oleks kindel ja pusiv jalgealune.
Arge kunagi jatke tédtava mootoriga seadet
jarelevalveta.

Jalgige, et kded-jalad ei satuks I6ikeosa
téopiirkonda.

Kui teradesse on midagi kinni jadnud, tuleb

todtav seade valja lllitada, sliltejuhe stltekiinlalt
lahti votta ja seejarel asuda terasid puhastama.
Votke sliltejuhe stiltekiinla kiiljest lahti. Vt jaotist
Loiketerade kontrollimine Ik 118.

Hoidke parast mootori vélja lulitamist kaed-jalad
I16ikeosast eemal, kuni see seisma jaab.

Jalgige, et Idigatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.
Kui kasutate kuulmiskaitset, olge téhelepanelik
hdigete ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage
koérvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.

Arge kunagi t6tage redelil, toolil v8i muus kérges
asendis, mis ei ole taielikult fikseeritud.

Kasutage toote hoidmiseks alati kahte katt. Hoidke
toodet enda ees.

Voéorkehadega kokkupérkamise voi vibratsiooni
ilmnemise korral peatage seade viivitamatult. Votke
sultejuhe sulteklunla kiljest lahti. Kontrollige, et
seade pole kahjustatud. Parandage vajadusel.
Veenduge, et sliltekulinla kate ja slutejuhe oleksid
kahjustamata, et ara hoida elektril66gi ohtu.
Kontrollige, et kdik mutrid ja kruvid oleksid korralikult
pingutatud.

Veenduge, et lilekanne on nduetekohaselt maaritud.
Vt jaotist Ulekande puhastamine Ik 118.

Toote kasutamisel muutub Glekanne tuliseks. Arge
puudutage Ulekannet, sest see vdib tekitada
poletust.

Enne kaivitamist peavad olema koik kaitsed ja katted
oma kohale paigaldatud.

Kui te ei kasuta toodet, pange I6ikeosale kate peale.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Seadmega té6tamisel tuleb kasutada ettenéhtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira voéib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
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ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine
riikides.

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru td6taks korralikult.

» Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

W

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi pukse,
lahtiseid jalatseid ega kéaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult dlgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kdeparast.

3. Veenduge, et gaasihoovastiku nupp lukustuks
tuhikaiguasendis, kui gaasihoovastiku nupu lukk
vabastatakse.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.
« Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.
« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui

ohutusseadised on defektsed, pd6rduge Husqvarna
hooldustdokotta.
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4. Kaivitage seade ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
terad peatuks ja jaaks paigale.

c HOIATUS: Kui gaasihoovastiku

tuleb tlhikaigu pdorete arvu seadistada.
Vt jactist Tiihikdigu pdorete arvu
reguleerimine Ik 117.

nupp paneb tlhikaigul terad liikuma,
Seiskamisliiliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor.

2. Lukake seiskamisliiliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage toodet

ilma summutita voi defektse summutiga.
Defektne summuti voib tésta mirataset

ja suurendada tulekahju ohtu. Arge
kasutage toodet ilma sédemepuliduri restiga
voi katkise sddemepuiduri restiga. Kui
sademeputdurvork on kahjustatud, tuleb
see vélja vahetada.

HOIATUS: summutid muutuvad

kasutamise ajal ja parast kasutamist, samuti
tuhikaigul, védga kuumaks.

c HOIATUS: seiskamislilliti naaseb

kaivitumise valtimiseks eemaldage enne
toote kokkupanemise voi hooldustédde
alustamist sultekudnla kate.

automaatselt algasendisse. Soovimatu
Kéekaitse kontrollimine

Kéekaitse kaitseb kasi vigastuste eest, mida I6iketerad
pShjustada voivad.

1. Seisake mootor.

2. Veenduge, et kdekaitse oleks digesti kinnitatud.

3. Kontrollige kaekaitset kahjustuste suhtes.

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

Vibratsioonisummutussiisteem véhendab kdepidemete
vibratsiooni. Vibratsioonisummutusseadised toimivad
eraldajatena seadme korpuse ja kdepideme vahel.

1. Otsige deformatsioone ja kahjustusi.

2. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks Gigesti
paigaldatud.

ETTEVAATUST: Kkui sademepulduri

rest ummistub sageli, voib see olla

maérk sellest, et katallisaatori jdudlus on
vahenenud. Summuti kontrollimiseks votke
Uhendust hooldusesindusega. Ummistunud
sademepttdur pdhjustab llekuumenemist,
mille tagajarjeks on silindri ja kolvi
kahjustused.

HOIATUS: summuti sisepinnad

sisaldavad kemikaale, mis voivad tekitada
vahki. Kui summuti on kahjustatud, olge
ettevaatlik, et te neid osi ei puudutaks.

A
A
A
A

Summuiti tilesandeks on hoida miiratase voimalikult
madalal ja suunata heitgaasid kasutajast eemale.
Katallisaatoriga summuti véhendab kahjulike ainete
hulka heitgaasides.

1. Seisake mootor.

N

Otsige kahjustusi ja deformatsioone.

w

Veenduge, et summuti oleks digesti seadme kiilge
kinnitatud.

»

Puhastage sédemeputdurvork traatharjaga.

Loikeketaste ja I6ikeketta kaitse kontrollimine

Ketaste valimisel osal on I6ikeketta kaitse funktsioon.
Loikeketa kaitse hoiab ara I16ikehaavade tekkimise.
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Seisake mootor ja veenduge, et I6iketera oleks
taielikult peatunud.

Eemaldage sulteklunla kate stutekudnlalt.
Pange katte kaitsekindad.

4. Veenduge, et I6ikeketas ja Idikeketta kaitse ei oleks

kahjustatud ega vaandunud. Vahetage kahjustunud
ja paindunud I6ikeketas véi kahjustunud Idikeketta
kaitse alati valja.

. Veenduge, et Idikeketta ja I6ikeketta kaitse kruvid
oleksid korralikult kinnitatud.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kutus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor to&tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi

vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi Glaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

+ Seisake mootor ja veenduge, et I1dikeosa oleks
taielikult peatunud. Enne hooldustdééde alustamist
laske seadmel maha jahtuda.

* Enne hooldamist Gihendage lahti sliitekutnla kate.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miurgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis vdib pdhjustada
surma. Arge laske seadmel tootada siseruumis voi
vaikesel suletud alal.

* Mootori heitgaasid on kuumad ja vdivad sisaldada
sademeid. Arge kaivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

» Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud
hooldust6dd teha Husqvarna heakskiidetud
hooldustdokojas.

» Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustéokojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi ohutuspeatlkk ja veenduge, et

oleksite kdigest aru saanud.

Kiitus

Tootel on kahetaktiline mootor.

ETTEVAATUST: vale kituse
kasutamine vib mootorit kahjustada.

Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

Eelsegatud kiitus

* Parima joudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkllaatkitust. See kitus sisaldab tavalise kiitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on polemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.
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Kituse segamine

Bensiin

» Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pdhjustada
mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90
Kahetaktioli

« Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqvarna kahetaktioli.

* Kui Husqvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
6hkjahutusega mootoritele méeldud kvaliteetset
kahetaktidli. Oige &li valimiseks po6rduge
hooldusesindusse.

e ETTEVAATUST: Arge kasutage

kahetaktioli, mida tu_.ntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

vesijahutusega paramootoritele méeldud
Bensiini ja kahetaktioli segamine

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Segage kitusesegu.
Lisage ndusse ulejaanud bensiinikogus.

A S

Segage kitusesegu hoolikalt.

A

Kiitusepaagi taitmine

A

1. Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie tihe kuu varu.

HOIATUS: ohutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.

2. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

'S,

ETTEVAATUST: vaikeste

kitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mdjutada. M&6tke
segatava 0li kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

A

3. Loksutage kutusendu veendumaks, et kitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kutusepaak.

e ETTEVAATUST: Veenduge, et

paagis ei ole liiga palju kitust.
6. Pingutage kutusepaagi korki korralikult.

Kuumenedes kuitus paisub.

Eemaldage mahavalgunud kitus tootelt ja selle
Umbrusest.

8. Enne mootori kaivitamist viige seade tankimiskohast
ja kutusendust véhemalt kolme meetri kaugusele.
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Markus: Kutusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Seadme tutvustus Ik 108.

Loikeketta otsakaitse paigaldamine
Eemaldage IGiketera otsakaitse mutter ja polt.
Paigaldage I6iketera otsakaitse I6iketera otsale.
Paigaldage polt ja pingutage see momendini 7 Nm.

H>wn =

Paigaldage mutter ja pingutage see momendini 5
Nm.

Kaepideme reguleerimine

Tagumise kaepideme saab seada 3 erinevasse
asendisse.

« Vabastage kdepideme lukustus ja keerake kaepidet.

Kiilma mootoriga toote kaivitamine

1. Témmake dhuklapp Shuklapi asendisse.

2. Vajutage kitusepumpa umbes 6 korda véi kuni
pump hakkab kiitusega taituma. Kiitusepumba
kuppel ei pea kitusega taituma.

3. §uruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Arge astuge tootele.

4. Tommake kaivitusndori kdepidet aeglaselt parema
kaega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tdommake kaivitusnoori kaepidet jarsult ja jduga.

HOIATUS: Kaivitusnééri ei tohi

kerida kde Umber.

ETTEVAATUST: Arge tsmmake

kaivitusnoori I6puni valja ja arge laske
kaivitusnoori kaest lahti.

> >

5. Jatkake kaivitusnoori kdepideme tdmbamist, kuni
mootor kaivitub, ja seejérel likake 6huklapp
algasendisse.

A

6. Toémmake kaivitusndodri kaepidet seni, kuni mootor
kaivitub.

7. LUkake ja vabastage gaasihoovastiku nupp, et
seada mootor tiihikaigule.

HOIATUS: Lsiketerad liguvad, kui

mootor kaivitub.

8. Mootori kiiruse suurendamiseks vajutage
gaasihoovastiku nuppu jark-jargult.

9. Veenduge, et mootor td6tab sujuvalt.

Sooja mootoriga toote kaivitamine

1. Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Arge astuge tootele.

2. Tdémmake kaivitusndori kdepidet aeglaselt parema
kaega, kuni tunnete kerget takistust, seejarel
tdmmake kaivitusnoori kaepidet jarsult ja jduga.
Jatkake, kuni mootor kaivitub.

Markus: Lisateavet toote kaivitamise kohta leiate
jaotisest Kiilma mootoriga toote kéivitamine Ik 115.

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks viige seiskamisliliti
stoppasendisse.

A

ETTEVAATUST: seiskamisliliti

naaseb automaatselt tddasendisse.
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Toote kasutamine
1. Kui 15ikate heki kiilgi, alustage maapinna lahedalt ja HOIATUS: Jslgige, et igikeosa ots

ligutage toodet médda hekki llespoole. Jalgige, et & puudutaks maad.
toote korpus ei puudutaks hekki. 2. Reguleerige kiirust vastavalt td6koormusele.

3. Stabiilse tddasendi hoidmiseks hoidke toodet keha
lahedal.

4. Olge ettevaatlik ja kaitage toodet aeglaselt.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege |abi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

see oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusskeem
Hooldamine Enne ka- | 40 tunni | 100 tunni
sutamist pérast pérast
Puhastage valispinnad. Pérast iga kasutamist.

Puhastage summuti, valjalasketoru ja mootor lehtedest, mustusest ja liigsest

maardest. Pérast iga kasutamist.

Veenduge, et I16ikeosa ei liiguks tuhikaigul.

Kontrollige seiskamisllitit.

Kontrollige, et I16ikeosal ega I6ikeosa kaitsel ei oleks kahjustusi vdi mérasid.

Kahjustuste leidmise korral vahetage valja. X
Kontrollige _l_(éekaitset kahjustuste ja moérade suhtes. Kahjustuste leidmise korral X
vahetage valja.

Kontrollige gaasihoovastiku nupu lukustit ja gaasihoovastiku nuppu. X
Kontrollige, et mootorist, kiitusepaagist ega kitusetorudest ei lekiks kutust.

Keerake kinni mutrid ja poldid.

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Vajaduse korral va- X

hetage vélja.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusndér on terved.

Puhastage dhufilter. Vajaduse korral vahetage valja.

Kontrollige vibratsioonisummutusosi kahjustuste ja mdrade suhtes.
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Hooldamine Enne ka- | 40 tunni | 100 tunni
sutamist pérast péarast

Kontrollige stlitekliiinalt, vt jaotist Stiditekdicinla kontrollimine Ik 117. X

Puhastage jahutussiisteem. X

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus. X

Puhastage voéi vahetage vélja sédemepulidja vork. X
Puhastage kutusepaak seest. X
Kontrollige stiutekudnalt. X
Veenduge, et Ulekanne on maardega taidetud. X

Tuhikaigu pdérete arvu reguleerimine

1. Puhastage ohufilter ja dhufiltri kate.

2. Kaivitage seade, vt jaotist Kiilma mootoriga toote
kéivitamine Ik 115.

3. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi T paripaeva,
kuni 16ikeosa hakkab pédérlema.

4. Keerake tlihikdigu reguleerimiskruvi vastupéeva,
kuni I6ikeosa peatub.

c HOIATUS: Kui Isikeosa tiihikaigu

podrlemissageduse reguleerimisel ei
seisku, pdérduge Idhima hoolduse poole.
Arge kasutage seadet enne, kui see on
korralikult reguleeritud v6i parandatud.
Markus: Tihikaigu poorete arv on dige siis, kui
mootor tdé6tab igas asendis Uhtlaselt. Teavet soovitatava
tuhikaigu pdorete arvu kohta vt jaotisest Tehnilised
andmed Ik 119.

Jahutussiisteemi puhastamine

Jahutussiisteem hoiab mootori temperatuuri madalana.
Jahutussiisteem koosneb silindri jahutusribidest ja
kaivitist.

ETTEVAATUST: 6huvétuava
kitusepaagi ja karterivahel voib lehtede
téttu ummistuda. Puhastage dhuvétuava
taielikult.

A

1. Puhastage jahutussilisteemi harjaga kord nadalas,
vajaduse korral tihedamini.

2. Veenduge, et jahutusstisteem poleks maardunud
ega ummistunud.

Sidtekidinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tlupi stitekilnalt. Vale tudpi
stiutekltinal voib toodet kahjustada.
» Kontrollige stiliteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

+ Sudtekliunla elektroodidele vdoérainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
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Kui stititekiiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 119.

Vajaduse korral vahetage slutekulnal valja.

Onufiltri puhastamine

Puhastage 6hufiltrit regulaarselt mustusest ja tolmust.
See hoiab ara karburaatori rikkeid, kaivitusprobleeme,
mootori véimsuse kadu, mootoriosade kulumist ja
tavaparasest suuremat kutusekulu.

1.
2.

Eemaldage ohufiltri kate (A).

Eemaldage vahtplastist filter (B) ja vildist filter (C)
filtriraamist.

Vahetage vélja vildist filter (C).
Puhastage vahtplastist filter (B) sooja seebiveega.

Markus: Pikemat aega kasutatud hufiltrit ei
saa enam taiesti puhtaks. Vahetage ohufiltrit
regulaarselt, vigane dhufilter vahetage alati valja.

Veenduge, et vahtplastist filter (B) oleks kuiv.

Kandke &hufiltri 8li vahtplastist filtrile (B). Vt jaotist
Oli kandmine Shufiltrile Ik 118

Puhastage ohufiltri katte (A) sisepind. Kasutage
surudhku voi harja.

Oli kandmine &hufiltrile

HOIATUS: Pange katte kaitsekindad.

ETTEVAATUST: Kasutage alati
spetsiaalset Husqvarna éhufiltridli. Arge
kasutage teist tudpi olisid.

Onhufiltri 8li véib pdhjustada nahadrritust.

@ N o=

Asetage ohufilter kilekotti.
Asetage 0li kilekotti.

Vajutage kilekotti, et 8li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

4. Suruge liigne 6li dhufiltrist vélja, kui see on veel
kilekotis.

£
a

Ulekande puhastamine

« Kasutage Husqvarna spetsiaalset méaaret.
Soovitatud maarde kohta lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindajaga.

« Lisage maaret 1abi maardenipli.

A ETTEVAATUST: Arge taitke
Ulekannet taielikult.

Ldiketerade puhastamine ja méérimine

1. Puhastage I6iketerad enne ja péarast toote
kasutamist soovimatust materjalist.

2. Enne pikaks ajaks hoiulepanekut maarige
I6iketerasid.

Markus: soovitatud puhastusvahendite ja
maarete kohta lisateabe saamiseks vétke Uhendust
hooldusesindajaga.

Loiketerade kontrollimine

1. Eemaldage llekande kork.
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2. Veenduge, et I6iketerad saavad vabalt liikuda.

Pange lehtsilmusvéti Ulekandesse ning keerake

paripdeva ja vastupdeva.

deformatsiooni suhtes.

3. Kontrollige I6iketerade servasid kahjustuste ja

4. Eemaldage viiliga I6iketeradelt kraadid.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati .

jahtuda.

« Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel

veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.

Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja

lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.
« Enne transportimist voi pikemaks ajaks

hoiulepanemist tihjendage kutusepaak. Kdrvaldage

kitus spetsiaalses jagtmejaamas.

Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage

transportkaitse.

Eemaldage stltekiunla kate suttekddnlalt.
Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see

ei paaseks liilkuma.

Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja

hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Mootor
Silindrimaht, cm3 21,7 21,7 21,7
Tuhikaigu pdérete arv, p/min 3000 3000 3000
Soovituslik suurim pddrete arv, p/min 9200 9200 9200
Mootori max véimsus ISO 8893 jargi, kW/hj | 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
@ p/min
Katallisaatoriga summuti Jah Jah Jah
Suitesisteem
Suutekuunal NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X

Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5
Kitus

Kiitusepaagi maht, l/cm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Mass

Kaal ilma kituseta, kg | 49 | 50 | 52
Miiratasemed 22

Helitugevuse tase, dB(A) 101 101 101
Miravéimsustase, garanteeritud Ly dB(A) | 102 102 102
Miiratase 23

Ekvivalentne mirardhutase kasutaja kérva 93 93 93
juures, moéddetud EN I1ISO 10517 jargi, dB(A):

Vibratsioonitase 24

EN ISO 10517 jérgi mdddetud kdepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy,eq), m/s?

Ees/taga, mm/s? 2,71,2 2,8/1,3 2,1/12.2
Terad

Taup Kahepoolne Kahepoolne Kahepoolne
Loikamispikkus, mm 600 600 750
Laikamiskiirus, I6iget/min 4400 3200 3200

22 Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU. Toote antud miiratase mdddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel
hdlmab garanteeritud helivdimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erine-
vate toodete vahel.

23 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1 dB(A).

24 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 1 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Hekildikur

Kaubamérk Husqgvarna

Tidp/mudel 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2022. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maéarustele:
Maérus Kirjeldus
2006/42/EU »,masinadirektiiv*
2014/30/EL selektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”’
2000/14/EU ,seadmete mura kohta kaiv direktiiv”
2011/65/EL selektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised
spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2021, CISPR

12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC
63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on teinud
Husqgvarna AB tellimusel vabatahtliku titibihindamise.
Sertifikaadi number: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on kinnitanud
vastavuse ndukogu miiradirektiiviga 2000/14/EU (8.
mai 2000). Sertifikaadinumbrid: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Lisateavet mirataseme kohta vt Tehnilised andmed Ik
719.

Huskvarna, 2022-05-09

Aot deld-

Stefan Holmberg, uurimis- ja arendustegevuse juht,
tehnoloogiahaldus, Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Johdanto

Laitteen kuvaus

Kayttéohjekirja

Takakahva
Turvaliipaisimen varmistin
Polttoainesailion korkki
Rikastimen ohjain
Etukahva

Tera ja terdnsuojus
Kuljetussuojus

9. llmansuodattimen kansi
10. Polttoaineen ilmauspumppu
11. Polttoainesailio

12. Kahvan lukitus

13. Turvaliipaisin

14. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
15. Sylinterin kotelo

16. Kéynnistysnarun kahva
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17. Pysaytin

18. Voitelunippa

19. Vaihde

20. Kadensuojus

21. Yhdistelméaavain
22. Rasvaputki

23. Teran karkisuojus

Tuotekuvaus
Laite on polttomoottorilla toimiva pensasleikkuri.

Kayttotarkoitus

Kéyté laitetta oksien ja risujen katkaisuun. Al kayta
laitetta muihin tehtaviin.
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Laitteen symbolit

Pyséahdy.

Ole varovainen ja kayta laitetta oikein.
Tama laite voi aiheuttaa kayttajalle tai
sivullisille vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa laitetta.

Kéayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

@SO®B>0

Joutokaynnin saatéruuvi.

Suurkierrosneula.

Matalakierrosneula.

Melupé&astot ymparistddn eurooppalaisen

Lsa direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainséadannoén Protection of the

dB Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017 -asetuksen mukaisesti.

Melupaastdtiedot ilmoitetaan koneen

arvokilvessa ja luvussa Tekniset tiedot.
YYYYWWXXXX

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Tama tuote tayttaa sovellettavien UK-
saaddsten vaatimukset.

Tyyppikilvessa nakyy sarjanumero,
jossa yyyy on valmistusvuosi ja ww
on valmistusviikko.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: T3t kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tt kaytetsan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

> >

Huomautus: Tats kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A

» Laite voi virheellisesti tai huolimattomasti kaytettyna
olla vaarallinen tydvaline, joka voi aiheuttaa vakavan
tai jopa hengenvaarallisen tapaturman. On erittéin
tarkeaa, etta luet ja ymmarrat tdman kayttdohjeen
sisallon.

+ Laite muodostaa kéytdn aikana séhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.
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hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditéd neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

+ Liiallinen altistuminen tarindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu l&aakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutuminen, tunnottomuus, kutina, pistely, kipu,
voimattomuus tai heikkous sekéa ihon varin tai
pinnan muutokset. Naita oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Nama vaarat voivat
kasvaa alhaisissa lampétiloissa.

* Jos kayton jatkaminen tuntuu epavarmalta, kysy
neuvoa asiantuntijalta. Kdanny jalleenmyyjasi tai
huoltoliikkeesi puoleen. Ala tee mitaan sellaista,
mihin et katso taitosi riittavan.

« Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista.

+ Ald koskaan anna kenenkaan kayttaa laitetta
varmistamatta ensin, etta kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

+ Ald anna koskaan lasten kayttaa laitetta tai
oleskella sen laheisyydesséa. Koska laitteessa on
jousipalautteinen pysaytyskytkin ja se voidaan
kaynnistaa kaynnistyskahvasta alhaisella nopeudella
ja voimalla, myds pienten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittaa laitteen kaynnistdmiseen. Tama
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Irrota sen
vuoksi sytytystulpan suojus aina, kun laite on iiman
valvontaa.

+  Sailytéa laite lasten ulottumattomissa.

+  Ala koskaan kayt laitetta, jos olet vasynyt tai
nauttinut alkoholia tai ladkkeitéa, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

+  Al3 koskaan kéyta viallista laitetta. Noudata
tassa kayttdohjeessa annettuja kunnossapito-,
tarkastus- ja huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja
huoltoty6t on annettava koulutettujen ja patevien
asiantuntijoiden tehtaviksi. Lisatietoja on kohdassa
Kunnossapito.

+  Ala koskaan kayta laitetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

Pida sivulliset vahintdan 15 metrin paassa laitteesta
tyon aikana.

Tarkkaile ymparistda ja varmista, ettei teralaite
paase osumaan ihmisiin tai eldimiin.

Tarkasta tydskentelyalue. Poista kaikki esineet, jotka
voivat sinkoutua ilmaan.

Varmista, etta seisot turvallisessa ja tukevassa
tydskentelyasennossa.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa.

Huolehdi, etteivat kadet ja jalat koske
leikkuulaitteeseen, kun moottori on kdynnissa.

Jos teriin tarttuu jotakin tydskentelyn aikana,
sammuta moottori ja odota, etté se pysahtyy
kokonaan, ennen kuin alat puhdistaa teria. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Katso kohta 7erien
tarkistaminen sivulla 133.

Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
leikkuulaitteesta, kunnes se on taysin pyséhtynyt.
Varo oksanpatkid, joita voi sinkoutua ilmaan leikkuun
aikana.

Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti moottorin pysaytyksen jalkeen.

Ala koskaan tydskentele tikkailta tai muulta huonosti
kiinnitetylta korkealta paikalta.

Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni. Pida laite
edessasi.

Jos laite osuu johonkin esineeseen tai alkaa

tarista, pysayta laite valittdmasti. Irrota sytytysjohto
sytytystulpasta. Tarkasta, onko laite vaurioitunut.
Korjaa mahdolliset vauriot.

Ehkaise sahkoiskuja varmistamalla, sytytystulppa ja
sytytysjohdin ovat vahingoittumattomat.

Tarkista, ettéa kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.
Varmista, ettd vaihde on voideltu riittavasti. Katso
Vaihteen voiteleminen sivulla 132.

Vaihde kuumenee laitetta kiytettaessa. Ala koske
vaihteeseen, silla se aiheuttaa palovammoja.
Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava
asennettuina ennen kaynnistysta.

Kuljetussuojus on aina asetettava leikkuulaitteeseen,
kun laitetta ei kayteta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

+  Ala koskaan kéyta laitetta d&arimmaisissa iimasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittain
ldmpimassa ja/tai kosteassa ilmastossa.

» Virheelliset terat voivat lisatéd onnettomuuksien
vaaraa.

Kayta aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkildkohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien

vaaraa, mutta ne lieventdvat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

Kayta riittavan tehokkaasti vaimentavia hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.
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« Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria » Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos

kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan huoltoliikkeeseen.

laseja, jotka tayttéavat standardin ANSI Z87.1

(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset. Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja
turvaliipaisin (B) liikkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein.

« Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi
terévarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

« Kayta luistamattomia ja tukevia saappaita tai kenkia.

2. Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdasentoonsa.

« Kayta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kayta aina vahvakankaisia pitkid housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala pida
koruja, shortseja tai sandaaleja. Ala mydskaan kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

« Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

Tuotteen turvalaitteet

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

« Al kéyta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.
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3. Tarkista, etté turvaliipaisin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun turvaliipaisimen varmistin
vapautetaan.

4. Kaynnista laite ja kayta sita taydella kaasulla.

5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terat
pyséhtyvat ja jaavat paikoilleen.

c VAROITUS: Jos terat

joutokayntiasennossa, on kaasuttimen
joutokayntia saadettava. Katso
Joutokdyntinopeuden s&aéto sivulla 131.

likkuvat kaasuliipaisimen ollessa
Pyséyttimen tarkistaminen
1. Kéynnistd moottori.

2. Siirrd pysaytin pysaytysasentoon ja varmista, etta
moottori sammuu.

c VAROITUS: Pysaytin palaa

tahaton kaynnistys irrottamalla sytytystulpan
suojus sytytystulpasta asennuksen tai
huollon ajaksi.

automaattisesti kdynnistysasentoon. Esta
Kédensuojuksen tarkistaminen

Kédensuojus estaa kasia terien aiheuttamia vammoja.
1. Pyséayta moottori.

2. Varmista, ettd kddensuojus on kiinnitetty oikein
paikalleen.

3. Tarkista kddensuojus vaurioiden varalta.

Térindnvaimennusjérjestelman tarkistaminen

Térindnvaimennusjarjestelma vahentaa kahvojen
tarinda. Laitteen rungon ja kahvaston valiin on sijoitettu
térindnvaimennuselementteja.

1. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaantymia tai
vaurioita.

2. Tarkista, etta tarindnvaimentimet on kiinnitetty
oikein.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

c VAROITUS: Als kayts laitetta,

jos ddnenvaimennin puuttuu tai se

on viallinen. Viallinen 4&nenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa. Ala
kayta laitetta ilman kipindnsammutusverkkoa
tai rikkindisen kipindnsammutusverkon
kanssa. Jos kipindnsammutusverkko on
vioittunut, se on vaihdettava.

VAROITUS: Asnenvaimentimet

kuumentuvat huomattavasti kdytdn aikana ja
sen jalkeen, myds joutokayntinopeudella.

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko tukkeutuu usein,
se voi olla merkki katalysaattorin
toiminnan heikentymisesta. Ota yhteytta
huoltoliikkeeseen danenvaimentimen
tarkistusta varten. Tukkeutunut
kipindnsammutusverkko saa laitteen
ylikuumenemaan, mista seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

A
A

VAROITUS: Aanenvaimentimen

sisapinnat sisaltavat kemikaaleja, jotka
voivat aiheuttaa sy6paa. Varo koskemasta
naihin osiin, jos danenvaimennin on
vaurioitunut.

A

Aanenvaimennin pitaa danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain. Katalysaattorilla varustettu aanenvaimennin
vahentaa lisaksi pakokaasujen haitallisia aineita.

1. Pysayta moottori.
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2. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita tai
vaantymia.

3. Varmista, ettéd danenvaimennin on kiinnitetty oikein
laitteeseen.

4. Puhdista kipindnsammutusverkko terasharjalla.

Terien ja terénsuojuksen tarkistaminen

Terien ulkoreuna toimii terénsuojuksena. Teréansuojus
estaa viiltovammoja.

1. Sammuta moottori ja varmista, etté terat pysahtyvat.

2. lrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

3. Kayté suojakéasineita.

4. Varmista, etta tera ja terdnsuojus ovat ehjid ja
etteivat ne ole vaurioituneet tai vaantyneet. Vaihda

aina taipunut tai vaurioitunut tera ja vaurioitunut
teransuojus.

5. Varmista, etté terien ja terdnsuojuksen ruuvit ovat
tiukasti kiinni.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

»  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+  Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistéll&.

+  Al4 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kdynnissa.

* Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

» Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisd3 polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailién korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Al3 tayta polttoainesailiota tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailién
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Sammuta moottori ja varmista, etta teralaite
pysahtyy. Anna laitteen jadhtya ennen kuin alat
tehda huoltotoimenpiteita.

« lIrrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Al4 kayta laitetta sisalla
tai suljetussa tilassa.

* Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi siséltaa
kipindita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai lahella
herkésti syttyvaa materiaalia.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvéksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee laitteeseen
muutoksia. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.

» Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

* Huolla laite ainoastaan kayttdohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
laite sédanndllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.
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Kayttd

Johdanto Bensiinin ja kaksitahtiéljyn sekoitus
VAROITUS: Lue ja sisdista Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
. litraa
A turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
kayttoa. 2 % (50:1)
. 5 0,10
Polttoaine
Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori. 10 0,20
15 0,30
HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen
polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kéyta 20 0,40

bensiinin ja kaksitahtioljyn seosta.

Valmis polttoainesekoitus

» Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Tallainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Téllaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kayta korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa on
enintdan 10 % etanolia-

HUOMAUTUS: Kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,

pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
oljymaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.

c HUOMAUTUS: Ais kayta

kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mika vaurioittaa moottoria.

bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
Kaksitahtiéljy

» Kayta Husqvarna-kaksitahtidljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

» Jos Husqvarna-kaksitahti¢ljya ei ole
saatavilla, voidaan kayttaa jotakin muuta
iimajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtitljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean &ljyn valintaan.

vesijadhdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtioljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

c HUOMAUTUS: Az kayta

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiodn puolet bensiinin
kokonaismaarasta.

Lisaa koko oljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

ok own

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

A

Polttoainesailién tayttd

A

1. Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan

yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

VAROITUS: Noudata seuraavia

turvallisuustoimenpiteitéa.
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2.

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.

o+

Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

Téayta polttoainesailio.

c HUOMAUTUS: varmista, etta

polttoainetta. Polttoaine laajenee
ldmmetessaan.

polttoainesailiéssa ei ole liikaa
Kiristé polttoainesailion korkki tiukasti.
Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ymparilta.

Siirra laite vahintaan 3 metrin padhan polttoaineen
lisdamis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailién paikka
kerrotaan kohdassa Laifteen kuvaus sivulla 122.

Teran karkisuojuksen asentaminen

HownN =

Irrota terén karkisuojuksen mutteri ja pultti.
Asenna teran karkisuojus paikalleen.
Asenna ja kirista pultti (7 Nm).

Asenna ja kiristéd mutteri (5 Nm).

Kahvan s&ataminen

Takakahvan voi séatda kolmeen eri asentoon.

.

Vapauta kahvan lukitus ja kdanna kahvaa.

Laitteen kdynnistaminen moottorin
ollessa kylma

1. Siirra rikastinvipu rikastusasentoon.

2. Paina polttoainepumppua noin 6 kertaa tai

kunnes polttoainetta menee pumppuun. Polttoaineen

ilmauspumppua ei tarvitse tayttaa kokonaan.

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla

kadella. Ala astu laitteen paélle.

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadelld, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten

kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.

VAROITUS: Al kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

HUOMAUTUS: Aia veda

kaynnistysnarua loppuun asti, dlaka

> >

paasta irti kdynnistysnarun kahvasta.

5. Jatka kdynnistysnarun kahvasta vetamista, kunnes

moottori sytyttéa, ja paina rikastin alkuperaiseen

asentoonsa.

AN

moottori kdynnistyy.

VAROITUS: Terat liikkuvat, kun

6. Jatka kadynnistysnarun kahvasta vetamistd, kunnes

moottori kdynnistyy.

7. Aseta moottori joutokdyntinopeudelle painamalla ja

vapauttamalla kaasuliipaisin.

8. Lisaa moottorin kdyntinopeutta painamalla
turvaliipaisinta véahitellen.

9. Varmista, ettd moottori kdy tasaisesti.
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Laitteen kdynnistdminen moottorin Laitteen kayttd

ollessa kuuma 1. Kéynnista lahelld maata ja nosta laitetta aitaa pitkin
leikatessasi sivuja. Pida huolta, ettei laitteen runko

1. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla )
kosketa aitaan.

kadella. Al astu laitteen paalle.

2. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastuksen. Veda sitten
kaynnistysnarun kahvaa nopeasti ja voimakkaasti.
Jatka, kunnes moottori kdynnistyy.

Huomautus: Lisatietoja laitteen kaynnistdmisesta
on kohdassa Laitteen kdynnistdminen moottorin ollessa
kylmé sivulla 129.

Laitteen pysayttdminen

«  Sammuta moottori siirtdmalla pysaytyskytkin

pysaytysasentoon.
HUOMAUTUS: pysaytin palaa A VAROITUS: Pida huolta, ettei
automaattisesti kayttdasentoon. teralaitteen karki kosketa maahan.
2. Saada nopeutta tydmaaran mukaan.
Pida laite mahdollisimman Iahelld kehoasi, jotta voit
tydskennella tasapainoisessa asennossa.
4. Ole varovainen ja kayta laitetta hitaasti.
Huolto
Johdanto
VAROITUS: Lue ja sissista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
huoltamista.
Huoltokaavio
Huolto Ennen 40 h jél- | 100 h jal-
kayttda keen keen
Puhdista ulkopinta. Jokaisen kayton jalkeen.

Puhdista d4anenvaimennin, pakoputki ja moottori lehdisté, liasta ja liiasta voitelu- . PR
Jokaisen kayton jalkeen.

aineesta.

Varmista, ettei teralaite liiku joutokayntinopeudella.

Tarkista pysaytin.

Tarkista_tgrélaite ja teralaitteen suojus vaurioiden tai halkeamien varalta. Vaihda, X
jos vaurioita on.

Tarkista k&ddensuojus vaurioiden ja halkeamien varalta. Vaihda, jos vaurioita on. X
Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin. X
Tarkista moottori, polttoainesailid ja polttoaineletkut vuotojen varalta. X
Kiristd mutterit ja ruuvit. X
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Huolto

Ennen 40 h jal-
kayttdéa keen

100 h jal-
keen

den vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista polttoainesuodatin likaantumisen ja polttoaineletku halkeamien tai mui-

Tarkista kdynnistin ja kynnistysnaru vaurioiden varalta.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista tarindnvaimennuselementit vaurioiden ja halkeamien varalta.

Tarkista sytytystulppa, katso Sytytystulpan tarkistus sivulla 132.

Puhdista jadhdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto.

X | X | X[ X]| X[ X

Puhdista tai vaihda kipinansammutusverkko.

Puhdista polttoainesailié sisapuolelta.

Tarkista sytytystulppa.

Varmista, etté vaihde on taytetty rasvalla.

X | X | X| X

Joutokayntinopeuden saatd

1. Puhdista iimansuodatin ja asenna ilmansuodattimen
kansi.

2. Kaynnista laite, katso Laitteen kdynnistdminen
moottorin ollessa Kylmé sivulla 129.

3. Kierra T-ruuvia ensin myétapaivaan, kunnes terélaite
alkaa liikkua.

4. Kierra joutokdyntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy.

ei pysahdy, kun saadat
joutokayntinopeutta, ota yhteytta
lahimp&an huoltoliikkeeseen. Ala kayta
laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein
tai korjattu.

c VAROITUS: Jos terslaite

Huomautus: Joutokayntinopeus on oikea, kun
moottori kdy tasaisesti kaikilla asennoilla. Katso
suositeltu joutokayntinopeus kohdasta Tekniset tiedot
sivulla 133.

Jadhdytysjarjestelman puhdistus

Jaahdytysjarjestelma pitda moottorin lampétilan
alhaisena. Jadhdytysjarjestelmaan kuuluvat sylinterin
jaahdytysrivat ja kdynnistyslaitteen kotelo.

c HUOMAUTUS: Lehdet tukkivat

helposti polttoainesailién ja kampikammion
vélissa olevan ilmanottoaukon. Puhdista
1. Puhdista jadhdytysjarjestelmé harjalla viikoittain tai
tarvittaessa useammin.

ilmanottoaukko kokonaan.

2. Varmista, ettei jadhdytysjarjestelma ole likainen tai
tukossa.
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Sytytystulpan tarkistus

e HUOMAUTUS: Kéyté aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

» Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokd@yntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 133.

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen puhdistaminen

Puhdista iimansuodatin saanndllisesti liasta ja
polystd. Tama ehkaisee kaasuttimen toimintahairiéita,
kaynnistysongelmia, moottorin tehon menetysta,
moottorin osien kulumista ja polttoaineenkulutuksen
kasvua.

1. Irrota ilmansuodattimen kansi (A).

2. Irrota vaahtokumisuodatin (B) ja huopasuodatin (C)
suodattimen kehyksesta.

5. Varmista, ettd huopasuodatin (B) on kuiva.

6. Levita imansuodatindljya vaahtokumisuodattimeen
(B). Katso Oljyn levitys ilmansuodattimeen sivulla
132

7. Puhdista suodattimen kannen (A) sisépinta. Kayta
paineilmaa tai harjaa.

Oljyn levitys iimansuodattimeen

c HUOMAUTUS: Kkayta aina

Husqvarna-erikoisilmansuodatinéljya. Ala
kayta muita oljytyyppeja.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

limansuodatinéljy voi aiheuttaa ihoarsytysta.

-

Siirré ilmansuodatin muovipussiin.

A

Kaada 6ljy muovipussiin.

d

Hiero muovipussia, jotta dljy levittyy tasaisesti koko
ilmansuodattimeen.

4. Paina ylimaarainen 6ljy muovipussissa olevasta
ilmansuodattimesta.

Vaihteen voiteleminen

« Kéyta Husqvarna-erikoisrasvaa. Lisétietoja
suositellusta rasvasta saat huoltoliikkeesta.

« Lisaa rasva voitelunippojen kautta.

3. Vaihda huopasuodatin (C).

4. Pese vaahtokumisuodatin(B) lampimalla
saippuavedelld.

Huomautus: pitkaan kaytéssa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin saannéllisin
véliajoin, ja vaihda viallinen ilmansuodatin aina
uuteen.

HUOMAUTUS: Al tayta vaindetta

kokonaan.

132
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Terien puhdistaminen ja voiteleminen 3. Tutki terien séarmat vaurioiden ja vaantymien varalta.

4. Viilaa terien jaysteet pois.
1. Puhdista terat ylimaéaraisista materiaaleista ennen lay P

laitteen kaytta ja kayton jalkeen.
2. Voitele terat ennen pidempiaikaista sailytysta.

Huomautus: Lisatietoja suositelluista puhdistus- ja
voiteluaineista saat huoltoliikkeesta.

Terien tarkistaminen

1. lIrrota vaihteen kansi.

2. Varmista, etta terat liikkuvat vapaasti. Laita
yhdistelmaavain vaihteeseen ja kdanna myéta- ja
vastapaivaan.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja hdvittdminen

Kuljetus ja séilytys » Kiinnité kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
ajaksi.
« Anna laitteen jaahtya aina ennen varastointia. « lrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
+ Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta, +  Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
varmista, ettei |2}Ite vyoda lpo!tto“aln?tte‘) tai ) passe likkumaan.
polttoainehtyryd. Esimerkiksi sahkolaitteista tai Puhdista ja huolla laite ennen pitk&aikaista
lammityskattiloista peréisin olevat kipinat tai avotuli M
. ) h sailytysta.
voivat aiheuttaa tulipalon.
« Kayta polttoaineen sailytyksessé ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.
« Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Moottori
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Sylinteritilavuus, cm3 21,7 21,7 21,7
Joutokayntinopeus, r/min 3 000 3000 3000
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 9200 9200 9200

Standardin ISO 8893 mukainen moottorin
enimmaisteho, kW/hv @ r/min

0,6/0,8 @ 7 800

0,6/0,8 @ 7 800

0,6/0,8 @ 7 800

Katalysaattorigdnenvaimennin Kylla Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine

Polttoainesiilion tilavuus, l/om? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Paino

liman polttoainetta, kg | 4,9 | 5,0 | 52
Melupaastét 25

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 101 101 101
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 102 102 102
Aanitasot 26

Ekvivalentti 8dnenpainetaso kayttajan korvan | 93 93 93
tasalla mitattuna standardien EN ISO 10517

mukaan, dB(A)

Tarinatasot 27

Kahvojen vastaavat tarinétasot (any,eq) Mitattuna standardin EN ISO 10517 mukaan, m/s2:

Etu/taka, mm/s? 2,71,2 1,3 2,1/2.2
Terat

Tyyppi Kaksipuolinen Kaksipuolinen Kaksipuolinen
Leikkauspituus, mm 600 600 750
Leikkuunopeus leikkuuta minuutissa 4400 3200 3200

25 Melupaastd ympéaristéon danentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoi-
tettu adnentehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté terélaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason.
Taatun ja mitatun &&nentehon erona on se, etta taattu 4dnenteho sisaltdd myos mitatun tuloksen hajonnan ja
vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

26 Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1 dB(A).

27 Tarinatasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Pensasleikkuri

Tuotemerkki Husqgvarna

Tyyppi/malli 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2022 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Direkdiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kaytdn rajoittamisesta séahko- ja elektroniikkalaitteissa

ja etté asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisia tietoja: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009,
EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on
suorittanut Husqvarna AB:n puolesta vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen. Sertifikaatin numero: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, vakuuttaa
tuotteen olevan laitteiden ymparistédn aiheuttamia
melupaastdja koskevan 8. toukokuuta 2000

annetun direktiivin 2000/14/EY vaatimusten mukainen.
Sertifikaatin numerot: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Katso lisatietoja melupaéastoista osiosta Tekniset tiedot
sivulla 133.

Huskvarna, 2022-05-09

Aot deld-

Stefan Holmberg, Tuotekehityspaallikkd, Technology
Management, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction
Apergu du produit

Manuel de I'opérateur
Poignée arriere
Blocage de la gachette d'accélération
Bouchon du réservoir d'essence
Starter
Poignée avant
Lame et protége-lame
Protection de transport
Couvercle de filtre a air
. Poire de la pompe a carburant
. Réservoir de carburant
12. Poignée de verrouillage
13. Gachette d'accélération
14. Chapeau de bougie et bougie
15. Capot de cylindre
16. Poignée du cable du démarreur

© N oA WN =2

)
A o -

17. Bouton d'arrét

18. Graisseur

19. Carter

20. Protection de main

21. Clé mixte

22. Tube de graisse

23. Protection d'extrémité de lame

Description du produit

Le produit est un taille-haie équipé d'un moteur a
combustion.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper les branches et les
rameaux. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

136
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Symboles concernant le produit

Arrétez la machine.

Soyez prudent et utilisez le produit
correctement. Ce produit peut causer
des blessures graves, voire mortelles, a
I'opérateur ou a d'autres personnes.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

Utilisez des protege-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez des bottes antidérapantes
robustes.

Vis de réglage du ralenti.

Pointeau de vitesse élevée.

LI1@@LC >0

Pointeau de vitesse lente.

Emissions sonores dans I'environnement
Lsa selon la directive européenne 2000/14/CE
et la |égislation de la Nouvelle-Galles
dB du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Les données relatives aux
émissions sonores figurent sur I'étiquette
de la machine et dans le chapitre
Caractéristiques techniques.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

q

UK
CA

YYYYWWXXXX

Ce produit est conforme aux directives
applicables en vigueur au Royaume-Uni.

La plaque signalétique indique le nu-
méro de série. aaaa désigne I'année
de production et ww désigne la se-
maine de production.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour l'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

>

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si

A

les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité
AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Un produit utilisé de maniére inappropriée ou

imprudente peut devenir un outil dangereux, pouvant
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causer des blessures graves, voire mortelles. Il

est trés important de lire attentivement et de bien
comprendre les instructions contenues dans ce
manuel de I'opérateur.

Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.

Une exposition excessive aux vibrations

peut entrainer des troubles circulatoires ou

nerveux chez les personnes sujettes a

des troubles cardio-vasculaires. Consultez un
médecin en cas de symptomes liés a une
exposition excessive aux vibrations. De tels
symptomes peuvent étre : engourdissement,

perte de sensibilité, chatouillements, picotements,
douleur, faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces symptomes affectent
généralement les doigts, les mains ou les

poignets. Les risques peuvent augmenter a basses
températures.

Dans I'éventualité d'une situation rendant la suite
du travail incertaine, consultez un expert. Adressez-
vous au revendeur ou a l'atelier de réparation. Evitez
les taches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

N'oubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.

Ne laissez jamais d’autres personnes utiliser le
produit sans vous étre assuré au préalable que ces
personnes ont bien compris le contenu du mode
d’emploi.

Ne laissez jamais des enfants utiliser le produit

ou s'en approcher. Le produit est équipé d'un
bouton d'arrét a détente et peut étre démarré

par une activation a faible vitesse et de faible
puissance de la poignée du lanceur ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants peuvent produire la
force nécessaire au démarrage du produit. Ceci peut
entrainer un risque de graves blessures corporelles.
Retirez donc le chapeau de bougie lorsque le produit
n'est pas sous surveillance.

Rangez le produit hors de portée des enfants.
N'utilisez jamais le produit en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement
ou la maitrise du corps.

N'utilisez jamais un produit qui n'est pas en parfait
état de marche. Suivez les instructions de controle,
de maintenance et d'entretien indiquées dans ce
manuel. Certaines opérations de maintenance et
d'entretien doivent étre réalisées par un spécialiste
ddment formé et qualifié. Reportez-vous aux
instructions du chapitre Entretien.

« Nutilisez jamais un produit qui a été modifié au
point de ne plus étre conforme aux spécifications
d'origine.

Consignes de sécurité pour le

fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Nutilisez jamais le produit dans des conditions
climatiques extrémes telles qu'un froid intense ou un
climat tres chaud et/ou humide.

« Des couteaux en mauvais état augmentent le risque
d’accident.

« Assurez-vous que personne ne s’approche a moins
de 15 m/50 pi pendant que vous travaillez.

« Assurez-vous que la zone de travail est bien
dégagée et qu'aucune personne et aucun animal ne
risquent d'entrer en contact avec I'équipement de
coupe.

* Inspecter la zone de travail. Retirer tout objet
susceptible d’étre projeté.

* Toujours adopter une position de travail sire et
stable.

* Ne laissez jamais le produit sans surveillance
pendant que le moteur tourne.

« Veillez a ce que ni les mains ni les pieds ne soient
en contact avec I'unité de coupe quand le moteur
tourne.

« Siun objet se bloque dans les lames durant le
travail, arréter le moteur et attendre I'arrét total du
moteur avant de nettoyer les lames. Débranchez le
cable de la bougie. Reportez-vous a la section Pour
examiner les lames a la page 148.

* Apres l'arrét du moteur, maintenez mains et pieds
a |'écart de I'unité de coupe jusqu'a l'arrét total de
celui-ci.

« Attention aux éclats de bois pouvant étre projetés
durant le sciage.

* Restez attentif aux signaux d'alerte ou aux appels
lorsque vous portez des protecteurs d'oreille.
Enlevez toujours vos protége-oreilles dés que le
moteur s'arréte.

* Ne travaillez jamais debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée
n’offrant pas une sécurité maximale.

« Tenez toujours la machine des deux mains. Tenez la
machine devant vous.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable de la bougie.
Veérifiez que le produit n'a subi aucun dommage.
Réparez tout éventuel dommage.

« Vérifiez que le chapeau de bougie et le cable
d'allumage ne sont pas endommagés afin d'éviter
tout risque de choc électrique.
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« Contréler que tous les écrous et boulons sont
correctement serrés.

« Contrdler que I'engrenage est correctement lubrifié.
Reportez-vous a la section Pour lubrifier le carter
d'engrenage a la page 147.

« Apres l'utilisation du produit, le carter d'engrenage
est chaud. Ne pas toucher I'engrenage afin d’éviter
les brdlures.

« Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage.

» La protection pour le transport doit toujours étre mise
sur l'unité de coupe quand le produit n'est pas utilisé.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas completement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des lésions auditives
permanentes.

« Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées.

Par lunettes de protection homologuées, on entend
celles qui sont en conformité avec les normes ANSI
Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de 'UE).

» Utilisez des bottes ou des chaussures
antidérapantes solides.

+ Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

* Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

el

Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de

sécurité défectueux.

« Controlez les dispositifs de sécurité régulierement.

Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour controler le blocage de la gachette d'accélération

864 - 005 - 27.05.2022

139



1. Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement.

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

W

3. Vérifiez que la gachette d'accélération est bloquée
en position de ralenti lorsqu'elle est déverrouillée.

4. Démarrez le produit et faites-le fonctionner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
les lames sont arrétées et qu'elles restent immobiles.

c AVERTISSEMENT: siles

lames bougent lorsque la gachette
d’accélération est sur la position de
ralenti, alors le régime de ralenti du
carburateur doit étre réglé. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime
de ralenti a la page 146.

Pour controler l'interrupteur d'arrét
1. Démarrez le moteur.

2. Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte.

marche/arrét revient automatiquement a la
position de démarrage. Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, retirez le capuchon
de la bougie d'allumage lors du montage ou
de I'entretien du produit.

c AVERTISSEMENT: Le bouton

Pour controler la protection anti-rebond

La protection anti-rebond empéche de se blesser avec
les lames.

1. Arrétez le moteur.

2. Assurez-vous que la protection de main est fixée
correctement.

3. Vérifiez que la protection anti-rebond n'est pas
endommageée.

Pour contrdler le systéme anti-vibrations

Le systéme anti-vibrations réduit les vibrations dans les
poignées. Les dispositifs anti-vibrations agissent comme
une séparation entre le corps du produit et les poignées.

1. Reéalisez un controle visuel pour détecter les
déformations et les dommages.
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2. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations sont
correctement fixés.

Pour contrdler le silencieux

c AVERTISSEMENT: Nutilisez
jamais un produit sans silencieux ou avec

un silencieux défectueux. Un silencieux en
mauvais état peut augmenter le niveau
sonore et le risque d'incendie. N'utilisez
jamais le produit sans écran pare-étincelles
ou avec un écran pare-étincelles cassé. ||
est nécessaire de remplacer I'écran pare-
étincelles s'il est endommagé.

AVERTISSEMENT: Les silencieux

deviennent trés chauds pendant et apres
utilisation, méme au régime de ralenti.

REMARQUE: sirécran pare-
étincelles est frequemment obstrué, cela

peut indiquer que les performances du pot
catalytique commencent a décliner. Faites
controler le silencieux par votre atelier

d'entretien. Un écran pare-étincelles obstrué

provoque une surchauffe et la détérioration
du cylindre et du piston.

AVERTISSEMENT: Les surfaces
internes du silencieux contiennent des

produits chimiques pouvant causer un
cancer. Veillez a ne pas toucher ces
éléments si le silencieux est endommagé.

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin

de I'utilisateur. Un silencieux avec un convertisseur
catalytique réduit la teneur en substances toxiques des
gaz d'échappement.

1. Arrétez le moteur.

2. Réalisez un contrble visuel pour détecter les
dommages et les déformations.

3. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil.

4. Nettoyez I'écran pare-étincelles a I'aide d'une brosse
métallique.

Pour controler les lames et le protége-lame

La partie extérieure des lames fait office de protege-
lame. Le protége-lame évite les risques de coupures.

1. Arrétez le moteur et assurez-vous que les lames
s'arrétent.

Déposez le capuchon de la bougie.
Mettez des gants de protection.

Assurez-vous que la lame et le protége-lame ne sont
pas endommagés ou tordus. Remplacez toujours
une lame endommagée ou tordue, ou bien un
protége-lame endommagé.

5. Assurez-vous que les vis sur les lames et le protege-
lame sont bien serrées.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

+ Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

+ Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.
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* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit @ un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

Arrétez le moteur et assurez-vous que l'unité de
coupe s'arréte. Laissez la machine refroidir avant de
procéder a des taches d'entretien.

Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas

le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement

et réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se
charger de toutes les autres opérations d'entretien.
Demandez a un Husqgvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulierement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

REMARQUE: Lutilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le

moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

Carburant prémélangé

« Utilisez Husgvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue

durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au

Pour mélanger le carburant

Essence

« Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

c REMARQUE: nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur 2 90 RON/87 AKI. L'utilisation

d'une essence d'un indice d'octane

inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.

142

864 - 005 - 27.05.2022



Huile deux temps

« Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

¢ SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile

deux temps pour les moteurs hors-
bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

A

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

REMARQUE: iorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.

Ajoutez la quantité totale d'huile.
Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

A

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

REMARQUE: Ne mélangez jamais

plus d'un mois de carburant a chaque fois.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

A

1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

AVERTISSEMENT: Respectez la

procédure suivante pour votre sécurité.

2. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

o

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

e REMARQUE: Assurez-vous qu'il

n'y a pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

dilate lorsqu'il devient chaud.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit a au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre l'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
a la section Apergu du produit a la page 136.

Pour installer la protection d'extrémité
de lame

1. Déposez I'écrou et le boulon de I'extrémité de la
lame.

2. Installez la protection d'extrémité de lame sur
I'extrémité de la lame.

w

Installez le boulon et serrez-le a 7 Nm.
4. Installez I'écrou et serrez-le a 5 Nm.
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Pour régler la poignée

La poignée arriére peut étre réglée dans 3 positions
différentes.

Relachez le levier de verrouillage et tournez la
poignée.

Démarrage du produit lorsque le
moteur est froid

1.

Tirez la commande de starter en position de starter.

Appuyez environ 6 fois sur la poire de la pompe
a carburant ou jusqu'a ce qu'elle commence a
se remplir de carburant. Il n'est pas nécessaire
de remplir entiérement la poire de la pompe a
carburant.

Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. Ne marchez pas sur le produit.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
a l'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force.

AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de
votre main.

REMARQUE: Ne tirez pas
complétement sur le cable du démarreur
et ne lachez pas la poignée du cable du
démarreur.

Continuez a tirer sur la poignée du cable du

démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre, puis
remettez la commande de starter en position initiale.

A

Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre.

AVERTISSEMENT: Les lames

bougent dés que le moteur démarre.

Appuyez sur la gachette d'accélérateur puis
relachez-la pour régler le moteur au régime de
ralenti.

Appuyez sur la gachette d'accélérateur pour
augmenter progressivement la vitesse du moteur.

9. Assurez-vous que le moteur tourne sans a-coups.

Démarrage du produit lorsque le
moteur est chaud

1.

Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. Ne marchez pas sur le produit.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
a l'aide de votre main droite jusqu'a sentir une
résistance, puis tirez la poignée du cable du
démarreur rapidement et avec force. Continuez
I'opération jusqu'a ce que le moteur démarre.

Remarque: Pour plus d'informations sur le
démarrage du produit, reportez-vous a Démarrage du
produit lorsque le moteur est froid a la page 144.

Pour arréter le produit

Pour arréter le moteur, passez l'interrupteur d'arrét
en position d'arrét.

c REMARQUE: Le bouton d'arrét

revient automatiquement en position de
marche.
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1. Démarrez a proximité du sol et déplacez le produit

vous que l'avant de I'équipement de

Pour utiliser le produit c AVERTISSEMENT: Assurez-

le long de la haie lorsque vous taillez. Assurez-vous

coupe ne touche pas le sol.

que le corps du produit ne touche pas la haie.

2. Reéglez la vitesse afin qu'elle corresponde a la
charge de travail.

3. Tenez le produit prés de votre corps pour une
position de travail stable.

4. Soyez prudent et utilisez le produit lentement.

Entretien

Introduction sécurité avant de procéder & l'entretien du

produit.

A AVERTISSEMENT: assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la

Calendrier de maintenance

Entretien

Avant uti-
lisation

Aprés
40 h

Aprés
100 h

Nettoyez la surface externe.

Aprés chaque utilisation.

Nettoyez le silencieux, le tuyau d'échappement et le moteur en retirant les feuil-
les, la saleté et le lubrifiant indésirable.

Aprés chaque utilisation.

Assurez-vous que I'équipement de coupe ne bouge pas lorsque le moteur tourne

rant ne comporte pas de fissures ou d'autres défauts. Remplacez si nécessaire.

au ralenti. X
Contrblez l'interrupteur d'arrét. X
Examinez I'équipement de coupe et sa protection pour vérifier 'absence de X
dommages ou de fissures. Remplacez-le s'il est endommagé.

Vérifiez que la protection anti-rebond est exempte de dommages ou de fissures. X
Remplacez-la si elle est endommagée.

Contrdlez le blocage de la gachette d'accélération et la gachette d'accélération. X
Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les conduites de carburant X
présentent des fuites.

Serrez les écrous et les vis. X
Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé ou que le tuyau de carbu- X

Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommageés.

Nettoyez le filtre a air. Remplacez-les si nécessaire.
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Entretien

Avant uti- | Aprés Aprés
lisation 40 h 100 h

Veérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages ou de

fissures.

Vérifiez la bougie, reportez-vous a Pour vérifier la bougie a la page 147.

Nettoyez le systéme de refroidissement.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Nettoyez ou remplacez la grille pare-étincelles.

Nettoyer la surface intérieure du réservoir de carburant.

Vérifiez la bougie.

Veillez a ce que le carter d'engrenage soit rempli de graisse.

X | X | X[ X

Pour régler le régime de ralenti

1. Nettoyez le filtre a air et fixez le couvercle de filtre a

airr.

2. Faites démarrer le produit, reportez-vous a la section
Démarrage du produit lorsque le moteur est froid a la

page 144.

3. Tournez le pointeau T de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a bouger.

4. Tournez la vis de réglage T dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a l'arrét de
I'équipement de coupe.

A

AVERTISSEMENT: si

I'équipement de coupe ne s'arréte pas
lorsque vous réglez le régime de ralenti,
veuillez contacter |'atelier d'entretien le
plus proche. N'utilisez pas le produit
tant qu'il n'est pas réglé ou réparé
correctement.

Remarque: Le régime de ralenti est correct lorsque
le moteur fonctionne sans a-coups dans toutes les

positions. Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 148 pour connaitre le régime de
ralenti recommandé.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Le circuit de refroidissement maintient une température
basse dans le moteur. Le systéme de refroidissement
comprend les ailettes de refroidissement sur le cylindre
et sur le corps du lanceur.

REMARQUE: La prise d'air entre
le réservoir de carburant et le carter

moteur peut facilement étre bloquée
par des feuilles. Nettoyez la prise d'air
compléetement.

2.

Nettoyez le circuit de refroidissement avec une
brosse une fois par semaine ou plus fréquemment
si nécessaire.

Assurez-vous que le systéme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté.
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Pour vérifier la bougie

c REMARQUE: utilisez toujours le type

de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

« Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables

présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.
b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 148.

« Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Nettoyez la saleté et la poussiére du filtre

a air régulierement. Cela permet d'éviter un
dysfonctionnement du carburateur, des problémes
de démarrage, une perte de puissance du moteur,
l'usure des piéces du moteur et I'augmentation de la
consommation de carburant.

1. Retirez le couvercle du filtre a air (A).

2. Déposez le filtre en mousse (B) et le filtre en feutre
(C) du cadre du filtre.

3. Remplacez le filtre en feutre (C).

4. Nettoyez le filtre en mousse (B) avec de I'eau
chaude savonneuse.

Remarque: un filtre a air ayant servi longtemps
ne peut pas étre complétement nettoyé. Remplacez

le filtre a air régulierement et remplacez toujours un
filtre a air défectueux.

5. Assurez-vous que le filtre en mousse (B) est sec.

6. Appliquez de I'huile de filtre a air sur le filtre en
mousse (B). Reportez-vous a Appliquer de I'huile sur
le filtre a air a la page 147

7. Nettoyez la surface intérieure du couvercle du filtre a
air (A). Utilisez de I'air comprimé ou une brosse.

Appliquer de I'huile sur le filtre a air
REMARQUE: utilisez toujours une

huile spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

gants de protection. L'huile pour filtre a air
peut irriter la peau.

c AVERTISSEMENT: Mettez des

Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

N

Versez I'huile dans le sachet en plastique.

w

Pressez le sachet en plastique pour assurer une
répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air.

4. Retirez I'excédent d'huile du filtre a air pendant qu'il
est dans le sachet en plastique.

Pour lubrifier le carter d'engrenage

» Utilisez de la graisse spéciale Husqvarna. Pour
obtenir davantage d'informations sur la graisse
recommandée, contactez votre atelier d'entretien.

» Ajoutez la graisse dans le raccord de graissage.
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2. Assurez-vous que les lames tournent librement.
REMARQUEZ Ne remplissez pas Insérez la clé mixte dans le ca_1rte_r d en'grenage et
. ’ tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre et
entiérement le carter d'engrenage. ) C o ,
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

Pour nettoyer et lubrifier les lames
1. Nettoyez les lames afin d'enlever les matériaux
indésirables avant et aprés I'utilisation du produit.

2. Lubrifiez les lames avant les périodes de remisage
prolongées.

Remarque: Pour davantage d'informations sur les
nettoyants et lubrifiants recommandés, contactez votre
atelier d'entretien.

Pour examiner les lames

1. Déposez le couvercle du carter d'engrenage.

3. Examinez les bords de la lame pour vérifier si des
dommages et des déformations sont présents.

4. Limez les bavures éventuelles sur les lames.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage « Videz le carburant avant le transport ou avant un
remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut
» Laissez toujours le produit refroidir avant de le dans une déchetterie appropriée.
remiser. « Fixez la protection de transport pendant le transport
» Pour le stocker et transporter le produit et le et le remisage.
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou + Déposez le capuchon de la bougie.

de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
qu'il ne puisse pas bouger.

Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
de le remiser pour une période prolongée.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Moteur
Cylindrée, cm3 21,7 21,7 217
Régime de ralenti, tr/min 3000 3 000 3 000
Régime maximal recommandé, tr/min 9200 9200 9200
Puissance moteur maximale selon 1ISO 8893, | 0,6/0,8 a 7 800 0,6/0,8 a 7 800 0,6/0,8 a7 800
kW/ch/tr/min
Silencieux avec pot catalytique Oui Oui Oui
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Systéme d'allumage
Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Carburant
Capacité du réservoir de carburant, llem3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Poids
Sans carburant, kg | 4.9 | 5,0 | 52
Emissions sonores 28
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 101 101 101
Niveau de puissance acoustique, garanti Ly | 102 102 102
dB(A)
Niveaux sonores 2°
Pression acoustique équivalente au niveau 93 93 93
des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon
EN ISO 10517, dB(A)

Niveaux de vibrations 30

Niveaux de vibrations équivalents (apy,eq) mesurés au niveau des poignées selon EN ISO 10517, en m/s? :

Avant/arriére, mm/s? 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/2,2

Lames

Type Double tranchant Double tranchant Double tranchant
Longueur de coupe, mm 600 600 750

Vitesse de coupe, taille/min 4400 3200 3200

28 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lyp) selon la directive euro-
péenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a été mesuré avec I'équipe-
ment de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du
niveau mesuré car il prend également en compte la dispersion et les variations d'un produit a I'autre du méme
modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

29 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

tion standard) de 1 dB(A).

30 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 1 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Taille-haie

Marque Husqvarna

Type/Modéle 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identification Les numéros de série a partir de 2022 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation

Description

2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/EC « relative aux émissions sonores dans I'environnement »
« relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-
2011/65/UE ) ] . :
pements électriques et électroniques »
et que les normes et/ou les spécifications techniques Stefan Holmberg, Directeur R&D, gestion de la
suivantes sont appliquées : EN ISO 12100:2021, technologie, Husqvarna AB

CISPR 12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC

63000:2018.

Responsable de la documentation technique

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a procédé a des
examens volontaires pour le compte de Husqvarna AB.
Numéro de certificat : SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a vérifié
la conformité avec la Directive du Conseil

du 8 mai 2000 « relative aux émissions

sonores dans l'environnement » 2000/14/CE.
Numéros de certificat : 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
voir Caractéristiques techniques a la page 148.

Huskvarna, 2022-05-09
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Sadrzaj

UVOd. . 151
SIGUINOST.....ei e 152
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Prijevoz, spremanije i zbrinjavanje...........ccc.ccooeeennene 162
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Korisnicki priruénik
Straznja rucka

Blokada regulatora gasa
Cep spremnika za gorivo
Regulator ¢oka

Prednja rucka

Noz i Stitnik noza
Transportni Stitnik

9. Poklopac filtra zraka

10. Casica pumpice za gorivo
11. Spremnik za gorivo

12. Zaklju¢avanje rucke

13. Regulator gasa

14. Kapica svjecice i svjecica
15. Pokrov cilindra

16. Rucica za paljenje

©®No Gk ON =

17. Prekida¢ za zaustavljanje
18. Mazalica

19. Kudiste zupcanika

20. Stitnik za ruku

21. Kombinirani vili¢asti klju¢
22. Tuba maziva

23. Stitnik vrha noza

Opis proizvoda

Ovaj proizvod su Skare za zivicu s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Namjena

Proizvod se upotrebljava za rezanje grana i grancica.
Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.
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Simboli na proizvodu

Stop.

Budite oprezni i pravilno upotrebljavajte
ovaj proizvod. Ovaj proizvod moze
izazvati teSke ozljede ili smrt rukovatelja
ili drugih osoba.

Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha i
odobrenu zastitu za odi.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Nosite ¢izme za teSke uvjete rada otporne
na klizanje.

Vijak za pode$avanje praznog hoda.

LT1@S@EBP> 0

Igla za visoku brzinu.

Igla za nisku brzinu.

Emisije buke u okoli$ u skladu s
L europskom Direktivom 2000/14/EC i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
dB (kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su
na naljepnici i u poglavlju Tehnicki podaci.

€ Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
( EZ.

UK
CA

ggggtboox

Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim
direktivama UK-a.

Na natpisnoj plocici je serijski broj.
gggg je godina proizvodnje, a tt je tje-
dan proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzistima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENUJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

> B

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Nepravilnom ili nemarnom upotrebom proizvoda
postaju opasan alat i mogu prouzrociti ozbiline
ozljede te, u najgorem slucaju, smrt. Izuzetno
je vazno da procitate i razumijete sadrzaj ovog
korisnikog priru¢nika.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
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ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Za smanjenje opasnosti od uvjeta koji mogu
uzrokovati ozljede ili smrt, osobama s medicinskim
implantatima prije koritenja ovog uredaja
preporucujemo obracanije lije¢niku i proizvodacu
medicinskog implantata.

» Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Ziv€anog sustava
kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Obratite se
svom doktoru ukoliko imate simptome uzrokovane
prevelikim izlaganjem vibracijama. Simptomi
ukljuéuju obamrlost, nedostatak osjecaja, Skakljanje,
trnce, bol, gubitak snage, promjene boje ili stanja
koze. Simptomi se uglavnom javljaju na prstima,
rukama ili zglobovima. Opasnost se moZe povecati
pri niskim temperaturama.

« Ako dodete u situaciju u kojoj niste sigurni
Sto napraviti, obratite se stru¢njaku. Obratite se
zastupniku ili serviseru. Izbjegavajte sve upotrebe za
koje procijenite da su izvan vasih moguénosti.

* Ne zaboravite kako je korisnik odgovoran za
nezgode ili dovodenje u opasnost drugih osoba ili
njihove imovine.

* Nemojte nikada dopustiti nikome drugom da
upotrijebi ovaj proizvod, a da se prije toga ne
osigurate da je razumio upute sadrzane u priru¢niku

» Djeca ne smiju koristiti ovaj proizvod niti boraviti
u njegovoj blizini. Buduéi da je ovaj proizvod
opremljen prekidac¢em s oprugom za iskljucivanje
i moguce ga je pokrenuti malom brzinom i silom
na rudici pokretaca, u odredenim okolnostima ¢ak
i mala djeca mogu proizvesti dovoljnu silu za
pokretanje stroja. To moze rezultirati ozbiljnim
tjelesnim ozljedama. Stoga uklonite kapicu svjeéice
ako ovaj proizvod nije pod strogim nadzorom.

« Proizvod spremite izvan dohvata djece.

« Nikada nemojte upotrebljavati ovaj proizvod ako ste
umorni, ako ste pili alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na
vas$ vid, sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

« Nikada nemojte upotrebljavati neispravan proizvod.
Izvr§avajte redovne provjere, odrzavanje i servis
kao $to je opisano u ovom priru¢niku. Neke od
radnji odrzavanja i servisiranja trebaju vrsiti isklju¢ivo
obuceni i kvalificirani struénjaci. Progitajte upute pod
naslovom Odrzavanje.

« Nikada nemojte upotrebljavati proizvod koji je na
bilo koji nacin izmijenjen u odnosu na izvorne
specifikacije.

Sigurnosne upute za rad

Osigurajte se da nitko ne pride blize od 15 m / 50 ft
kada radite.

Pregledajte okolinu i pobrinite se da nema opasnosti
da ljudi ili Zivotinje dodu u doticaj s reznom
opremom.

Pregledajte radno podrucje. Uklonite sva tijela koja
mogu biti izbacena strojem.

Obavezno osigurajte siguran i stabilan radni polozaj.
Proizvod s uklju¢enim motorom nije dopusteno
ostaviti bez nadzora.

Rukama i stopalima nemoijte prilaziti reznoj jedinici
dok je motor u pogonu.

Ako se nesto zaglavi u nozevima dok radite, ugasite
motor i pricekajte dok se potpuno ne zaustavi

prije ¢iS¢enja nozeva. Odvojite visokonaponski vod
od svjecice. Procitajte odjeljak Pregled noZeva na
stranici 162.

Kada je motor iskljuen, rukama i stopalima nemojte
prilaziti reznoj jedinici dok se potpuno ne zaustavi.
Pripazite na panjeve ili grane koje stroj moze izbaciti
prilikom rezanja.

Uvijek budite pozorni u zapazanju znakova
upozorenja ili dovika kada se rabi zastita sluha.
Uvijek uklonite zastitu sluha ¢im zaustavite motor.
Nikada nemojte raditi s ljestvi, stolice ili drugog
nepotpuno osiguranog poviSenog polozaja.

Uvijek drzite ovaj proizvod s obje ruke. Ovaj proizvod
drzite ispred svojeg tijela.

Ako udarite u strani predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odvojite visokonaponski
vod od svjecice. Provijerite je li proizvod oste¢en. Po
potrebi popravite.

Kapa svjeéice i vod za paljenje moraju biti ispravni
kako bi se sprijecio rizik od strujnog udara.
Provjerite zategnutost svih matica i vijaka.

Provjerite je li kuc¢iSte mjenjaca pravilno podmazano.
Procitajte odjeljak Podmazivanje kucista mjenjaca na
stranici 162.

Kuciste mjenjaca ostane vruée nakon koriStenja
proizvoda. Da biste sprije€ili opekline, ne dodirujte
kuciste mjenjaca.

Prije pokretanja moraju se montirati svi poklopci i
Stitnici.

Transportni §titnik mora uvijek biti montiran na reznu
jedinicu kada ovaj proizvod nije u upotrebi.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

* Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod u iznimnim
klimatskim uvjetima poput velike hladnoce ili velike
topline i/ili velike vlaznosti.

« Neispravni noZzevi mogu povecati opasnost od
nezgoda.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.
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« Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su

sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna

Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajne ovlastenom trgovcu.
povrede sluha.

Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako nosite vizir,
morate nositi i odobrene zastitne nao¢ale. Odobrene
zastitne naocale moraju ispunjavati standard ANSI
Z87.1 za SAD il EN 166 za drzave EU. 1.

Provjera blokade regulatora gasa

Provjerite krecu li se slobodno blokada regulatora

gasa (A) i regulator gasa (B) te funkcionira li
povratna opruga ispravno.

Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
pricvr§éenja, pregleda ili ¢is¢enja rezne opreme.

£l

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vrac¢a

Nosite ¢vrste, protuklizne ¢izme ili cipele. li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Nosite odjecu napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teSke duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.

Sigurnosne upute za proizvod

A

UPOZORENJE: Prije koritenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Nemoijte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

154

864 - 005 - 27.05.2022



3. Provijerite je li regulator gasa blokiran u praznom
hodu pri otpustanju blokade regulatora gasa.

2. Provijerite jesu li ispravno pri¢vrSéene jedinice za
ublaZzavanje vibracija.

4. Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.

5. Pustite regulator gasa i provjerite zaustavljaju li se
ostrice i ostaju li mirovati.

okrec¢u kada se regulator nalazi u
polozaju za prazni hod, potrebno

je izmijeniti postavke praznog hoda
rasplinjaa. Pogledajte Podesavanje
broja okretaja u praznom hodu na
stranici 160.

e UPOZORENUJE: Ako se ogtrice

Provjera sklopke za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Sklopku za zaustavljanje gurnite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor.

zaustavljanje automatski se vraéa u polozaj
za pokretanje. Da biste pri sastavljanju

ili odrzavanju proizvoda sprije€ili nehoti¢éno
pokretanje, sa svjedice skinite lulicu
svjecice.

c UPOZORENUJE: Prekidat za

Provjera $titnika za ruku

Stitnik za ruku sprjeava ozljede ostricama.

1. Zaustavite motor.

2. Stitnik za ruku mora biti pravilno priévrééen.
3. Provjerite ima li Stitniku za ruku oStecenja.

Provjera sustava za smanijenje vibracija

Sustav za smanjivanje vibracija smanjuje vibracije u
rucki. Jedinice za smanjivanje vibracija funkcioniraju kao
razdvajanje izmedu tijela proizvoda i jedince rucke.

1. Vizualno potrazite izoblicenja i oste¢enja.

Provjera prigusivaca

c UPOZORENUJE: Ovaj proizvod

nemojte upotrebljavati bez prigusivaca ili

s neispravnim prigusivacem. Neispravni
prigusiva¢ moze povecati razinu buke i
opasnost od pozara. Proizvod nemojte
upotrebljavati ako je mreZica za hvatanje
iskri oste¢ena ili ako ne postoji. Ako je
mrezica za hvatanje iskri oSte¢ena, morate
je zamijeniti.

UPOZORENJE: Prigusivaci se jako

zagrijavaju tijekom i nakon rada, takoder i u
praznom hodu.

OPREZ: Ako se mrezica za hvatanje
iskri Gesto zacepljuje, to moze biti znak
smanjene ucinkovitosti katalizatora. Za
pregled prigusivaca obratite se distributeru.
Zacepliena mrezica za hvatanje iskri izazvat
¢e pregrijavanje i rezultirati oSte¢enjem
cilindra i klipa.

A
A

UPOZORENJE: Unutarnje povrsine

priguSivaca oblozene su kancerogenim
kemikalijama. Budite pazljivi i nemojte
dodirivati te dijelove na oSte¢enom
prigusivacu.

A

Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja. Prigusivac¢ s
katalizatorom smanjuje koli¢inu Stetnih ispusnih plinova.

1. Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite oSteéenja i izobli¢enja.

3. Provjerite pravilnu priévr§éenost prigusivaca za
proizvod.
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4. Ziganom &etkom ogistite mreZicu za hvatanje iskri.

Provjera nozeva i stitnika noZeva

Vanjski dijelovi noZeva funkcioniraju kao stitnik nozeva.
Stitnik nozeva sprje¢ava porezotine.

1. Zaustavite motor i provjerite jesu li se nozevi
zaustavili.

Skinite lulicu svjecice sa svjecice.
Navucite zastitne rukavice.

Provjerite da noz i stitnik noza nisu oSteéeni ni
savijeni. Obavezno zamijenite oSteceni ili savijeni
noz odnosno osteceni Stitnik nozeva.

5. Provjerite jesu li vijci na noZevima i $titniku nozeva
dobro priévrscéeni.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Frije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare

su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

«  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10' od mjesta punjenja spremnika.

« Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u

nastavku.

« Zaustavite motor i provjerite je li se rezna
oprema zaustavila. Prije odrzavanja pricekajte da se
proizvod ohladi.

« Odvojite lulicu svjeéice prije provodenja odrzavanja.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

* Ispusne pare motora vruée su i mogu sadrzavati
vruce iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaa mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalne dodatke.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite samo prema preporukama
iz korisni¢kog priruénika. Sva druga servisiranja
prepustite ovlastenom serviseru tvrtke Husgvarna.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oSteéene, istroSene ili polomljene
dijelove.
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Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

A

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati o$teéenje motora. Upotrebljavajte
mjesavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Prethodno izmijeSano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manje Stetnih kemikalija u usporedbi s uobic¢ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, $to komponente motora odrzava

ciscima.
MijeSanje goriva
Benzin

* Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

OPREZ: &ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
izmjerite koliCinu ulja kako biste bili sigurni
da ¢éete dobiti ispravnu mjeSavinu.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od

90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
oktanskog broja moze prouzrociti lupanje
u motoru, $to izaziva oStec¢enja motora.

A

Ulje za dvotaktne motore

« Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

* Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zracnim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Cetverotaktne
motore.

c OPREZ: ne upotrebljavajte ulje

-

Polovicu koli¢ine benzina ulijte u Cisti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli€inu ulja.
Promijesajte mjeSavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

o~ N

Pazljivo promijeajte mjeSavinu goriva.

A

Punjenje spremnika za gorivo

A

1. Zaustavite motor i priekajte na hladenje motora.

OPREZ: Gorivo ne mijeSajte za

razdoblje dulje od 1 mjeseca.

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

osigurava vasu sigurnost.
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2.

Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.

¢+

Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmije$ano.

Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: u spremniku za gorivo ne
smije biti previ$e goriva. Gorivo se S§iri
kada je vruce.

A

Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod
3 m/ 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vaSem

proi

zvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak

Pregled proizvoda na stranici 151.

Ugradnja stitnika vrha noza

A

Uklonite maticu i vijak s vrha noza.
Ugradite $titnik vrha noza na vrh noza.
Umetnite vijak i zategnite ga na 7 Nm.
Umetnite maticu i zategnite je na 5 Nm.

Prilagodba ruc¢ke

Straznja se ru¢ka moze podesiti u 3 razli¢ita polozaja.

Otpustite blokadu rucke i okrenite rucku.

Pokretanje proizvoda s hladnim
motorom

1.

Regulator ¢oka pomaknite u polozaj za ¢ok.

9.

Otprilike Sest puta pritisnite ¢aSicu pumpice za
gorivo ili dok se ¢asica ne po¢ne puniti gorivom.
Nije neophodno do kraja napuniti ¢asicu pumpice za
gorivo.

Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.

Rucicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno.

UPOZORENUJE: Nikad ne

omotavajte uze za paljenje oko ruke.

OPREZ: Ne rasteite u potpunosti
uze pokretaca i ne pustajte rucicu uzeta
pokretaca.

> >

Nastavite povlagiti rucicu uzeta pokretac¢a dok se
motor ne pokrene, a zatim gurnite regulator ¢oka u
prvotni polozaj.

A

Nastavite povlagiti rucicu uzeta za pokretanje do
pokretanja motora.

UPOZORENUJE: Nozevi se

okre¢u kada se motor pokrene.

Gurnite i otpustite regulator gasa da biste za motor
postavili broj okretaja u praznom hodu.

Postupno gurajte regulator gasa kako biste povecali
broj okretaja motora.

Pogon motora mora biti ugladen.

Pokretanje proizvoda s toplim motorom

1.

Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Nemojte nagaziti na proizvod.
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2. Rugicu uzeta pokretaca povlacite polako desnom
rukom dok ne osjetite otpor, a potom je povucite
brzo i snazno. Ponavljajte radnju dok se motor ne
pokrene.

Napomena: Dodatne informacije o pokretanju
proizvoda potrazite u odjeljku Pokretanje proizvoda s
hladnim motorom na stranici 158.

Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora pomaknite prekida¢ za
zaustavljanje u polozaj za zaustavljanje.

OPREZ: prekidat za zaustavljanje
automatski se vra¢a u polozaj za

pokretanje.

Rad s proizvodom

1. Prirezanju bo¢nih strana zapocnite u blizini tla i
pomicite proizvod uz Zivicu. Pazite da tijelo ovog
proizvoda ne dodiruje Zivicu.

A UPOZORENUJE: Pobrinite se da
prednji dio rezne opreme ne dodiruje tlo.

Brzinu prilagodite radnom optereceniju.

Proizvod drzite blizu tijela kako biste ostvarili stabilan
radni polozaj.

Budite oprezni i polako se koristite ovim proizvodom.

Odrzavanije

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte i usvojite sigurnosno

poglavlje.

Raspored odrzavanja

Odrzavanje

Nakon 40 | Nakon

Prijerada | " gt | 100 sati

Ocistite vanjsku povrsinu.

Poslije svake upotrebe.

Ocistite prigusivac, ispusnu cijev i motor od liS¢a, prljavstine i viska maziva.

Poslije svake upotrebe.

Pobrinite se da se rezni nastavak ne okrece u praznom hodu.

X

Provjerite sklopku za zaustavljanje.

X
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Odrzavanje

Prije rada

Nakon 40
sati

Nakon
100 sati

Pregledajte ima li na reznom nastavku i §titniku reznog nastavka ostecenja ili
pukotina. Ako su osteceni, zamijenite ih.

X

Pregledajte ima li na $titniku za ruke o$tecenja ili pukotina. Ako su osteceni,
zamijenite ih.

Provjerite blokadu regulatora gasa i regulator gasa.

Pregledajte ima li ispustanja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo.

Zategnite matice i vijke.

Provijerite Cistocu filtra za gorivo te ima li na crijevu za gorivo pukotina ili drugih
osteéenja. Ako je potrebno, zamijenite ga.

Provjerite ima li oSte¢enja na pokretacu ili uzetu pokretaca.

Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Pregledajte ima li na oSte¢enja i pukotina na jedinicama za ublazavanje vibraci-
ja.

Pregledajte svjecicu, pogledajte Pregled svjecice na stranici 161.

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Ocistite ili zamijenite mreZicu za sprjecavanije iskri.

Ocistite unutarnje povrsine spremnika za gorivo.

Pregledaijte svjecicu.

Pobrinite se da je kuciste mjenjaca napunjeno mazivom.

X | X | X[ X

Podeéavanje broja okreta]a u praznom 3. Vijak T za podeSavanje broja okretaja u praznom
hodu okreéite u smjeru kretanja kazaljke na satu dok

hodu se rezni pribor ne po¢ne okretati.

1. Ocistite filtar za zrak i poklopac filtra za zrak.

2. Pokrenite proizvod, pogledajte Pokretanje proizvoda
s hladnim motorom na stranici 158.

4. Vijak za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezni pribor ne zaustavi.
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UPOZORENUJE: Ako se rezni
pribor ne zaustavi nakon podes$avanja

broja okretaja u praznom hodu, obratite
se najblizem servisnom zastupniku.
Proizvod ne upotrebljavajte dok nije
ispravno podesen ili popravljen.

Napomena: Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim polozajima.
Preporuceni broj okretaja u praznom hodu potrazite pod
Tehnicki podaci na stranici 163.

Ciséenje rashladnog sustava

Rashladni sustav odrzava temperaturu motora niskom.
Rashladni sustav obuhvaca rashladna rebra na cilindru
(A\) i kuciste pokretaca.

OPREZ: usis zraka izmedu spremnika
za gorivo i kuéista lako se moze blokirati

lis¢em. U potpunosti oCistite usis zraka.

» Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte 7Tehnicki
podaci na stranici 163.

+ Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Ciséenje filtra zraka

Redovito cistite filtar zraka od prljavstine i prasine.

Time sprjecavate kvarove rasplinjaca, probleme pri
pokretanju, gubitak snage motora, troSenje dijelova
motora i povec¢anu potro$nju goriva od uobicajene.

1. Skinite poklopac filtra zraka (A).

2. Skinite spuzvasti filtar (B) i filcani filtar (C) s okvira za

filtre.

1. Rashladni sustav istite cetkom jednom tjedno ili
CeSée ako je to potrebno.

2. Pobrinite se da rashladni sustav nije prljav ili
neprohodan.

Pregled svjedice

OPREZ: Uvijek koristite preporué¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta

svjecice moze ostetiti proizvod.

3. Zamijenite filcani filtar (C).
Ocistite spuzvasti filtar (B) toplom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka

nije moguce u potpunosti ocistiti. Redovito mijenjajte
filtar zraka, a uvijek zamijenite neispravni filtar zraka.

5. Pobrinite se da spuzvasti filtar (B) bude suh.

Nanesite ulje filtra zraka na spuzvasti filtar (B).
Pogledajte Nanosenje ulja na filtar za zrak na
stranici 161

7. Ocistite unutarnju povrsinu poklopca filtra zraka (A).

Upotrijebite komprimirani zrak ili etku.

Nanosenje ulja na filtar za zrak

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podeSen.

b) Provijerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je i filtar zraka cist.

UPOZORENUJE: Navucite zastitne

rukavice. Ulje filtra za zrak moze iritirati
kozu.

OPREZ: Uvijek upotrebljavajte
specijalno ulje za filtar zraka Husqvarna.
Nemojte koristiti druge vrste ulja.

1. Filtar za zrak stavite u plastiénu vrecicu.
2. Ulijte ulje u plasti¢nu vrecicu.
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3. Protrljajte plasti¢nu vreéicu kako biste omoguéili
ravnomjeran raspored ulja u filtru za zrak.

4. lzgurajte viSak ulja iz filtra za zrak dok je jo$ u
plasti¢noj vredici.

Podmazivanje kuéidta mjenjaca

» Koristite posebno mazivo poduze¢a Husqvarna. Za
vi$e informacija o preporu¢enoj masti razgovarajte
sa svojim servisnim zastupnikom.

* Mast ulijevajte kroz nazuvicu za mast.

A OPREZ: Kuciste mjenjaca nemojte
potpuno napuniti mazivom.

Ciséenje i podmazivanje nozeva

1. Prije i nakon upotrebe proizvoda nozeve od
neZeljenog materijala ocistite sredstvom za ¢iS¢enje.

2. Podmazite nozeve prije duljeg razdoblja skladistenja.

Napomena: Vise informacija o preporu¢enim
sredstvima za ¢iS¢enje i mazivima zatrazite od servisnog
zastupnika.

Pregled nozeva

1. Skinite poklopac s kucista mjenjaca.

2. Provjerite pomicu li se nozevi neometano.
Kombinirani vili€asti klju¢ stavite u kuéiSte mjenjaca
pa ga okrecite u smjeru kretanja kazaljke na satu i
suprotno od njega.

3. Pregledajte jesu li nozevi osteceni ili deformirani.
4. Turpijom uklonite neravnine s noZeva.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

« Prije nego Sto pospremite ovaj proizvod, uvijek ga
pustite da se ohladi.

* Za prijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

+ Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« lzlijte gorivo prije prijevoza ili prije dugotrajnog
skladistenja. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

« Zatransport i skladiStenje postavite prijenosni stitnik.

< Skinite lulicu svjecice sa svjecice.

« Pricvrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite
njegovo pomicanje.

« Prije dugotrajnog skladistenja oCistite i servisirajte
proizvod.
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Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Zapremnina cilindara, cm?3 21,7 21,7 21,7
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 3000 3000 3000
Preporuceni maks. broj okretaja, o/min 9200 9200 9200

Maksimalna snaga motora prema 1SO 8893,
kW/ks na o/min

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

Ispusni lonac s katalizatorom Da Da Da
Sustav ukljucivanja

Svjecica NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5
Gorivo

Zapremnina spremnika za gorivo, I/cm 3) | 0,45 /450 | 0,45 /450 | 0,45/ 450
Tezina

Bez goriva, kg | 49 | 5,0 | 52

Buka 31

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 101 101 101
Razina jagine zvuka, zajam¢ena Ly dB (A) | 102 102 102
Razine buke 32

Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu ruko- | 93 93 93

vatelja izmjerene u skladu s EN ISO 10517,

dB(A)

Razine vibracije 33

Ekvivalentne razine vibracija (apy,eq) na ruckama izmjerene u skladu s EN ISO 10517, m/s2:

Sprijeda / otraga, mm/s2 27112 28/1,3 2,1/2.2
Nozevi

Vrsta Dvostrana Dvostrana Dvostrana
Duljina rezanja, mm 600 600 750

31 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ. Navedena

razina jacine zvuka za ovaj proizvod izmjerena je originalnim reznim nastavkom koji daje najveéu razinu

zvuka. Razlika izmedu zajaméene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina ukljuéuje i rasprenje

rezultata mjerenja i varijacije izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

32
dB (A).

33 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipi¢no statistiko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Brzina rezanja, rezova/min

4400

3200

3200
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo

da proizvod:
Opis Skare za Zivicu
Marka Husqgvarna
Vrsta/model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikacija Serijski brojevi iz 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sliede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti*
2000/14/EC ,koja se odnosi na emisije buke u okolis*
2011/65/EU ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opremi*

i primjenjuju se sljedec¢e norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, EN
ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, provela je
dobrovoljno ispitivanje za Husqvarna AB. Broj certifikata:
SEC/18/2518.

Uz to, organizacija RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, certificirala je sukladnost s Direktivom Vijec¢a

iz 8. svibnja 2000., "o emisijama buke u okoli§
2000/14/EC. Brojevi certifikata: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na stranici 163.

Huskvarna, 2022-05-09

Ao deld

Stefan Holmberg, Direktor odjela za istrazivanje i razvoj,
Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju
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A terméken talalhat6 jelzések

Stop.

Koértltekintéen jarjon el, és megfeleléen
hasznalja a terméket. A gép a kezeld
és masok sulyos sériilését és halalat is
okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

Hasznaljon jévahagyott fllvédét és
védészemiveget.

Hasznaljon jévahagyott véddkeszty(it.

Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

Alapjarat-beallité csavar.

I1@@@® PO

Magas fordulatszam tije.

Alacsony fordulatszam tije.

A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek

Lsa és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés (zajszabalyozas)

dB szabalyozasa, 2017” iranyelvének

megfeleld kérnyezeti zajszennyezés.

A zajszennyezésre vonatkozé adatok

a gép cimkéjén és a Miiszaki adatok cim(

fejezetben talalhatok.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

q

UK
CA

ééééhhxox

A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

A tipustablan megtalalhaté a sorozat-
szam. éééé a gyartasi év és hh pedig
a gyartasi hét.

Megjegyzés: A termeken szerepls tobbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

c FIGYELMEZTETES: A motor

maddositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozo eurdpai unids tipusjovahagyast.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznadlati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartozkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

>

V|GYAZATZ Akkor hasznalatos, ha

a kézikényv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

A

vagy a koérnyezd teriilet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informéciét biztosit az adott
helyzetben szilkséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok
FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Helytelen vagy gondatlan hasznalat esetén a termék

veszélyessé valhat, és sulyos, akar haldlos sérilést
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is okozhat. Rendkivil fontos, hogy elolvassa és
megértse a jelen hasznalati utasitast.

A termék miikddés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos kériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Az erds rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenved6 személyeknél ér- vagy idegsériilések
|éphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az er6s rezgés hatasara j6hettek
létre. Ezek a tlinetek tdbbek kozott zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szUrd érzés, fajdalom,
erétlenség, a bér szinének vagy fellletének
megvaltozasa. A tiinetek tébbnyire az ujjakban,

a kézben vagy a csukléban jelentkeznek. Alacsony
hémérsékleten a veszély névekedhet.

Ha munka kézben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6h6z vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez ugy véli, nem rendelkezik elegendé
szakértelemmel.

Mas személyek vagy vagyontargyaik
veszélyeztetéséeért, illetve a sérelmikre
bekdvetkezett balesetekért a késziilék kezeldje felel.
Soha ne engedje meg senkinek a termék
hasznalatat, amig nem gy6z&édott meg arrdl, hogy
az illetd elolvasta és megértette a hasznalati utasitas
tartalmat.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a terméket, vagy a gép kdzelében tartézkodjanak.
Mivel a termék rugos ledllitdkapcsoléval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy az
inditokarra kifejtett kis erével is beindithatd, bizonyos
korulmények kozott kisgyermekek is elegendd erét
tudnak kifejteni a termék elinditdsahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a gyertyapipat
mindig hiuzza le a gyujtogyertyardl, ha nem tudja
folyamatosan feltigyelni a terméket.

A termék gyermekektdl elzarva tartando.

Soha ne hasznalja a terméket, ha faradt,

ha szeszesitalt fogyasztott, vagy ha olyan
gyogyszert szed, amely befolyasolhatja a latasat, az
itéléképességét vagy a koordinaciés képességét.
Soha ne hasznaljon olyan terméket, amely

hibas. Végezze el a jelen hasznalati

utasitasban eléirt ellenérzési, karbantartasi és
szervizmiveleteket. Bizonyos karbantartasi és
szervizmunkakat szakembernek kell végrehajtania.
Lasd a Karbantartas cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.

Soha ne hasznaljon olyan terméket, amelynek
eredeti konstrukciéjan barmilyen médon is
valtoztattak.

Biztonsagi utasitdsok az
iizemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket széls6séges iddjarasi
koérulmeények kézott, példaul nagy hidegben illetve
nagy melegben és/vagy paras éghajlaton.

* Ahibas kés hasznalata néveli a balesetveszélyt.

» Ugyelien arra, hogy munkavégzés kézben senki ne
j6jjon 15 méternél kdzelebb.

« Vizsgalja meg kornyezetét, és gyéz6djon meg
réla, hogy sem ember, sem allat nem kertlhet
kapcsolatba a termékkel.

« Ellen&rizze a munkateriletet. Tavolitson el minden
olyan targyat, amelyet a termék kivethet.

* Mindig gondoskodjon réla, hogy biztonsagos és
stabil munkahelyzetben dolgozzon.

* Amikor a termék mikddésben van, ne hagyja
a gépet felligyelet nélkl.

«  Ugyeljen ra, hogy keze és laba ne érhessen az
egységhez, amikor a motor jar.

* Ha munka kdzben valami beszorul a kések kozé,
dllitsa le a motort, és varja meg, amig teljesen
ledll. Csak ezutan tisztitsa meg a késeket. Valassza
le a vezetéket a gyujtédgyertyarol. Lasd: A kések
ellenérzése177. oldalon.

« A motor ledllitasa utan se a kezével, se a labaval ne
érjen a vagbegységhez, amig az teljesen le nem all.

« Ugyelien az agakon lévé gallyakra, melyek vagas
kézben elrepilhetnek.

«  Amikor flilvédét visel, mindig figyeljen
a figyelmeztet6 jelzésekre és hangokra. A motor
leallitdsa utan azonnal vegye le a fiilvéddket.

« Csak akkor dolgozzon létran, széken vagy mas
emelvényen, ha azt teljes mértékben rogzitette.

* Mindig két kézzel fogja a terméket. A terméket
a teste el6tt tartsa.

« Ha a termék barmilyen idegen targynak Gtkdzik
vagy rezegni kezd, azonnal dllitsa le. Valassza le
a vezetéket a gyujtogyertyardl. Ellendrizze, hogy
a termék nem sérilt-e meg. Javitson ki minden
sérlilést.

« Az aramités veszélyének elkerllése érdekében
gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtégyertya-pipa és
a gyujtaskabel nem sértilt.

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
meg vannak-e hlzva.

» Ugyelien arra, hogy a sebvaltéhaz kenése megfelelé
legyen. Lasd: A sebvaltohdz kenése177. oldalon.

* A sebvaltéhaz a termék hasznalata kézben
felforrésodik. Ne érjen a sebvaltéhazhoz, kilénben
megégetheti magat.

* A gép beinditasa el6tt az 6sszes burkolatot és
védblemezt fel kell szerelni.
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Mindig szerelje fel a vagdegység szallitasi
biztositoszerkezetét, ha nem hasznélja a terméket.

Személyi védéfelszerelés

A

FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.
Tartson elsésegélykészletet a kozelben.

A termék hasznalata soran viseljen

jovahagyott személyi véddfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszoboli ki telies mértékben
a sérllés kockazatat, de csokkenti a sérlilés
meértékét, ha bekovetkezik a baleset. A megfeleld
felszerelés kivalasztasaban kérje a kereskedd
segitségét.

Hasznaljon elegendd hangtompité hatassal
rendelkez®, jovahagyott fulvédét. Hosszu tavon

a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

Hasznaljon jévahagyott védészemiiveget. Ha
arcvédét hasznadl, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

.I'jA

Ha szlkséges, viseljen keszty(it — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellendérzésekor
vagy tisztitasakor.

.

Viseljen stabil, csuszasgatlo talppal ellatott csizmat
vagy cip6t.

Viseljen slirli szovésl anyagbol készilt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b ruhazatot, mert az beakadhat

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

A

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak

a biztonsagi eszkozei.

Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkbzoket.
A biztonsagi eszk6z6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A gazadagol6 reteszének ellendrzése

Gy6z86djon meg arrdl, hogy a gazadagolé retesze
(A) és a gazadagol6 (B) akadalymentesen mozog,
a visszatéritd rugd pedig megfelel6éen mikodik.
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2. Nyomja le a gazadagol6 reteszét, és gy6z6djon osszeallitasakor vagy karbantartasakor
meg arrdl, hogy a felengedése utan visszatér tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
alaphelyzetbe.

A kézvédé ellenbrzése

A kézvédd védelmet nyuijt a kések okozta sériilésekkel
szemben.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellendrizze, hogy a kézvéddé megfelelden fel van-e
szerelve.

3. Ellenérizze, hogy nem talalhato-e sériilés
a kézvédon.

A rezgéscsillapité rendszer ellenérzése

A rezgéscsillapité rendszer csokkenti a fogantyuk
rezgését. A rezgéscsillapitd egységek elvalasztjak
egymastol a termék férészét és a fogantyliegységet.

1. Ellendrizze, hogy az egységek nem sérliltek-e meg

3. Ellendrizze, hogy a reteszt elengedve a gazadagol6
vagy deformalédtak-e el.

alapjarati pozicioban reteszel6dik-e.

2. Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a rezgéscsillapité
egységek megfeleléen vannak-e rogzitve.

Inditsa be a terméket, és adjon teljes gazt.

Engedje el a gazadagolét, és gy6z&djon meg

réla, hogy a kések megalinak és mozdulatlanok

maradnak. A hangfogé ellenérzése
FIGYELMEZTETES: Ha FIGYELMEZTETES:
a kések a gazadagolo alapjarati Semmiképpen ne hasznaljon olyan
helyzetében is mozognak, akkor be terméket, amelyiken nincs vagy hibas
kell allitani a karburator alapjarati a hangfogo. A hibas kipufogddob
fordulatszé'mét. |-'é§d,1 Az alapjérati megndvelheti a zajszintet és a tlizveszélyt.
fordulatszam beallitasa176. oldalon. Ne hasznélja a terméket szikrafogo halo

nélkll vagy szakadt szikrafogd haléval. Ha

A ledllitdkapcsold ellendrzése a szikrafogd halé megsériilt, akkor ki kell

cserélni.
1. Inditsa be a motort.
2. Nyomija a ledllitékapcsolét a stop pozicioba, és F|GYELMEZTETES' |
ellendrizze, hogy a motor leallt-e. - A hangfogd
mikodés kdzben felforrésodik, alapjarati
FIGYELM EZTETES' fordulatszamon is.
A ledllitékapcsol6 automatikusan visszaall
inditasi helyzetbe. A véletlen beinditas

elkerulése érdekében a termék
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A

VIGYAZAT: Haa szikrafogé halo

gyakran eltémédik, ez annak lehet a jele,
hogy csokkent a katalizator teljesitménye.

A hangfogo ellenérzésével kapcsolatban
forduljon a szakszervizhez. Egy eltém&dott
szikrafogé halé a termék tulmelegedéséhez,
valamint a henger és a dugattyu
sérlléséhez vezet.

A

FIGYELMEZTETES: A hangfogé

belsd feluletei rakkeltd vegyi anyagokat
tartalmaznak. Ha a hangfogd
meghibasodott, figyeljen, hogy ne érjen
ezekhez az elemekhez.

A hangfog6 minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezeld kdzelébdl.

A katalizatorral ellatott hangfogé csékkenti a karos
kipufogdgazok mennyiségét.

1.
2.
3.

Allitsa le a motort.

Keressen sériléseket és deformaciot.
Ellenérizze, hogy a hangfogd megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez.

Tisztitsa meg a szikrafogé halot egy drotkefe
segitségével.

A kések és a pengevédd ellendrzése

A kések kiils6 részei pengevéddként funkcionalnak.
A pengevédd védelmet nyujt a vagasokkal szemben.

1.

Allitsa le a motort, és gy6zédjén meg arrél, hogy

a kések ledlltak-e.

Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
Vegyen fel véddkesztydt.

Ellen&rizze, hogy a kés és a pengevédd nem sériilt-
e, vagy nem hajlott-e meg. A sérilt vagy meghaijlott
kést és a sérilt pengevédsét minden esetben ki kell
cserélni.

Ellenérizze, hogy a pengék és a pengevédd
csavarjai szorosan meg vannak-e huzva.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha Gzemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

Ha a kidml6tt izemanyag a ruhajara csoppent,
0ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne ker(iljén (izemanyag

a testére, mert az sérlilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az (izemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.
Huzza meg teljesen az lzemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3

m tavolsagra a tankolas helyétél.

Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

A

FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

Allitsa le a motort, és gy6zddjon meg arrél,
hogy a vagoszerkezet megallt-e. A karbantartas
elvégzése el6tt varja meg, amig a termék lehdl.
A karbantartds megkezdése el6tt vegye le

a gyertyapipat.
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A motorbol szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivll veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

A motor kipufogdgazai forréak, a gazokkal egyutt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbol. Ne
mikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

Megnovekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendl
végzi.

Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden
egyéb szervizelési munkat hagyjon egy jévahagyott
Husqvarna szervizmihelyre.

Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

A sérlilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Uzemeltetés

Bevezeto

A

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
a biztonsagrol szolo fejezetet.

Uzemanyag

A termékben kétlitem{ motor miikodik.

A\

V|GYAZATZ A nem megfelel6

lizemanyag hasznalata a motor
karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétutemd motorolaj keverékét hasznalja
lizemanyagkeént.

Elékevert {izemanyag

Az

A j6 teljesitmény és a motor élettartamanak
megnovelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos Uzemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamarado6 anyagok mennyisége ezen
Uzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

izemanyag keverése

Benzin

J6é mindség, legfelijebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktédnszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kéti

.

iitem{ motorhoz valé olaj

A legjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétiitem{ motorolajat.

Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitem(
motorolaj, hasznaljon mas j6 mindségd, léghltéses
motorokhoz készilt kétitem( olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon

vizhiitéses kiilsé motorokhoz val6
kétlitem( motorolajat (mas néven
Loutboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négyitemd motorokhoz val6 olajat.

Benzin és kétlitem(i olaj 6sszekeverése

Benzin, liter Kétiitem( olaj,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségli

Uzemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolando olaj
mennyiségét.
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8. A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket
a tankolas helyétél és forrasatol legalabb 3
m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
lizemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A fermék
attekintése 166. oldalon.

A vagacslcsvédo felszerelése

1. Tavolitsa el a vagdécsucsvéddn talalhato anyat és
csavart.

1. Toltse bele a benzin felét egy lizemanyaghoz valo, 2. Szerelje fel a vagbcsticsvéddt a vagocsucsra.

tiszta tartalyba. 3. Helyezze be a csavart, és hizza meg 7 Nm
nyomatékkal.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.
3. Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket. 4. Helyezze fel az anyat, és hizza meg 5 Nm
.. ) nyomatékkal.
4. Ontse bele a benzin megmaradé részét a tartalyba.
5. Ovatosan razza dssze az lizemanyag-keveréket. A fogantyu beallitasa
A hatso fogantyu magassaga 3 kuldnb6z6 fokozatban
A VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi allithato.
adagnal tébb lizemanyagot egyszerre. « Oldja ki a fogantyureteszt, és forditsa el a fogantyut.

Az (izemanyagtartaly feltéltése

A FIGYELMEZTETES: Biztonsaga

érdekében tartsa be az alabbi eljarast.

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehil.

2. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

'S 4

3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg rola, hogy
az Uzemanyag megfelel6en dsszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az Uzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy
ne toltson tul sok zemanyagot az

Uzemanyagtartalyba. H6 hatasara az
lizemanyag kitagul.

6. Huzza meg 6vatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.

7. Tavolitsa el a kiomlétt izemanyagot a termékrél és
kérnyékérél.
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A termék hideg motorral valé elinditasa

1. Huzza a szivatokart szivato allasba.

2. Nyomja meg korllbelul 6 alkalommal az
izemanyagpumpat, amig el nem kezd
Uzemanyaggal telitédni. Az izemanyagpumpat nem
szlikséges teljes mértékben megtdlteni.

3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne Iépjen
ra a termékre.

4. A jobb kezével hizza lassan az indit6zsinor
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
hidzza meg gyorsan, teljes erével.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

az inditozsindrt a keze koré.

VIGYAZAT: Ne hizza ki teljesen

az inditdzsinort, és ne engedije el
a berantokotél fogantyujat.

> >

5. Addig huzza az inditézsinort, amig a motor be
nem indul, majd nyomja a szivatokart az eredeti

FIGYELMEZTETES: A motor

beindulasakor a kések mozogni
kezdenek.

A

6. Addig huzza az inditézsinor fogantyujat, amig
a motor be nem indul.

7. A gazadagol6 megnyomasaval majd elengedésével
allitsa a motort alapjarati fordulatszamra.

8. A gazadagolot fokozatosan lenyomva névelje
a motorfordulatszamot.

9. Ellenérizze, hogy a motor egyenletesen jar-e.

A termék meleg motorral valé

elinditasa

1. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. Ne Iépjen
ra a termékre.

2. Ajobb kezével hizza lassan az inditozsinér
fogantyujat addig, amig ellenallast nem érez, majd
huzza meg gyorsan, teljes erével. Addig folytassa,
amig a motor be nem indul.

Megjegyzés: A termek beinditasaval kapcsolatos
tovabbi informaciokért lasd: A termék hideg motorral
valo elinditasa174. oldalon.

A termék leallitasa

« A motor ledllitadsahoz allitsa a leallitékapcsolot a stop
poziciéba.

A

A termék mikodtetése

1. Az oldalak vagasat kezdje a talajrol, rpajd mozgassa
felfelé a terméket a s6vény mentén. Ugyeljen ra,
hogy a géptest ne érjen a sdvényhez.

VIGYAZAT: A leallitskapcsolé

automatikusan visszaall izemelési
helyzetbe.

FIGYELMEZTETES: Ugyelien

ra, hogy a vagofelszerelés elllsé része
ne érjen a talajhoz.

A

2. A fordulatszamot a munkaterhelésnek megfeleléen
allitsa be.

3. Tartsa a terméket a testéhez kozel, igy stabil
testtartast vehet fel.

4. Legyen koriltekintd, és lassan mikddtesse
a terméket.
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Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

Karbantartasi terv

Karbantartas

Makodte-
tés eldtt

40 lze-
moéra
utan

100 lze-
moéra
utan

Tisztitsa meg a kiils6 fellleteket.

Minden hasznalat utan.

Tisztitsa meg a hangfogét, a kipufogécsovet és a motort a levelektdl, szennye-
z6désektdl és a felesleges kendanyagtdl.

Minden hasznalat utan.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoéfelszerelés alapjarati fordulatszamon nem

séges, cserélje ki.

X
mozog.
Ellenérizze a leallitékapcsolot. X
Keressen sérilést és repedést a vagofelszerelésen és a vagofelszerelés védos- X
burkolatan. Ha sérilt, cserélje ki.
Keressen sériilést és repedést a kézvéddn. Ha sérlilt, cserélje ki.
Ellenérizze a gazadagolo reteszét és a gazadagolét. X
Keressen szivargast a motoron, az Uzemanyagtartalyon és az lizemanyag-veze- X
tékeken.
HlUzza meg a csavarokat és az anyakat. X
Ellenérizze, hogy az lizemanyagsz(rd nincs-e elszennyezédve, és hogy az
Uzemanyag-vezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sérilések. Ha szik- X

Keressen sérilést az inditdn és az inditdzsindron.

Légsz(ré tisztitdsa. Szikség esetén cserélje ki.

Keressen sériilést és repedést a rezgéscsillapitd egységeken.

Ellenérizze a gyujtogyertyat — to A gydjtogyertya ellendrzése. 176. oldalon.

Tisztitsa ki a hGtérendszert.

Tisztitsa meg a porlaszto kiilsejét és kdrnyezetét.

X| X | X| X[ X| X

Tisztitsa meg vagy cserélje a szikrafogd halét.

Tisztitsa meg az Uzemanyagtartaly belsé fellletét.

Ellenérizze a gyujtogyertyat.

Ellenérizze, hogy a sebvaltéhaz fel van-e téltve zsirral.

X | X | X[ X
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Az alapjarati fordulatszam beallitasa

1. Tisztitsa meg a leveg6sz(irét és szerelje fel
a levegdszUré fedelét.

2. Inditsa el a terméket — lasd: A termék hideg motorral
valo elinditdsa174. oldalon.

3. Csavarja a T jelzési alapjarat-beallité csavart
az 6ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba, amig
a vagofelszerelés mozogni nem kezd.

4. Csavarja a T csavart az 6ramutaté jarasaval
ellenkezd iranyba addig, amig a vagoéfelszerelés
forgasa le nem all.

c FIGYELMEZTETES: Ha az

alapjarati fordulatszam beallitasakor

a vagofelszerelés tovabb mikodik,
forduljon a legkdzelebbi szakszervizhez.
Ne hasznalja a terméket addig, amig

az nincs megfeleléen beallitva vagy
megjavitva.

Megjegyzés: Az alapjarati fordulatszam akkor van
helyesen bedllitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az ajanlott alapjarati fordulatszammal
kapcsolatban lasd: Miszaki adatok178. oldalon.

A hltérendszer kitisztitasa

A hitérendszer alacsonyan tartja a motor
hémérsékletét. A hitérendszer magaban foglalja

a hengeren lévé hiitébordakat és az inditdszerkezet
hazat.

VIGYAZAT: A levelek kénnyedén

eltdmithetik az Gzemanyagtartaly és

a forgattyuhaz koézott 1évé levegbébedmld
nyilast. Tisztitsa meg teljesen

a levegébedml nyilast.

A

1. Tisztitsa meg kefével a hiitérendszert hetente
egyszer, illetve szlikség esetén ennél gyakrabban.

2. Ellenérizze, hogy nem szennyez6détt-e
a hitérendszer, illetve nincs-e eltdmddve.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el6irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.
« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.
« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok178. oldalon.

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
A levegbsziird megtisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a levegész(irét

a szennyez6déstdl és a portdl. Ezzel megeldzheti

a karburator mikédési hibait, az inditasi

problémakat, a motorteljesitmény csdkkenését, a motor
alkatrészeinek kopasat és a szokasosnal nagyobb
lizemanyag-fogyasztast.

1. Vegye le a leveg6sz(iré fedelét (A).
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2. Vegye le a szivacssz(irét (B) és a filcsz(irét (C)
a szlrokeretrdl.

3. Cserélje ki a filcszirét (C).

4. Meleg, szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a szivacssz(rét (B).

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt
levegdszirét nem lehet teljesen kitisztitani.
Rendszeresen cserélje ki a levegdsziirét, és minden
esetben cserélje ki a meghibasodott levegsziirét.

A sebvaltéhaz kenése

+ Hasznadljon specidlis Husqvarna zsirt. Az ajanlott
zsirral kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon
az illetékes szakszervizhez.

* Vigye fel a zsirt a zsirz6szemen keresztiil.

5. Gyb6zbdjon meg arrol, hogy a szivacssz(ird (B)
teljesen megszaradt-e.

6. Tegyen légszirbolajat a szivacsszirére (B). Lasd:
Levegdszlird kezelése olajjal177. oldalon

7. Tisztitsa meg a légsziiré fedelének (A) belsé
fellletét. Ezt siritett levegd vagy egy kefe
segitségével végezheti el.

Levegdsziird kezelése olajjal

VIGYAZAT: Mindig specialis
Husqvarna légsziréolajat hasznaljon. Ne
hasznaljon masféle olajat.

FIGYELMEZTETES: Vegyen fel

védbkesztydt. A légsziirolaj borirritaciot
okozhat.

> B>

-

Tegye be a leveg8szirét egy miianyag tasakba.

A

Tegyen olajat a mlanyag tasakba.

w

Dérzsélje at a mianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a leveg8szirét.

4. Még a miianyag tasakban nyomkodja ki

a levegbsziirébdl a felesleges olajat.

VIGYAZAT: Ne tsltse fel telijesen

a sebvaltéhazat.

A

A kések tisztitdsa és kenése
1. Atermék hasznalata el6tt és utan tisztitsa meg
a késeket a nemkivanatos anyagoktol.

2. Hosszu idétartamu tarolas el6tt kenje be a késeket
kenéanyaggal.

Megjegyzés: Az ajaniott tisztitoszerekkel és
kendanyagokkal kapcsolatos tovabbi informacidkért
forduljon az illetékes szakszervizhez.

A kések ellenérzése

1. Téavolitsa el a sebvaltdhazon lévd sapkat.
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2. Ellendrizze, hogy a pengék szabadon forognak-e. 3.
Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltdhazba,

majd forditsa el az éramutato jarasaval egyezd és 4

ellentétes iranyba.

Ellen&rizze, hogy nem talalhato-e sériilés vagy
deformacio6 a kések élein.

. A késeken lévé sorjakat reszel6 segitségével

tavolithatja el.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

.

+ Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehil. .
* Atermék és az Uzemanyag tarolasahoz és .

szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy ni
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt

ncsenek
lang,

példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,

tuzet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az

lizemanyag tarolasara és szallitasara.

« Szallitds vagy hosszu tavu tarolas elétt Uritse
ki az Uzemanyagot a termékbdl. A felesleges
Uzemanyagot adja le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

Szallitashoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi
biztositoszerkezetet.

Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
Szallitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djon meg
arrél, hogy nem tud elmozdulni.

Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket és
végezzen rajta karbantartast.

Miszaki adatok

Miszaki adatok

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Hengerirtartalom, cm?3 21,7 21,7 21,7
Uresjarati fordulatszam, ford/perc 3000 3000 3000
Javasolt maximalis fordulatszamot, ford/perc | 9200 9200 9200
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 | 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
szerint, KW/hp @ rpm
Katalizatoros hangtompitd Igen Igen Igen
Gyujtasrendszer
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Gyujtdgyertya NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5
Uzemanyag
Uzemanyagtartaly dirtartalma, l/cm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Témeg
Uzemanyag nélkiil, kg | 4,9 | 5,0 | 5,2
Zajkibocsatas 3
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 101 101 101
Hangteljesitményszint, garantalt , Lya dB (A) | 102 102 102
Zajszintek 3°
A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 93 93 93
10517 szerint mért hangnyomasszint, dB(A)
Rezgésszintek 36
Az EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (apy,eq) @ fogantydknal, m/s:
Els6/hatsé fogantyd, m/s? 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Kések
Tipus Kétoldalas Kétoldalas Kétoldalas
Vagashossz, mm 600 600 750
Vagasi sebesség, vagas/perc 4400 3200 3200

34 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)- A termék jelentésben szerepl® hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vago-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti killonbségnek az az oka, hogy a garan-
talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modell(i termékek
kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

35 A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

36 A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-

keznek.
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Sovénynyiré
Marka Husqvarna
Tipus/modell 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Megjeldlés 2022-as és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabalyozas Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”
2000/14/EK Jkornyezeti zajkibocsatasra vonatkoz6”

,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmaza-

2011/65/EU sanak korlatozasara vonatkozo”
valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy miszaki Stefan Holmberg, K+F igazgato, Technolégiai
el6irasok kertltek alkalmazéasra: EN ISO 12100:2021, menedzsment, Husqvarna AB

CISPR 12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC A miiszaki dokumentaciok felelése
63000:2018.
A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, énkéntes
tipusbevizsgalast végzett a Husqvarna AB nevében.

Tanusitvany szama: SEC/18/2518.

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,

igazolta ,a kdrnyezeti zajkibocsatasrol sz6lo”,
2000. majus 8-i 2000/14/EK sz. tanacsi
iranyelvnek valé megfelelést. Tanusitvanyszamok:
01/094/026-522HD60X, 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X.

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast illetéen
tekintse at a kovetkez6t: Miszaki adatok178. oldalon.

Huskvarna, 2022-05-09
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Introduzione

Panoramica del prodotto

©NoGh LN =

Manuale operatore

Impugnatura posteriore

Blocco del grilletto dell'acceleratore
Tappo del serbatoio del carburante
Comando della valvola dell'aria
Impugnatura anteriore

Lama e protezione della lama
Protezione di trasporto

Coperchio del filtro dell'aria

. Bulbo del primer

. Serbatoio del carburante

. Blocco impugnature

. Grilletto dell'acceleratore

. Cappuccio della candela e candela
. Coperchio del cilindro

. Impugnatura della fune di avviamento

17. Interruttore di arresto

18. Nipplo di lubrificazione

19. Scatola ingranaggi

20. Protezione della mano

21. Chiave universale

22. Tubo di lubrificazione

23. Protezione delle punte delle lame

Descrizione del prodotto
Il prodotto & un tagliasiepi con motore a benzina.
Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare rami e ramoscelli. Non
utilizzare il prodotto per altre attivita.
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Simboli riportati sul prodotto

Stop.

Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente. Il prodotto pud causare
gravi lesioni o morte dell'operatore o altre
persone.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

Utilizzare cuffie protettive e protezione per
gli occhi omologate.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

Vite di regolazione del minimo.

T@@@BP>0O

Ago dei regimi alti.

Ago dei bassi regimi.

Emissioni di rumore nell'ambiente

L in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo

dB Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the

Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della

macchina e nel capitolo Dati tecnici.

Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

q

UK
CA

aaaassxxxx ‘ La targhetta dati di funzionamento

Questo prodotto & conforme alle direttive
del Regno Unito vigenti.

mostra il numero di serie. aaaa € I'an-
no di produzione e aa ¢ la settimana
di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: utilizzato se &

presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in
cui le istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

>

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

A

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

A

« L'uso incauto e non corretto del prodotto pud essere
fonte di pericoli e causare lesioni gravi o morte.
E importantissimo leggere attentamente e capire
queste istruzioni per I'uso.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Tale campo pud
interferire, in alcuni casi, con persone portatrici

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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di impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di condizioni che possono implicare lesioni
personali gravi o mortali, i portatori di tali impianti
devono consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

« La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi: intorpidimento,
perdita di sensibilita, "formicolio", "torpore", dolore,
mancanza di forza o riduzione delle forze normali,
alterazioni di colore o aspetto della pelle. Tali sintomi
si riscontrano soprattutto nelle mani, nei polsi e
alle dita. Il rischio pud aumentare con le basse
temperature.

« Se si e incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o
I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per
il quale non ci si sente sufficientemente qualificati.

« Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli che possono capitare a
persone o cose.

« Non consentire mai ad altri I'utilizzo del prodotto
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale operatore.

« Non consentire mai a bambini di utilizzare la
motosega o avvicinarsi a essa. Poiché la macchina
€ dotata di interruttore di arresto con ritorno a
molla e pud avviarsi a bassa velocita con una
leggera trazione dellimpugnatura di avviamento, in
alcune condizioni potrebbe essere avviata anche
da bambini piccoli. Si rischiano pertanto gravi
lesioni personali. Rimuovere quindi il cappuccio della
candela quando si lascia la macchina incustodita.

« Conservare il prodotto fuori dalla portata dei
bambini.

« Non usare il prodotto in condizioni di stanchezza
o sotto I'effetto di alcool o medicinali in grado di
compromettere il proprio stato psichico e il controllo
dei propri atti.

« Non usare mai un prodotto difettoso. Seguire le
istruzioni per I'uso e la manutenzione contenute nel
presente manuale. Alcuni interventi devono essere
eseguiti da personale specializzato. Fare riferimento
alle istruzioni alla voce Manutenzione.

* Non usare mai un prodotto che abbia subito
maodifiche tali da non corrispondere piu alle
specifiche originali.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non usare mai il prodotto in condizioni climatiche
estreme come temperature molto basse o clima
estremamente caldo e/o umido.

Delle lame difettose possono aumentare il rischio di
incidenti.

Accertarsi che nessuno si avvicini ad una distanza
inferiore a 15 m / 50 ft durante il lavoro.

Osservare I'ambiente circostante per escludere il
rischio che persone o animali vengano a contatto
con gli attrezzi di taglio.

Controllare I'area di lavoro. Rimuovere gli oggetti che
potrebbero venir lanciati in aria.

Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

Non lasciare mai il prodotto senza supervisione con
il motore acceso.

Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore acceso.

Se corpi estranei rimangono impigliati nelle lame
mentre l'utensile di taglio & in funzione, spegnere

il motore ed attendere che l'utensile di taglio si sia
arrestato completamente prima di pulire le lame.
Togliere il cavo di accensione dalla candela. Vedere
Ispezione delle lame alla pagina 192.

Una volta spento il motore, tenere mani e piedi
lontani dal gruppo di taglio fino al suo completo
arresto.

Fare attenzione ad eventuali ramoscelli che
potrebbero venir lanciati in aria durante |'operazione.
Far sempre attenzione a segnali di allarme o
chiamate quando si utilizzano le cuffie protettive.
Togliere sempre le cuffie protettive immediatamente
all'arresto del motore.

Non lavorare mai su una scala, uno sgabello o in
altra posizione sollevata da terra che non sia ben
fissata.

Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani.
Tenere il prodotto davanti al proprio corpo.

In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare il prodotto immediatamente.
Togliere il cavo di accensione dalla candela.
Controllare che il prodotto non presenti danni.
Riparare eventuali guasti riscontrati.

Accertarsi che il cappuccio della candela e il cavo
di accensione non siano danneggiati per evitare il
rischio di scossa elettrica.

Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.
Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia
opportunamente lubrificata. Vedere Lubrificazione
della scatola ingranaggi alla pagina 192.

Lavorando con il prodotto la scatola ingranaggi si
riscalda. Evitare di toccare la scatola ingranaggi per
evitare ustioni.

Tultti i carter e le protezioni devono essere montati
prima dell'avviamento.

Quando il prodotto non viene usato, coprire sempre
il gruppo di taglio con la protezione di trasporto.
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Abbigliamento protettivo personale

» Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

« Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
I'uso della visiera € necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o0 EN
166 per i paesi EU.

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire I'attrezzatura di taglio.

el

» Usare scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

A

« Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1. Controllare che il blocco del grilletto acceleratore
(A) e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino
correttamente.
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2. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato.

3. Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore sia
bloccato sul minimo quando il blocco del grilletto
dell'acceleratore viene rilasciato.

montaggio o eseguire la manutenzione del
prodotto.

Controllo della protezione della mano

La protezione della mano impedisce che le mani
possano ferirsi entrando in contatto con le lame in
movimento.

1. Spegnere il motore.

2. Assicurarsi che la protezione per la mano sia fissata
correttamente.

3. Controllare la protezione della mano per verificare la
presenza di eventuali danni

Controllo del sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni riduce le

vibrazioni all'impugnatura. Gli smorzatori funzionano

come separazione tra il corpo del prodotto e

l'impugnatura.

1. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

2. Assicurarsi che le unita antivibranti non siano
danneggiate.

4. Avviare il prodotto e accelerare al massimo.

5. Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e accertarsi che
le lame si arrestino e rimangano ferme.

AVVERTENZA: se le lame

ruotano mentre I'acceleratore € al
minimo, & necessario regolare al minimo
il carburatore. Vedere Regolazione del
regime minimo alla pagina 191.

Controllo dell'interruttore di arresto
1. Avviare il motore.

2. Portare l'interruttore di arresto in posizione di arresto
e accertarsi che il motore si arresti.

AVVERTENZA: Linterruttore di

arresto torna automaticamente nella
posizione di avviamento. Per evitare
|'avviamento accidentale, rimuovere il
cappuccio dalla candela durante il

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare il

prodotto senza marmitta o con marmitta
difettosa. Una marmitta difettosa puo
aumentare il livello acustico e il rischio

di incendio. Non utilizzare il prodotto

senza retina parascintille o con una retina
parascintille rotta. Se la retina parascintille &
danneggiata, & necessario sostituirla.

AVVERTENZA: Le marmitte si
scaldano notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, anche quando il motore € a regime
minimo.
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ATTENZIONE: se Ia retina

si ostruisce spesso, le prestazioni

del convertitore catalitico potrebbero
essere calate. Per un'ispezione della
marmitta, contattare I'assistenza. Una
retina parascintille ostruita provoca il
surriscaldamento della macchina con
conseguenti danni a cilindro e pistone.

AVVERTENZA: Le superfici interne

della marmitta contengono sostanze
chimiche che possono causare il cancro.
Fare attenzione a non toccare queste
sostanze se la marmitta & danneggiata.

La marmitta assicura il minimo livello acustico e

allontana i fumi di scarico dall'operatore. La marmitta

con convertitore catalitico riduce i gas di scarico nocivi.
Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

3. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
prodotto.

4. Pulire la retina parascintille con una spazzola
metallica.

Controllo delle lame e della protezione lama

La parte esterna delle lame ha la funzione di protezione
lama. La protezione lama evita eventuali lesioni.

1. Arrestare il motore e assicurarsi che le lame si
arrestino.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.
Indossare guanti protettivi.

Accertarsi che la lama e la protezione lama non
siano danneggiate o incrinate. Sostituire sempre una
lama danneggiata o piegata o una protezione lama
danneggiata.

5. Accertarsi che le viti di lame e protezione lama siano
ben serrate.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

« In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

« Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

» Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

« Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

« Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

186

864 - 005 - 27.05.2022



Arrestare il motore e assicurarsi che I'attrezzatura di
taglio si arresti. Attendere che il prodotto si raffreddi
prima di eseguire la manutenzione.

Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che puo causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

| fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infammabile.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.
Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.
Rivolgersi a un'officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Utilizzo

Introduzione

A

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare la macchina.

Carburante

Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi.

A

ATTENZIONE: un carburante di
tipo errato pud causare danni al motore.
Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non

¢ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

c ATTENZIONE: Non usare mai

olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

Carburante premiscelato

.

Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

c ATTENZIONE: Non utilizzare

benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

Olio per motori a due tempi

Per risultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqvarna.

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATTENZIONE: Piccoli errori possono

influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.
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1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A ATTENZIONE: Non mescolare i
carburante piu di 1 volta al mese.

Rifornimento di carburante

AVVERTENZA: attenersi alla
procedura indicata di seguito per la propria

sicurezza.

1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

¢+

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

ATTENZIONE: Assicurarsi che
nel serbatoio non vi sia una quantita

eccessiva di carburante. Il carburante si
espande quando si scalda.

6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
intorno ad esso.

8. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 181.

Installazione della protezione delle
punte delle lame

1. Rimuovere il dado e il bullone sulla punta della lama.
2. Montare la protezione sulle punte delle lame.

3. Montare il bullone e serrarlo a 7 Nm.

4. Montare il dado e serrarlo a 5 Nm.

Per regolare l'impugnatura

L'impugnatura posteriore pud essere regolata in 3
posizioni.

« Rilasciare il blocco dellimpugnatura e ruotare
quest’ultima.
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Avvio del prodotto con il motore freddo

1. Portare il comando della valvola dell'aria nella
posizione di starter.

2. Premere il primer del carburante circa 6 volte o fino
a quando non comincia a riempirsi di carburante.
Non €& necessario riempire il primer del carburante
completamente.

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

4. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare lI'impugnatura con
forza.

AVVERTENZA: Non avvolgere il

cavo di avviamento attorno alla mano.

A

ATTENZIONE: Non tirare Ia fune
di avviamento a estensione completa e
non lasciare andare l'impugnatura della
fune di avviamento.

A

5. Continuare a tirare la fune di avviamento finché non
si avvia il motore, quindi premere il comando della
valvola dell'aria nella posizione di starter.

AVVERTENZA: Le lame girano

quando si avvia il motore.

A

6. Continuare a tirare l'impugnatura della fune di
avviamento finché il motore non si avvia.

7. Premere e rilasciare il grilletto acceleratore per
portare il motore al regime minimo.

8. Spingere gradualmente il comando dell'acceleratore
per aumentare la velocita del motore.

9. Assicurarsi che il motore funzioni regolarmente.

Awvio del prodotto con motore caldo

1. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. Non salire sul prodotto.

2. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra fino ad avvertire una
leggera resistenza, quindi tirare I'impugnatura con
forza. Continuare I'operazione finché il motore non si
accende.

Nota: Per ulteriori informazioni su come awviare il
prodotto, fare riferimento a Avvio del prodotto con il
motore freddo alla pagina 189.

Arresto del prodotto

» Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto per spegnere il motore.

c ATTENZIONE: L'interruttore di

arresto torna automaticamente nella
posizione di funzionamento.
Utilizzo del prodotto
1. Iniziare da terra e spostare il prodotto verso I'alto
lungo la siepe se si tagliano i lati. Assicurarsi che il
corpo del prodotto non tocchi la siepe.

AVVERTENZA: Assicurarsi che la

parte anteriore dell'attrezzatura di taglio
non tocchi il terreno.

A

Regolare la velocita da allineare al carico di lavoro.

3. Tenere il prodotto vicino al corpo per una posizione
di lavoro stabile.

4. Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
lentamente.
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Manutenzione

Introduzione prima di eseguire la manutenzione del

prodotto.
A AVVERTENZA: Leggere
attentamente il capitolo sulla sicurezza

Programma di manutenzione

Manutenzione Pl:m!a_ Dopo 40 Dopo
dell'utiliz-
ore 100 ore
z0
Pulire la superficie esterna. Dopo ogni utilizzo.

Rimuovere foglie, sporcizia e grasso superfluo dalla marmitta, dal tubo di scarico

e dal motore. Dopo ogni utilizzo.

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti a un regime minimo.

Effettuare un controllo dell'interruttore di arresto.

Esaminare il gruppo di taglio e la protezione del gruppo di taglio per rilevare

eventuali danni o incrinature. Sostituirli, in caso di danni.

Esaminare la protezione per la mano per rilevare eventuali danni o incrinature. X
Sostituirli, in caso di danni.

Effettuare un controllo del blocco del grilletto acceleratore e del grilletto stesso. X
Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburante per X
accertare eventuali perdite.

Serrare dadi e viti. X
Verificare la presenza di eventuali contaminanti nel filtro del carburante e che il %

tubo pescante non presenti incrinature o altri difetti. Sostituire se necessario.

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even-

tuali danni. X
Pulire il filtro dell'aria. Sostituirli se necessario.

Controllare se le unita antivibranti presentano danni o incrinature.

Esaminare la candela, fare riferimento a Per esaminare la candela alla pagina %

191.

Pulire il sistema di raffreddamento.

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.

Pulire o sostituire la rete parascintille.

Pulire la superficie interna del serbatoio del carburante.

Esaminare la candela.

X | X[ X[ X

Assicurarsi che la scatola ingranaggi sia piena di grasso.
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Regolazione del regime minimo

1. Pulire il filtro dell'aria e fissare il coperchio del filtro
dell'aria.

2. Accendere il prodotto, fare riferimento a Avvio de/
prodotto con il motore freddo alla pagina 189.

3. Girare la vite a T di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio non comincia
a ruotare.

2. Accertarsi che il sistema di raffreddamento non sia
sporco o ostruito.

4. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.

taglio non si ferma quando si regola
il regime minimo, rivolgersi al centro
assistenza piu vicino. Non usare il
prodotto prima di aver eseguito le
necessarie regolazioni o riparazioni.

c AVVERTENZA: seil gruppo di

Per esaminare la candela

c ATTENZIONE: usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di accumulo di materiale

superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Selacandela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 193.

Nota: Il regime minimo & corretto quando il motore
funziona regolarmente in tutte le posizioni. Vedere
Dati tecnici alla pagina 193 per il regime del minimo
consigliato.

Pulizia del sistema di raffreddamento

Il sistema di raffreddamento mantiene bassa la
temperatura del motore. Il sistema di raffreddamento
comprende le alette di ventilazione sul cilindro e il carter
avviamento.

c ATTENZIONE: La presa d'aria tra il

serbatoio del carburante e il carter motore
si ostruisce facilmente a causa delle foglie.
Pulire a fondo la presa dell'aria.
1. Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola
settimanalmente o pit spesso se le condizioni lo
richiedono.

» Sostituire la candela secondo necessita.

Pulizia del filtro dell'aria.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria dallo sporco e dalla
polvere. In questo modo si evitano malfunzionamenti del
carburatore, problemi di avviamento, calo di potenza del
motore, usura dei componenti del motore e piu consumo
di carburante rispetto al normale.

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A).
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2. Rimuovere il filtro a schiuma (B) e il filtro in feltro (C)
dal telaio del filtro.

3. Sostituire il filtro in feltro (C).

Pulire il filtro a schiuma (B) con acqua calda e
sapone.

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo
periodo non pud essere pulito completamente.
Sostituire regolarmente il filtro dell'aria e sostituire
sempre un filtro aria difettoso.

Lubrificazione della scatola ingranaggi

* Usare grasso speciale Husqvarna. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni sul
grasso consigliato.

« Aggiungere il grasso con il nipplo di lubrificazione.

5. Assicurarsi che il filtro a schiuma (B) sia asciutto.

6. Applicare dell'olio per il filtro dell'aria e il filtro a
schiuma (B). Vedere Applicazione dell'olio sul filtro
dell'aria alla pagina 192

7. Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria (A). Utilizzare aria compressa o una
spazzola.

Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria

ATTENZIONE: utilizzare sempre olio

speciale per filtro Husqvarna. Non utilizzare
altri tipi di olio.

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi. |l filtro aria-olio pud causare
irritazioni cutanee.

> B>

-

Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

N

Versare I'olio nel sacchetto di plastica.

w

Massaggiare il sacchetto di plastica per assicurarsi
che I'olio venga distribuito in modo uniforme sul filtro
dell'aria.

4. Rimuovere I'olio superfluo dal filtro dell'aria nel
sacchetto di plastica.

e

ATTENZIONE: Non riempire

completamente la scatola ingranaggi.

A

Pulizia e lubrificazione delle lame

1. Pulire le lame da sostanze indesiderate, prima e
dopo aver utilizzato il prodotto.

2. Lubrificare le lame se si prevede di non utilizzare il
prodotto per un periodo di tempo prolungato.

Nota: Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori
informazioni sui detergenti e i lubrificanti consigliati.

Ispezione delle lame

1. Rimuovere il coperchio sulla scatola degli
ingranaggi.

2. Accertarsi che le lame ruotino liberamente. Inserire
la chiave universale nella scatola ingranaggi e farla
ruotare in senso orario e in senso antiorario.
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3. Esaminare i bordi delle lame per rilevare eventuali

danni o deformazioni.

lame.

4. Usare una lima per rimuovere le irregolarita sulle

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

« Fare raffreddare sempre il prodotto prima del

rimessaggio.
« Pertrasportare e conservare il prodotto e il

carburante, accertarsi che non vi siano perdite .

o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad

esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono

innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la

conservazione e il trasporto del carburante.

Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto

e lo stoccaggio.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.
Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi

che non si possa spostare.

Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motore
Cilindrata, cm3 21,7 21,7 21,7
Regime minimo, giri/min 3000 3000 3000
Velocita massima raccomandata, giri/min 9200 9200 9200

Potenza max. motore a norma ISO 8893,
kW/hp @ giri/min.

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

Marmitta con convertitore catalitico Si Si Si
Impianto di accensione

Candela NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante

Capacita del serbatoio del carburante, licm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Peso

Carburante escluso, kg | 4,9 | 5.0 | 52
Emissioni di rumore 37

Livello acustico, misurato dB (A) 101 101 101
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 102 102 102

37 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra i diversi prodotti dello
stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X

Livelli di rumorosita 38

Livello di pressione acustica equivalente ri- 93 93 93
spetto all'udito dell'operatore, misurato in ba-
se alle norme EN ISO 10517, dB(A)

Livelli di vibrazioni 3°

Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) sulle impugnature, misurati in base alla norma EN 1SO 10517, in m/s2:

anteriore/posteriore, mm/s 2 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2,2

Lame

Tipo A doppio taglio A doppio taglio A doppio taglio
Lunghezza di taglio, mm 600 600 750

Velocita di taglio, tagli/min 4400 3200 3200

38 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)
di 1 dB(A).

39 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1
m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliasiepi

Marchio Husqgvarna

Tipo / Modello 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identificazione Numeri di serie a partire da 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "sulle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente”
2011/65/UE sulle restr|_2|on"| dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
ed elettroniche
e che sono applicati gli standard e/o le specifiche Stefan Holmberg, Responsabile R&S , Technology
tecniche seguenti: EN 1ISO 12100:2021, CISPR Management, Husqvarna AB
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Responsabile della documentazione tecnica
63000:2018. P
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha eseguito
I'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB.

Numero del certificato: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha verificato
la conformita alla Direttiva del Consiglio 2000/14/CE
"sulle emissioni di rumore nell'ambiente" dell'8 maggio
2000. Numeri dei certificati: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 193.

Huskvarna, 2022-05-09
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Gaminio apzvalga

Naudojimo instrukcija

Galiné rankena

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
Kuro bakelio dangtelis

Oro sklendé

Priekiné rankena

Pjovimo diskas ir disko apsauga
Transportavimui skirtas apsauginis elementas
9. Oro filtro dangtelis

10. Oro $alinimo siurbliukas

11. Kuro bakelis

12. Rankenos fiksatorius

13. Akceleratoriaus gaidukas

14. Zvakés antgalis ir uzdegimo zvake
15. Cilindro dangtelis

16. Starterio virvés rankena

© N oA WN =

17. Stabdymo jungiklis

18. Tepimo antgalis

19. Pavaros korpusas

20. Rankos apsauginis elementas
21. Kombinuotas verzliaraktis

22. Tepalo tlbelé

23. Peilio galiuko apsauga

Gaminio aprasas

Gaminys yra gyvatvoriy zirklés su vidaus degimo
varikliu.

Naudojimas

Gaminj naudokite Saky ir Sakeliy kirpimui. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.

196
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Simboliai ant gaminio

Sustabdyti.

Biikite atsargus ir tinkamai naudokite
gaminj. Sis gaminys gali rimtai suzeisti
arba prazudyti operatoriy arba aplinkinius.

Pries naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, kad
viskg gerai supratote.

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
ir apsauginius akinius.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Avékite patvarius, neslystancius batus.

TusScCiosios eigos reguliavimo varztas.

Dideliy sukiy reguliavimo adata.

LT1@@@BP> 0O

Mazy sukiy reguliavimo adata.

Triuk8mo emisija  aplinkg atitinka

Lva Europos direktyva 2000/14/EB ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.

dB aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)

reglamentas®. Triuk§mo emisijos

duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir

skyriuje , Techniniai duomenys*.
YYYYWWXXXX

Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

Nominaliy parametry ploksteléje nu-
rodytas serijos numeris. yyyy yra pa-
gaminimo metai, 0 Ww yra pagamini-
mo savaité.

Pasizymeékite: kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

+Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina Sio produkto ES
tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmeés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJ IMAS: Naudojamas, kai

naudotojui ar Salia esantiems asmenims
kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

>

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

>

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
» Netinkamai ar nerlipestingai naudodami gaminj
galite rimtai ar net mirtinai susizaloti. Todél
ypac¢ svarbu perskaityti ir suprasti Sias naudojimo
instrukcijas.
- Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj

lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviujy medicininiy implanty
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veiklg. Kad sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prieS naudojant §j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.
ligalaiké vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
Zzmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités |
gydytoja. Simptomai yra nutirpimas, nejautrumas,
badymas, dilg€iojimas, skausmas, silpnumas, odos
spalvos ir biiklés pakitimas. Sie simptomai paprastai
pasirodo ant pirsty, ranky ar rieSy. Rizika padidéja
esant Zemai temperatrai.

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités | pardavéjg ar
aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nemokate ar jauciatés nepakankamai kvalifikuotas.
Atminkite, kad uz nelaimingus atsitikimus arba
pavojus, kurie gali kilti kitiems Zzmonéms arba jy
turtui, atsako operatorius.

Niekam kitam niekada neleiskite naudotis gaminiu
prie$ tai nejsitiking, ar jie suprato naudojimosi
instrukcijy turinj.

Niekada neleiskite vaikams naudoti gaminio ar bati
arti jo. Gaminys turi spyruoklinj jjungimo / i$jungimo
jungiklj ir ji galima uzvesti vos patraukus starterio
rankenéle, todél net mazi vaikai prie tam tikry
aplinkybiy gali savo jégomis uzvesti gaminj. Tai
reiSkia, jog iSkyla pavojus sunkiai susizeisti. Todél
nuimkite Zvakeés antgalj, kai gaminys lieka be
priezidros.

Gaminj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.
Niekada nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos
jusy regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Niekada nenaudokite techniSkai netvarkingo
gaminio. [renginj reguliariai tikrinkite ir techniSkai
prizitrékite, kaip nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Kai kuriuos techninés priezitros darbus
gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti specialistai. Zr.
skyriuje Priezilra pateiktas instrukcijas.

Niekada nenaudokite gaminio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Niekada nenaudokite gaminio ekstremaliomis
klimatinémis salygomis, pvz., esant dideliam $Salciui
ar labai karStam ir/arba drégnam klimatui.

Pazeisti peiliai gali padidinti nelaimingy atsitikimy
rizika.

Zitrékite, kad dirbant niekas neprieity ariau kaip per
15 m / 50 péd.

Prie§ uzvesdami pjovimo jranga, visada apsidairykite
ir jsitikinkite, ar ji nesuzeis kity netoliese esanciy
Zmoniy ar gyviny.

Patikrinkite darbo vieta. PaSalinkite daiktus, kurie
gali pakilti nuo Zemes.

Visada jsitikinkite, kad jusy darbo padétis yra saugi ir
stabili.

Niekuomet nepalikite gaminio be priezidros, kai
veikia variklis.

|sitikinkite, ar veikiant varikliui, rankos ir kojos
nelie€ia pjovimo agregato.

Jei kas nors darbo metu strigty peiliuose, butina
iSjungti variklj, sustoti ir prieS nuvalant peilius,
kabelj atjungti nuo uzdegimo zvakés. Nuo uzdegimo
zvakeés atjunkite kabelj. zr. Norédami patikrinti peilius
psl. 207.

ISjungus variklj, rankomis ir kojomis nelieskite
pjovimo agregato, kol jis pilnai nesustos.
Saugokités Saky nuolauzy, kurios gali bati
iSmetamos j org pjovimo metu.

Jeigu dévite apsaugines ausines, bukite atidis,
kad iSgirstumeéte galimus jspéjamuosius signalus
ar Suksnius. ISjungus variklj, visada nusiimkite
apsaugines ausines.

Niekada nedirbkite stovédami ant kopéciy, suoliuko
ar kito netvirtai pakelto pagrindo.

Gaminj visada laikykite dviem rankom. Gaminj
visada laikykite prieSais kiing.

Jei gaminj paliec¢ia pa$alinj objektg arba susidaro
vibracijos, sustabdykite jrenginj. Nuo uzdegimo
zvakeés atjunkite kabelj. Patikrinkite, ar gaminys
nepazeistas. Suremontuokite pazeidimus.
Patikrinkite, ar nepazeistas uzdegimo zvakeés
dangtelis ir uzdegimo laidas, kad iSvengtuméte
elektros smugio.

Patikrinkite, ar visos verzlés ir varztai yra priverzti.
|sitikinkite, kad pavaros korpusas pakankamai
suteptas. Zr. Pavaros korpuso tepimas psl. 206.
Naudojant gaminj jkaista pavaros korpusas.
Nelieskite pavaros norédami iSvengti nudegimo
Zaizdy.

Pries uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos
privalo bati pritvirtinti.

Apsauginis déklas visada turi bati ant pjovimo
agregato, jei gaminys nenaudojamas.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.
Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai.
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« Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei » Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei

naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai Husqvarna techninés priezilros atstovu.

akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1

standartg arba ES EN 166 standarta. Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

1. Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema.

« Kai bitina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uZsimaukite pirstines.

« Naudokite tvirtus, neslystancius aulinius batus ar
pusbacius.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad atleidus jis grizta | savo pradine
padét;.

« Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoks$niy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auks$ciau peciy.

* Netoliese turi bti pirmosios pagalbos vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.
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3. Patikrinkite, ar veikiant laisvaja eiga akceleratoriaus
gaidukas yra fiksuotas tusciosios eigos padetyje, kai

akceleratoriaus blokatorius yra atleistas.

2. Patikrinkite, ar tinkamai prijungti vibracijos slopinimo
elementai.

4. Paleiskite gaminj ir stipriai spustelkite akceleratoriy.
5. Atleiskite akceleratoriaus gaidukg ir jsitikinkite, kad

peiliai sustoja ir nejuda.

PERSPEJIMAS: Jei peiliai juda
akceleratoriaus rankenélei esant laisvoje

eigoje, batina reguliuoti karbiuratoriaus
laisvajg eiga. Zr. Greicio tuscigja eiga

reguliavimas psl. 205.

Stabdymo jungiklio patikra

1. Paleiskite variklj.

2. Pastumkite stabdymo jungiklj j stabdymo padétj ir

patikrinkite, ar variklis iSjungiamas.

PERSPEJIMAS: Paleidimo /
stabdymo jungiklis automatiskai grjzta

i paleidimo padétj. Noréedami iSvengti
netycinio paleidimo, iSimkite uzdegimo

zvakeés antgalj i$ uzdegimo zvakés

sumontuodami produktg arba atliekate jo

priezilra.

Rankos apsaugos patikra
Rankos apsauga saugo nuo peiliy suzeidimy.

1. I$junkite variklj.

2. |sitikinkite, kad rankos apsauginis elementas yra

tinkamai pritvirtintas.

3. Patikrinkite, ar nepaZzeista rankos apsauga.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

Vibracijos slopinimo sistema susilpnina rankeny
vibracija. Vibracijos slopinimo jrenginiai veikia kaip
atskyrimas tarp produkto korpuso ir rankenos jrenginio.

1. Apzidrékite, ar duslintuvas nedeformuotas ir

nesugadintas.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Niekada

nenaudokite produkto be duslintuvo arba
su netvarkingu duslintuvu. Esant pazeistam
duslintuvui gali padidéti triuk§mo lygis ir
kyla gaisro pavojus. Nenaudokite produkto
be kibirk§¢iy gesinimo tinklelio arba su
sugadintu tinkleliu. Pazeistg kibirksciy
gesinimo tinklelj reikia pakeisti.

PERSPEJIMAS: pirbant ir baigus
darba, taip pat jrenginiui veikiant tusciaja
eiga, duslintuvai gali labai jkaisti.

PASTABA: Jei kibirksciy gesinimo
tinklelis daznai uzsikemsa, tai gali reiksti,
kad blogai veikia katalizatorius. Dél
duslintuvo patikrinimo kreipkités j techninés
priezilros atstova. Dél uzsikimSusio
kibirk$¢iy gesinimo tinklelio jrenginys gali
perkaisti ir pazeisti cilindrg bei stimoklj.

PERSPEJ'MAS Ant duslintuvo

vidiniy pavirsiy yra chemikaly, galin¢iy
sukelti vézj. Jeigu duslintuvas sugadintas,
saugokités, kad nepaliestuméte Siy
elementy.

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamagsias dujas.
Duslintuvas su katalizatoriumi sumazina kenksmingy
medziagy kiekj iSmetamose dujose.

1. ISjunkite variklj.

2. Apzilrékite, ar duslintuvas nesugadintas ir
nedeformuotas.

200

864 - 005 - 27.05.2022



3. Pasirlpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie jrenginio.

4. Nuvalykite kibirk$¢iy gesinimo tinklelj vieliniu
Sepetéliu.

Peiliy ir peiliy apsaugos patikra

ISoriné peiliy briaunos atlieka ir peilio apsaugos funkcijg.

Peilio apsauga saugo nuo jsipjovimo.
1. 1$junkite variklj ir jsitikinkite, kad peiliai sustojo.

2. Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo uzdegimo
zvakeés.

3. Uzsidékite apsaugines pirstines.

4. Patikrinkite, ar peiliy aSmenys ir peiliy apsauga néra
pazeista ar sulenkta. Visada pakeiskite pazeistg
arba sulenkty peilj arba pazeistg peilio apsauga.

5. |sitikinkite, kad peiliai ir peiliy pasauga tvirtai
priverzta varztu.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

« Neapsipilkite ktino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

+ Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

* Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

* Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

+ Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

* PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.

+  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo jranga
nebesisuka. Prie$ atlikdami priezilros darbus leiskite
gaminiui atvesti.

+ Prie$ atlikdami prieziGros darbus atjunkite Zvakés
antgalj.

+ Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

» Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk$¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Batinai naudokite originalias atsargines dalis.

+ Jeigu priezilra atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrenginj.

» Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitros
darbus patikékite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezilros atstovui.

* Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
prieziura.

» Pakeiskite pazeistas, suliZusias arba susidévéjusias
dalis.
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Naudojimas

Ivadas

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Degalai

Irenginys turi dvitaktj variklj.

c PASTABA: Naudojant netinkamo tipo

Naudokite benzino ir dvitak¢iy varikliy alyvos
misinj.

Benzinas, litrais Dvitaké&io va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

degalus gali bati sugadintas variklis.

IS anksto sumaisyti degalai

» Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaisytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Liku€iy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

» Naudokite kokybiskg besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

PASTABA: Maisant nedidelius degaly

kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti miSinio santykj. Kruops¢iai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis

nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skai€iaus degalus
gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

c PASTABA: Nenaudokite benzino,

Alyva dvitak&iams varikliams

« Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitak&iy varikliy alyva.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakéio variklio
alyvos, naudokite geros kokybeés dvitakgiy varikliy
alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valciy varikliams,
dar vadinamos val¢iy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak¢iams varikliams.

c PASTABA: Niekada nenaudokite

1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kieki.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

ok own

Kruopsciai suplakite degaly misinj.

A

Kuro bakelio uzpildymas

c PERSPEJIMAS: Laikykites

proceddry, kurios skirtos uztikrinti jusy
1. I8junkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

sauga.
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2. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel].

o+

Norédami paleisti Saltg variklj

1. Oro sklendés rankenéle perjunkite | uzdarytos oro
sklendés padétj.

3. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimai$yty.

4. Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad i$leistuméte
slégi.

5. Uzpildykite degaly bakelj.

c PASTABA: Degaly bakelio

pleciasi.

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
6. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtel.
ISvalykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.

8. Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasiiymékite: Norédami suZzinoti, kur yra kuro
bakelis jisy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 196.

Peilio galiuko apsaugos montavimas
1. Atsukite peilio galiuko verzle ir varzta.

2. Pritvirtinkite peilio galiuko apsauga prie peilio
galiuko.

3. Prisukite varztg ir priverzkite 7 Nm jéga.
4. Prisukite verZle ir priverzkite 5 Nm jéga.

Rankenos reguliavimas

Galinés rankenos aukstj galima nustatyti | 3 skirtingas
padétis.

« Atlaisvinkite rankenos uzrakta ir pasukite rankena.

Paspauskite oro iSleidimo pislele apie 6 kartus arba
kol puslelé bus uzpildyta kuru. Nebdtina visiskai
pripildyti oro iSleidimo pisleles.

3. Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Gaminio nepriminkite koja

4. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés
rankenéle, kol pajusite nedidelj pasiprieSinima, tada
troktelekite starterio virvés rankenéle.

PERSPEJ|MAS! Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

PASTABA: Netraukite starterio

virvés iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés.

> >

5. Traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives, tada nuspauskite oro sklendés rankenéle j
pradine padétj.

AN

6. Toliau traukykite starterio virvés rankena, kol variklis
uzsives.

PERSPEJ|MASZ UZvedus variklj

juda peiliai.

7. Nuspauskite ir atleiskite akceleratoriaus gaiduka,
kad variklis veikty tuscigja eiga.

8. Norédami padidinti variklio apsukas palaipsniui
spauskite akceleratoriaus rankenéle.

9. |sitikinkite, kad variklis veikia sklandziai.
Norédami paleisti Siltg variklj

1. Laikykite gaminio korpusg ant zemés kairigjg ranka.
Gaminio nepriminkite koja
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pjovimo jrangos priekiné dalis nepaliesty

2. Létai deSinigja ranka traukite starterio virvés - . e
rankenéle, kol pajusite nedidelj pasiprieSinima, tada A PERSPEJIMAS: Saugokités, kad

triktelekite starterio virvés rankenéle. Kartokite, kol
variklis uzsives.

zemes.

Pasiiymékite: Jei reikia daugiau informacijos, kaip

zvesti gaminj, zr. Norédami paleisti Saltg varikij psl. 203 X
Lzvest gamini, 2 | paIBISH salq vaniy b valdytumeéte.

Gaminio sustabdymas

« Pastumkite stabdymo jungiklj | stabdymo padétj, kad
sustabdytumeéte variklj.

A PASTABA: stabdymo jungiklis
automatiskai grizta | prading padétj.

Gaminio naudojimas

1. Kirpdami gyvatvorés Sonus pradékite nuo apacios
ir kelkite gaminj j virSy. Saugokités, kad gaminio
korpusas nepaliesty gyvatvorés.

2. Reguliuokite greitj atsizvelgdami j darbine apkrova.
3. Gaminj laikykite netoli kiino, kad stabiliau ji

4. Bukite atsargus ir naudokite gaminj neskubédami.

Techniné prieziura

Ivadas

PERSPEJIMAS: Pries priziarédami
produkta, perskaitykite ir supraskite saugos
skyriy.

PrieZitros grafikas

Techninés priezidros darbas

Prie3
naudoji- P\?afo P?I;IIOO
ma K .

Nuvalykite iSorinj pavirsiy.

Kiekvieng kartag baigus darba.

ISvalykite duslintuva, iSmetimo vamzdj ir variklj nuo lapy, purvo ir tepalo perte-
kliaus.

Kiekvieng kartg baigus darba.

|sitikinkite, kad varikliui veikiant tuscigja eiga pjovimo jtaisas nejuda.

Patikrinkite stabdymo jungiklj.
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Techninés prieziiiros darbas Pries';_ . Po 40 Po 100

naudoji- val. val.
mg

Patikripkitg, ar nesuggdiqtas ir nejskiles pjovimo priedas ir pjovimo priedo apsau- X

ga. Jei pazeista, pakeiskite.

tApiiL‘Jrékite, ar nesugadinta ir nejtrikusi rankos apsauga. Jei pazeista, pakeiski- %

e.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir akceleratoriaus gaiduka.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly zarneles, ar néra nuotékio.

Priverzkite verzles ir varztus.

lv:’atikrir)kite_, ar nleuiteréyas‘degaluk filtras, nejtrikusi ir kitaip nesugadinta degaly X

zarnelé. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé. X

I1Svalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite. X

Apzidrekite, ar nesugadinti ir nejtriike vibracijos slopinimo elementai. X

Patikrinkite uzdegimo zvake, zr. UZdegimo Zvakes tikrinimas psl. 206 X

I1Svalykite ausinimo sistema. X

I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirsiy ir plotg aplink jj. X

Nuvalykite arba pakeiskite kibirkS¢iy gesinimo tinklelj. X

I1Svalykite kuro bakg vidinj pavirsiy. X

Patikrinkite uzdegimo Zvake. X

Pasirlpinkite, kad pavaros korpusas baty pripildytas tepalo. X

Greicio tusdigja eiga reguliavimas

ISvalykite oro filtrg ir pritvirtinkite oro filtro dangtelj.

4. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

1.
2. Paleiskite gaminj, kaip nurodyta Norédami paleisti c PERSPEJIMAS: Jeigu pjovimo

saltg varikij psl. 203.

3. Pirmiausia laisvos eigos varztg T pasukite pagal
laikrodzio rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés judéti.

jtaisas nesustoja, kai sureguliuojate
greitj tusCiaja eiga, kreipkités |

artimiausig techninés prieZilros atstova.
Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba sutaisytas.

Pasiiymékite: Greitis tuscigja eiga yra
tinkamas, kai variklis tolygiai veikia visose padétyse.
Rekomenduojamo greicio tus¢iaja eiga ieSkokite
Techniniai duomenys psl. 207.

ir starterio korpusas.

Ausinimo sistemos valymas

Ausinimo sistema uztikrina Zema variklio temperatira.
Ausinimo sistemg sudaro ausinimo briaunos ant cilindro

PASTABA: oro jsiurbima tarp kuro
bakelio ir karterio gali lengvai uzkimsti lapai.

VisiSkai iSvalykite oro jsiurbima.
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1. Kartg per savaite ar dazniau, jei batina, Sepetéliu
iSvalykite ausinimo sistema.

2. Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir
neuzsikisusi.

2. Nuimkite porolono filtrg (B) ir veltinj oro filtrg (C) nuo
filtro korpuso.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

PASTABA: Vvisada naudokite

A rekomenduojamo tipo zZvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

» Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 207.

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtro valymas

Reguliariai iSvalykite purvg ir dulkes i$ oro filtro. Tai
apsaugo karbiuratoriy nuo gedimy, paleidimo problemy,
variklio galios sumazéjimo, variklio daliy dévéjimosi ir
didesniy nei jprasta kuro sanaudy.

1. Nuimkite oro filtro gaubta (A).

3. Pakeiskite veltinio filtrg (C).

ISplaukite porolono filtrg (B) Siltame muiluotame
vandenyje.

PaSIiymeklte ligai naudoto oro filtro negalima
iki galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro filtrg ir
visuomet pakeiskite sugadintg oro filtrg.

|sitikinkite, kad porolono filtras (B) sausas.

6. Oro filtry alyva sutepkite porolono filtrg (B). Zr.
Norédami sutepti alyva oro filtra psl. 206

7. Oro filtro dangcio (A) vidinio pavirSiaus valymas.
Valykite suslégtu oru arba Sepetéliu.

Norédami sutepti alyva oro filtrg

PASTABA: visada naudokite

Husqvarna specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

PERSPEJIMAS: uzsidekite

apsaugines pirstines. Oro filtro alyva gali
sudirginti oda.

> B>

1. |dékite oro filtrg j plastikinj maiSel;.
2. |pilkite alyvos j plastikinj maiselj.
3. Trinkite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai

pasiskirstyty ant oro filtro.

4. ISspauskite alyvos pertekliy i$ oro filtro, kol jis dar
yra maiselyje.

Pavaros korpuso tepimas

« Naudokite Husqvarna specialy tepala. Dél
iSsamesnés informacijos apie rekomenduojamus
tepalus kreipkités j techninés priezitros atstova.
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« |spauskite alyvos pro tepimo antgalj. Norédami patikrinti peilius
1. Nuimkite dangtelj nuo pavaros korpuso.

2. |sitikinkite, kad peiliai laisvai juda. |statykite
verzliaraktj j pavaros korpusg ir sukite pagal
laikrodzio rodykle ir pries ja.

A PASTABA: Nepripildykite sklidinai
pavaros korpuso.

Peiliy valymas ir tepimas

1. Prie$ naudodami gaminj ir ji panaudoje nuvalykite
pasalines medziagas nuo peiliy.

2. Jeigu ketinate ilgg laikg nenaudoti, sutepkite peilius. 3. Patikrinkite, ar nepazeistos ir nedeformuotos peiliy
briaunos.
Pasizymékite: pel issamesnes informacijos 4. Naudodami dilde pasalinkite peiliy nelygumus.

apie rekomenduojamas valymo medziagas ir tepalus
kreipkités j techninés priezilros atstova.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir |aikymas * Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
apsauga.
« Pries pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui « Nuimkite uzdegimo zvakés antgalj nuo uzdegimo
atvésti. svakes.
+ Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, +  Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirdipinkite, kad
sitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia jis negaléty pajudeti.

iSmetamujy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kura. Kurg i$pilkite tinkamoje $alinimo
vietoje.

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj
iSvalykite ir atlikite technine priezitrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| 522HDB0X | 522HDR60X | 522HDR75X

Variklis

Cilindro darbinis tris, cm? | 217 | 217 | 217
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vos, r/min

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Greitis tusciaja eiga, aps./min 3 000 3000 3000
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkro- | 9 200 9200 9200

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW / AG
esant aps./min.

0,6 /0,8 esant 7 800

0,6 /0,8 esant 7 800

0,6 /0,8 esant 7 800

Duslintuvas su katalizatoriumi Taip Taip Taip
Uzdegimo sistema

Uzdegimo zvaké NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5
Degalai

Degaly bakelio talpa, licm3 | 0,45 /450 | 0,45 /450 | 0,45 /450
Svoris

Be degaly, kg | 49 | 5,0 | 52
SkleidZiamas triuk3mas 4°

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 101 101 101
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB 102 102 102

(A)

Garso lygiai 4'

Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai ly- | 93 93 93

gis, matuojamas pagal EN ISO 10517, dB(A)

Vibracijos lygis 42

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal EN 1SO 10517 m/s?

Priekiné / galiné, mm/s2 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Peiliai

Tipas Dvipusis Dvipusis Dvipusis
Pjovimo ilgis, mm 600 600 750
Pjovimo greitis, aps. / min. 4 400 3200 3200

40 Triukdmas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo
jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.
41

Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bldingoiji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1 dB (A).

42 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Gyvatvoriy zirklés

Gamintojas Husqvarna

Tipas / modelis 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikavimas Serijos numeriai nuo Sios datos: 2022 ir vélesni

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamo triuk§mo*

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo*

ir kad laikomasi Siy standarty ir (arba) techniniy
specifikacijy: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, EN
ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, atliko
savanoriSka tipo patikrg Husqvarna AB vardu. Sertifikato
numeris: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, patvirtino
susitarima atitiktj 2000 m. geguzés 8

d. Tarybos direktyvai dél triuk§mo emisijos

i aplinkg 2000/14/EB. Sertifikaty numeriai:
01/094/026-522HD60X, 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr Techniniai
duomenys psl. 207.

Huskvarna, 2022-05-09

Ao eld

Stefan Holmberg, moksliniy tyrimy ir plétros direktorius,
technologijy vadyba, ,Husqvarna AB“

atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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levads

LietoSanas rokasgramata
Aizmuguréjais rokturis
Droseles mélites blokétajs
Degvielas tvertnes vacins
Droselvarsta vadiba
Prieksé&jais rokturis

Asmens un asmens aizsargs
TransportéSanas aizsargs

9. Gaisa filtra vaks

10. Gaisa izspieSanas puslitis
11. Degvielas tvertne

12. Roktura blokétajs

13. Droseles mélite

14. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece
15. Cilindra parsegs

16. Startera auklas rokturis

© N oA WN =2

17. ApturéSanas slédzis

18. Ello$anas nipelis

19. Parnesumkarbas (reduktora) karteris
20. Rokas aizsargs

21. Kombinéta uzgrieznu atsléga

22. Smérvielas tibina

23. Asmens gala aizsargs

Izstradajuma apraksts
Izstradajums ir dzivzogu griezéjs ar iekSdedzes dzingju.
Paredzeta lietoSana

|zstradajums paredzéts zaru un zarinu grieSanai.
Nelietojiet izstradajumu citiem uzdevumiem.
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Simboli uz izstradajuma

Apturét.

Esiet uzmanigi un lietojiet izstradajumu
pareizi. Sis izstradajums var izraisit
smagas vai navéjosas traumas
operatoram vai citam personam.

Rupigi izlasiet lietotaja rokasgramatu
un pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzeklus.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

Velciet darba apavus ar neslido§am
zolém.

Tuksgaitas reguléSanas skrave.

Liela atruma adata.

LI1@@LC >0

Neliela atruma adata.

Troks$na izplude vidé atbilstosi
Lsa Eiropas Direktivai 2000/14/EK un

Jaundienvidvelsas tiesibu aktiem “Darba
dB vidé aizsardzibas (trok$na kontroles)

regula (2017)”. Troksna izplldes dati ir

atrodami uz iekartas etiketes un tehnisko

datu nodala.
YYYYWWXXXX

Sis produkts atbilst piemérojamo EK
direkfivu prasibam.

Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem
AK noteikumiem.

Datu plaksnité ir noradits sérijas nu-
murs. yyyy ir razoSanas gads un ww
ir razoSanas nedéla.

Piezime: Parsjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst daZu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A

BRTD|NAJUMS! Motora atvér§ana

anulé §1 kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Drosiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRTD'NAJ UMS: Tiek izmantota

tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé€| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

>

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu

A

materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* lzstradajums var klut par bistamu darba riku, ja

to lieto nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un
pat dzivibai bistamas traumas. Tapéc ir loti svarigi
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pirms lietoSanas izlasit un izprast $is rokasgramatas
saturu.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu risku noklat
apstaklos, kad var tikt glitas smagas vai letalas
traumas, més iesakam personam, kuram ir
mediciniskie implantati, pirms $T izstradajuma
lietoSanas konsultéties ar savu arstu un mediciniska
implantata razotaju.

* Personam ar asinsrites traucéjumiem parmeériga
atrasanas vibracijas ietekmé var negativi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmekiégjiet arstu. Tie
var bit nejutigums, tirp$ana, ddrieni, sapes, speka
zudums, adas krasas vai stavokla izmainas. Sie
simptomi parasti ir novérojami pirkstos, rokas vai
locitavas. Risks palielinas zema temperatura.

« Janonakat situacija, kura jums nav skaidrs, ka
rikoties, ludziet specialista padomu. Sazinieties ar
izplafitaju vai apkopes darbnicu. Izvairieties no
tadiem lietoSanas panémieniem, kuri jums nav pa
spékam.

« Nemiet véra, ka par negadijumiem vai
apdraudéjumu, kas tiek radits citiem cilvékiem vai
vinu Ipasumam, atbildigs ir lietotajs.

» Nekad nelaujiet citam personam izmantot
izstradajumu, ja neesat pilnigi parliecinats, vai Sis
personas ir sapratusas lietotaja rokasgramatu.

» Nekad nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu
vai uzturéties ta tuvuma. Ta ka Sis izstradajums
ir aprikots ar apturéS$anas slédzi ar atsperes
mehanismu, kas atrodas uz startera roktura, un
to var iedarbinat ar neliela atruma un spéka
kustibu, art mazi bérni noteiktos apstaklos var pielikt
pietiekamu spéku, lai iedarbinatu izstradajumu. Tas
var radit smagu traumu. Tapéc gadijumos, kad
izstradajums netiek pieskatits, nonemiet aizdedzes
sveces uzmavu.

* Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

* Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, ja esat
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus vai lietojat
medikamentus, kas var ietekmét redzi, reakciju, vai
koordinaciju.

» Nekad nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet Saja
pamaciba noraditas apkopes, parbaudes un servisa
instrukcijas. DaZus apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti specialisti.
Skatiet ar noradijumus sadala Apkope.

* Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu, kas ir
parveidots ta, ka neatbilst sakotnéjai specifikacijai.

Noradijumi par droSu darbu

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

Nekada gadijuma nelietojiet izstradajumu
ekstremalos laika apstaklos, pieméram, liela sala vai
loti karsta un/vai mitra klimata.

Nepareizi nazi var palielinat nelaimes gadijumu
risku.

levérojiet, lai darba vieta neviens neatrastos jums
tuvak par 15 m/50 pédam.

Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas cilvéki vai
dzivnieki, kas var nonakt saskaré ar grieSanas
aprikojumu.

Parbaudiet darba zonu. Novaciet prieckSmetus, kas
var tikt izmesti, darba gaita tiem pieskatoties.
Vienmér ienemiet drosSu un stabilu darba staju.
Nekada gadijuma neatstajiet produktu bez
uzraudzibas, ja darbojas motors.

Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta
ar griezéjmezglu, kad darbojas motors.

Ja kaut kas iekeras nazos darba laika, pirms nazu
tin$anas pilnigi jaapstadina motors un sveces kabelis
jaatvieno no aizdedzes sveces. No aizdedzes
sveces nonemiet sveces kabeli. Skatiet Seit: Asmenu
parbaude pp. 221.

Kad motors tiek izslégts, nepieskarieties
griezé€jmezglam ar rokam vai kaju pédam, pirms tas
ir pilniba apstajies.

Uzmanieties no zaru gabaliniem, kas tiek izmesti
grieSanas laika.

Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad dzinéjs apstajas, vienmér nonemiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

Nekad nestradajiet, stavot uz trepém vai paliktna vai
kada cita nenostiprinata paaugstinajuma.
Izstradajumu vienmér turiet ar abam rokam. Turiet
izstradajumu sev prieksa.

Ja produkts saskaras ar sveSkermeni vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet produktu.
No aizdedzes sveces nonemiet sveces kabeli.
Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Salabojiet
iespéjamos bojajumus.

Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena,
parbaudiet, vai aizdedzes sveces uzmava un
aizdedzes vads nav bojats.

Parbaudiet vai visas skruves un uzgriezni ir pievilkti.
Gadajiet, lai parnesumkarbas (reduktora) karteris

ir labi ieellots. Skatiet Seit: Parnesumkarbas
(reduktora) kartera feellosana Ipp. 221.

Izstradajuma lietoSanas laika parnesumkarbas
(reduktora) karteris uzkarst. Lai neapdedzinatos
nepieskarieties parnesumkarbas (reduktora)
karterim.

Pirms iedarbinaSanas ir jabat piemontétiem visiem
vakiem un aizsargiem.

Kad izstradajums netiek izmantots, uz griezéjmezgla
vienmeér ir jauzliek transportéSanas aizsargs.
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Individualie aizsarghdzekli

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba novérst traumu gusanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodrosina pietiekamu trok$na slapésanu. ligstoSa
uzturéSanas troksni var radit butiskus dzirdes
bojajumus.

* Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto arT tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV
vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

+ (Gadajiet, lai tuvuma batu pirmas palidzibas
piederumi.

'ﬁ.

« Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.

« Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus drosi virs pleciem.

Izstradajuma droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.
» Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A)
un droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriez€jatspere darbojas pareizi.

®
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2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokéSanas sveces, kad veicat izstradajuma montazu vai
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo apkopi.
stavokli, kad to atlaiz.

Rokas aizsarga parbaude

Rokas aizsargs pasarga rokas no traumam, ko var radit
asmeni.

1. Apturiet dzingju.

2. Parliecinieties, ka rokas aizsargs ir pareizi
pievienots.

3. Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats.

Vibraciju slapésanas sistémas parbaude

Vibraciju slapésanas sistéma samazina rokturu vibraciju.
Vibraciju slapésanas bloki darbojas ka atdalitaji starp
kédes zaga korpusu un roktura bloku.

1. Vizuali parbaudiet, vai nav deformacijas un

3. Parbaudiet, vai, droseles mélites blok&sanas bojajumu.
mehanismu atlaizot, droseles mélite tiek fikséta 2. Parbaudiet, vai ir pareizi pievienoti vibraciju
brivgaitas pozicija. slapésanas elementi.

4. ledarbiniet izstradajumu ar pilniba atvértu droseli.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai asmeni Slapétaja parbaude
apstajas un paliek nekustigi.

= = BRIDINAJUMS: Nelietojiet
A BRIDINAJUMS: Jya asmeni ir A izstradajumu bez slapétaja vai ar bojatu

kustiba, kad droseles mélite ir brivgaitas slapétaju. Bojats slapétajs var paaugstinat

poZicija, ir jaregulé ir karburatora trok$na imeni un aizdeg$anas risku.
brivgaitas apgriezienu skaits. Skatiet Neizmantojiet izstradajumu bez dzirkstelu
Seit: Tuksgaitas apgriezienu skaita uztvéréja sieta vai ja dzirkstelu uztvéréja
regulésana lpp. 219. siets ir bojats. Ja dzirkstelu uztvérgja siets

ir bojats, tas janomaina.

Apturé$anas slédza parbaude

BRTD|NAJUMSZ Slapétaji lietoSanas
2. Pabidiet slédzi izslég$anas stavokli un laika un péc tas klust |oti karsti — ari

parliecinieties, vai dzingjs ir apstajies. A brivgaita.

1. ledarbiniet dzinéju.

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvereja
siets biezi aizséré, iespéjams, ir
pasliktinajusies katalizatora darbiba. Lai

BRTD|NAJ UMS: ApturéSanas slédzis
automatiski atgriezas sakotnéja stavokli. Lai

nepielautu nejaudu iedarbinasanu, iznemiet
aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
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parbauditu slapétaju, sazinieties ar
izplafitaju, kas nodrosina apkopi. Aizséréjis
dzirkstelu uztvéréja siets izraisis parkarsanu,
kas, savukart, radis cilindra un virzula
bojajumus.

BRIDINAJUMS: siapstaja iekssjas
virsmas satur Kimiskas vielas, kas var izraisit
vézi. Esiet piesardzigs, lai nepieskartos Siem
elementiem, ja slapétajs ir bojats.

A

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izpludes gazes prom no operatora. Slapétajs ar
katalizatoru samazina kaitigas izplides gazes.

1. Apstadiniet dzingju.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu un
deformacijas.

3. Parbaudiet, vai trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

4. Nofiriet dzirkstelu uztveréja sietu ar metala suku.

Asmenu un asmens aizsarga parbaude

Asmenu aréjai dalai ir asmens aizsarga funkcija.

Asmens aizsargs novérs traumas, ko rada grieSana.

1. lzslédziet dzin€ju un parliecinieties, vai asmeni
apstajas.

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

3. Uzvelciet aizsargcimdus.

Parbaudiet, vai asmens un asmens aizsargs nav
bojats vai salocits. Vienmér nomainiet bojatu vai
saliektu asmeni vai bojatu asmens aizsargu.

5. Parliecinieties, vai skriives pie asmeniem un asmens
aizsarga ir cieSi piegrieztas.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

c BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi
uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

+ Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

* Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilnba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

+ Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

+ Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
So izstradajumu, izlasiet zemak izklastitos
bridinajumus.

+ Izslédziet dzinéju un parliecinieties, vai grieSanas
aprikojums ir apstajies. Pirms veicat apkopi, laujiet
izstradajumam atdzist.

* Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

+ Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze, kura var
izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

» Dzingja izpludes gazes ir karstas, un tajas var
bt dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedro$u materialu tuvuma.
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« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

» Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu giSanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

« Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta Saja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

« Laujiet pilnvarotd Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un sallzu$as detalas.

LietoSana
levads e IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu
- - ] dziné&ja ellu, kas paredzéta ar udeni
BRIDINAJUMS: Pirms produkta dzes&jamiem piekarinamiem dzingjiem;
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas §adu ellu déve ari par piekarinamu
noradijumus. dzinéju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.
Degviela
Sim izstradajumam ir divtaktu dzinjs. Benzina un divtaktu dzingja ellas sagatavoSana
= BenZzins, litri Divtaktu dziné-
IEVEROJIET: Nepareiza veida ja ella, litri
degviela var sabojat dzingju. Izmantojiet -
benzina un divtaktu dzingja ellas maisijumu. 2% (50:1)
L e . 5 0,10
lepriek$ sajaukta degviela
+ Lai uzlabotu veiktspéju un pagarinatu motora 10 0.20
darbmiizu, izmantpjiet Husqgvarna ieprieks sajauktu 15 0.30
alkilatu degvielu. ST degviela satur mazak kimisku ’
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek 20 0,40

samazinats kaitigo izplides gazu apjoms. Izmantojot
So degvielu, atliekvielu imenis péc sadegSanas ir
zemaks, kas saglaba tirus motora komponentus.

Degvielas sajauk3ana

Benzins

* lzmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

|EVEROJ|ET! Samaisot mazu
degvielas daudzumu, nelielas kludas var

batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Ripigi
nomeériet e|las daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieglts pareizs maisijums.

IEVEROJIET: Neizmantojiet
benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
neka 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var radit motora

klaudzé$anu, kas savukart rada motora
bojajumus.

Divtaktu ella

* Lai uzlabotu rezultatus un veiktsp&ju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzin&ja ellu.

» JaHusqvarna divtaktu dzin&ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitafivu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzeséSanu. Lai
izvéleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzéju.

1. lepildiet pusi benzina daudzuma fira degvielas
tvertné.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

Al S

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.
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|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

A

» Atlaidiet roktura blokétaju un pagrieziet rokturi.

Degvielas tvertnes uzpilde

BRTD|NAJUMSZ DroSibas noluka

ievérojiet talak noradito proceduru.

A

1. Apturiet dzin€ja darbibu un laujiet tam atdzist.
2. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

o+

3. Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ilénam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

Izstradajuma iedarbinasana, ja dzinéjs
ir auksts

1. Pavelciet gaisa varsta vadibu lidz gaisa varsta
pozicijai.

c |EVEROJ|ET Parliecinieties, ka

degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

degvielas tvertné nav parak daudz
6. Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.
7. Notiriet degvielu, kas izlijusi uz izstradajuma un ap
to.
8. Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attaluma no degvielas
uzpildidanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma
parskats lpp. 210.

Asmens gala aizsarga uzstadiSana
Nonemiet uzgriezni un skriivi asmens gala.
Uzstadiet asmens gala aizsargu uz asmens gala.
Uzstadiet skrivi un piegrieziet to ar 7 Nm spéku.

HownNn =

Uzstadiet uzgriezni un piegrieziet to ar 5 Nm spéku.

Roktura reguléSana

Aizmuguréja roktura augstumu var regulét 3 pozicijas.

2. Nospiediet atgaiso$anas sukna balonu apméram
6 reizes vai [dz degviela uzpilda balonu.
Atgaiso$anas sukna balons nav obligati jauzpilda
lidz galam.

3. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma.

4. Léni velciet startera auklu ar labo roku, lidz sajutat
pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas rokturi
atri un ar spéku.

A
A

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

|EVEROJ|ET! Neizvelciet startera

auklu ldz galam un neatlaidiet startera
auklas rokturi.
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9.

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lidz dzinéjs
iedarbojas, péc tam paspiediet gaisa varsta vadibu
tas sakotnéja pozicija.

BRIDINAJUMS: Kad dzingjs ir

iedarbinats, asmeni sak kustéties.

A

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak
darboties.

Lai iestatitu dzin€ja brivgaitas apgriezienu skaitu,
piespiediet un atlaidiet droseles mélti.

Lai palielinatu dzinéja apgriezienus, pakapeniski
pabidiet droseles méfti.

Parliecinieties, vai dzinéjs darbojas vienmerigi.

Izstradajuma iedarbinasana, ja dzinéjs
ir auksts

1.

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
Nekapiet uz izstradajuma.

Léni velciet startera auklu ar labo roku, lidz

sajutat pretestibu, péc tam pavelciet startera auklas
rokturi atri un ar spéku. Turpiniet, lidz dzingjs tiek
iedarbinats.

|EVEROJ|ETZ ApturéSanas slédzis

automatiski atgriezas darbibas stavoklr.

A

Izstradajuma darbinadana

. Apgriezot dzivzoga malas, virziet izstradajumu

no dzivzoga apaksas uz augSu. Raugieties, lai
izstradajuma korpuss nepieskartos dzivzogam.

Piezime: Papildinformaciju par izstradajuma
iedarbinasanu skatiet Seit: /zstradgjuma iedarbinasana,
ja dzinéjs ir auksts lpp. 217.

Izstradajuma izslégSana

Parbidiet apturéSanas slédzi dzin€ja apturésanas
stavoklr.

BRTD|NAJUMSZ Raugieties,
grieSanas aprikojuma priek$éja dala
nepieskartos zemei.

A

Noreguléjiet atrumu, lai tas atbilstu darba slodzei.

Lai nodrosinatu stabilu darba poziciju, turiet
izstradajumu tuvu kermenim.

Esiet uzmanigs un stradajiet ar izstradajumu Iénam.

Apkope

levads

A

BRTD|NAJUMSZ Pirms kédes zaga

apkopes veik$anas izlasiet un izprotiet
sadalu par droSibas pasakumiem.

Apkopes grafiks
Apkope Pirms iz- _
=z - Péc
mantoSa- | Péc 40 h 100 h
nas

Notiriet aréjo virsmu.

Péc katras lietoSanas.

Nofiriet no slapétaja, izplides caurules un dzinéja lapas, netirumus un smérvie-
las parpalikumus.

Péc katras lietoSanas.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice nekustas, dzin€jam darbojoties tuk$gaita.

Pa

rbaudiet apturé$anas slédzi.
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Apkope

Pirms iz-
mantos$a-
nas

Péc 40 h

Péc
100 h

Parbaudiet, vai grieSanas ierice un grieSanas ierices aizsargs nav bojati vai
ieplaisajusi. Ja nepiecie§ams, nomainiet.

X

Parbaudiet, vai rokas aizsargs nav bojats vai ieplaisajis. Ja nepiecieSams, no-
mainiet.

X

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles méliti.

Parbaudiet, vai dzin€ja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopludes.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas $|atené nav ie-
plaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecie§ams, nomainiet.

Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas elementi nav bojati vai ieplaisajusi.

Parbaudiet aizdedzes sveci, skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude [pp. 220.

Iztiriet dzeséSanas sistéemu.

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

X | X[ X[ X]| X]| X

Nofiriet vai mainiet dzirkste|u aizturéSanas sietu.

Izfiriet degvielas tvertni no iekSpuses.

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Parliecinieties, vai parnesumkarbas (reduktora) karteris ir piepildits ar smérvielu.

X | X | X| X

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
reguléSana

1.
2. ledarbiniet izstradajumu, skatiet /zstradajuma

3. Vispirms grieziet brivgaitas reguléSanas skravi T
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz grieSanas
ierice sak kustéties.

Iztiriet gaisa filtru un piestipriniet gaisa filtra vaku.

ledarbinasana, ja dzinéjs ir auksts [pp. 217.

4. Grieziet tuk§gaitas regulésanas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas

ierice apstajas.
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BRTD|NAJUMSZ Ja grieSanas

ierice neapstajas, reguléjot brivgaitas
apgriezienu skaitu, sazinieties ar tuvako
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tas nav
pareizi noreguléts vai saremontéts.

A

Piezime: Tuk$gaitas apgriezienu skaits ir pareizs,
ja dzingéjs vienmérigi darbojas visos reZimos. leteicamo
brivgaitas apgriezienu skaitu skatiet Seit: 7ehniskie dati
lpp. 222.

Dzesé8anas sistémas firiSana

DzeséSanas sistéma palidz saglabat zemu dzinéja
temperatiru. DzeséSana sistéma ietilpst dzeses ribas uz
cilindra un startera korpuss.

e |EVEROJ|ET Gaisa iepldi starp

degvielas tvertni un karteri var noblokét
lapas. Rupigi izfiriet gaisa iepltdi.

1. Tiriet dzeséSanas sistému ar suku katru nedélu vai

biezak, ja nepiecieSams.

2. Parliecinieties, vai dzesé$anas sistéma nav netira
vai aizséréjusi.

Aizdedzes sveces parbaude

e |EVEROJ|ETZ Vienmér lietojiet ieteikto

aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma

bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin&ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.

« Jaaizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 222.

« Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra tiriSana

Regulari notiriet netirumus un puteklus no gaisa
filtra. Tadéjadi tiks novérsta karburatora nepareiza
darbiba, iedarbinaSanas problémas, dzin€ja jaudas
samazinasanas, dzinéja detalu nolietoSanas un
palielinats degvielas patérins.

1. Nonemiet gaisa filtra vaku (A).

2. No filtra karkasa nonemiet putu polistirola filtru (B)
un filca filtru (C).

3. Uzlieciet atpakal| filca filtru (C).
4. |ztiriet putu polistirola filtru (B) ar siltu ziepjadeni.

PiezZime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku,
nevar iztirtt pilniba. Mainiet gaisa filtru regulari un
vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

5. Gadajiet, lai putu polistirola filtrs (B) batu sauss.

. lzmantojiet gaisa filtra ellu putu polistirola filtram (B).
Skatiet Seit: Gaisa filtra ieellosana [pp. 220

7. Notiriet gaisa filtra vaka (A) iek§éjo virsmu.
Izmantojiet saspiestu gaisu vai suku.

Gaisa filtra ieelloSana
|EVEROJ|ETZ Lietojiet tikai Husqvarna

specialo gaisa filtru ellu. Neizmantojiet citu
veidu ellas.

BRTD|NAJ UMS: uzvelciet

aizsargcimdus. Gaisa filtra ella var izraisit
adas kairinajumu.

A
A

1. levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.

2. lelejiet ellu plastmasas maisina.
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3. Paberzéjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai ella
tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

4. lzspiediet ellas parpalikumu no gaisa filtra, kamér tas
ir maisina.

e

Parnesumkarbas (reduktora) kartera

iee|loSana

« Lietojiet paSo Husqvarna smérvielu. Lai iegatu
plasaku informaciju par ieteicamo smérvielu,
sazinieties ar izplafitaju.

* lepildiet smérvielu caur elloanas nipeli.

Asmenu firi$ana un ieellodana

1. Pirms un péc izstradajuma izmanto$anas notiriet no
ta asmeniem neveélamos materialus.

2. Pirms ilga uzglabasanas perioda ieellojiet asmenus.

Piezime: Lai iegltu plasaku informaciju par

ieteicamajiem tiriSanas lidzekliem un smérvielam,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodrosina apkopi.

Asmenu parbaude

1. Nonemiet parnesumkarbas (reduktora) kartera
parsegu.

2. Parliecinieties, vai asmeni roté brivi. levietojiet
kombinéto uzgrieznu atslégu parnesumkarbas
(reduktora) kartert un pagrieziet pulkstenraditaju
kustibas virziena un pretéji tai.

IEVEROJIET: Nepiepildiet

parnesumkarbas (reduktora) karteri pilniba.

A

3. Parbaudiet, vai asmenu malas nav bojatas vai
deformétas.

4. Lailikvidétu asmenu atskarpes, izmantojiet vili.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

« Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai
vienmeér |aujiet tam atdzist.

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.

« Pirms transportésanas vai ilgstoSas uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utiliz€jiet degvielu atbilstosa
utilizéSanas vieta.

+ Transporté$anas un glabasanas laika piestipriniet
transporté$anas aizsargu.

* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

* TransportéSanas laika nostipriniet izstradajumu.
Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

+ Pirms ilgstoSas glabasanas nofiriet izstradajumu un
saremontéjiet to.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm?3 21,7 21,7 21,7
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 3000 3000 3000
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, | 9200 9200 9200

apgr./min.

Maksimala dzinéja jauda saskana ar
ISO 8893, kW/zp (apgr./min.)

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

Trok$na slapétajs ar katalitisko neitralizatoru | Ja Ja Ja
Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5 0,5
Degviela

Degvielas tvertnes tilpums, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Svars

Bez degvielas, kg | 49 | 50 | 52
Trok3na emisija 43

Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 101 101 101
Skanas jaudas lImenis, garantétais Lyya dB 102 102 102

(A)

Skanas limeni 4

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie 93 93 93
lietotaja auss, merits saskana ar EN ISO

10517, dB(A)

Vibracijas imeni 45

Ekvivalenti vibracijas imeni (any,eq) pie rokturiem, mériti atbilstosi standartam EN 1SO 10517, m/s?

Priek&a/aizmuguré, mm/s2 | 2,711,2 | 2.8/1.3 | 2.1/2.2
Asmeni
Tips | Abpuséi | Abpuséii | Abpuséii

43 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka trok3na jauda (Lwa). Novérotais iz-
stradajuma skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grie$anas ierici, kas rada augstako limeni.
Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas lImeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena
meérijumu rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstoSi Direkfivai 2000/14/EK.

44 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1 dB(A) (standartnovirze).
45 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
GrieSanas garums, cm 600 600 750
GrieSanas atrums, grieSana/min. 4400 3200 3200
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:

Apraksts Dzivzogu $kéres

Zimols Husqvarna

Tips/modelis 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X

Identifikacija Ar sérijas numuriem no 2022 un turpmakiem sérijas numuriem

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK “par iekartam”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”
2000/14/EK “par trokSna emisiju vidé”

Par dazadu bistamo vielu lietoSanas ierobezojumiem elektriskajos un elektroniskajos apriko-

2011/65/ES .
jumos

un ir ievéroti zemak noraditie saskanotie standarti un/vai
tehniskie dati: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, EN
ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ir veicis
brivpratigu tipa parbaudi Husqvarna AB varda.
Sertifikata numurs: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ir parbaudijis
atbilstibu Eiropas Padomes 2000. gada 8. maija
direkfivas 2000/14/EK prasibam attieciba uz trokSna
emisiju vidé. Sertifikata numuri: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Lai iegtu informaciju par trokSna emisiju, skatiet Seit:
Tehniskie dati lpp. 222.

Huskvarna, 2022-05-09

Aot eld-

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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Inleiding
Productoverzicht

Bedieningshandleiding
Achterhandgreep
Gashendelvergrendeling
Dop benzinetank
Chokehendel
Voorhandgreep

Snijblad en beschermkap
Transportbescherming

9. Luchtfilterdeksel

10. Primerbalg van brandstofpomp
11. Brandstoftank

12. Vergrendeling handgreep
13. Gashendel

14. Bougiekap en bougie

15. Cilinderkap

16. Starthendel

©®NoGR LN =

17. Stopschakelaar

18. Smeernippel

19. Tandwielhuis

20. Handbescherming

21. Ring-steeksleutel

22. Tube vet

23. Bescherming bladuiteinde

Productbeschrijving

Het product is een heggenschaar met een
verbrandingsmotor.

Gebruik

Gebruik het product voor het snoeien van takken en
twijgen. Gebruik het product niet voor andere taken.

864 - 005 - 27.05.2022
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Symbolen op het product

Stop.

Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de
gebruiker of anderen.

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Gebruik antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Stelschroef voor stationair draaien.

@@®0P>0

Naald voor hoge toeren.

Naald voor lage toeren.

Geluidsemissies naar de omgeving
Lya volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
dB "Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op
het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

q

UK
CA

YYYYWWXXXX

Dit product voldoet aan geldende VK-
regelgeving.

Het serienummer staat op het pro-
ductplaatje. yyyy is het productiejaar
en ww is de productieweek.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Euro V-emissies

e WAARSCHUWING: Dpe Eu-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: wordt gebruikt

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

>

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan

A

de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

«  Bij onjuist of onzorgvuldig gebruik kan het product
een gevaarlijk gereedschap worden, dat ernstig
of zelfs dodelijk letsel kan veroorzaken. Het is
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uiterst belangrijk dat u de inhoud van deze
bedieningshandleiding doorleest en begrijpt.

Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gaan bedienen.

Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Dergelijke symptomen zijn o.a. een doof gevoel,
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel,
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur

of conditie van de huid. Deze symptomen komen
meestel voor op vingers, handen of polsen. De
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.
Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet

u een expert raadplegen. Wend u tot uw dealer

of uw servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit
voor taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

Denk erom dat de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen
of hun eigendommen.

Laat nooit een ander het product gebruiken zonder
u ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
bedieningshandleiding hebben begrepen.

Sta nooit toe dat kinderen het product gebruiken

of in de buurt van het product komen. Omdat

het product is uitgerust met een terugverende
stopschakelaar en kan worden gestart op lage
snelheid en met weinig kracht op de starthendel,
kunnen zelfs kleine kinderen onder bepaalde

omstandigheden het product op eigen kracht starten.

In dat geval kan er een risico op ernstig persoonlijk
letsel bestaan. Verwijder daarom de bougiekap
wanneer u geen toezicht houdt op het product.
Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.
Gebruik het product nooit als u moe bent, alcohol
heeft gedronken of medicijnen hebt ingenomen

die uw gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de
onderhouds-, controle- en service-instructies van
deze gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds-

en servicemaatregelen moeten door opgeleide en
gekwalificeerde specialisten worden uitgevoerd. Zie
de instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

Gebruik nooit een product dat zo gewijzigd is dat het
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Veiligheidsinstructies voor bediening
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

»  Gebruik het product nooit bij extreme
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een
zeer warm en/of vochtig klimaat.

» Defecte snijbladen kunnen het risico op ongevallen
vergroten.

* Let erop dat tijdens de werkzaamheden niemand
binnen een straal van 15 meter komt.

» Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
komen met de snijuitrusting.

+ Controleer het werkgebied. Verwijder voorwerpen
die weggeslingerd kunnen worden.

* Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

* Laat het product nooit onbeheerd achter terwijl de
motor draait.

» Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij het
snij-aggregaat komen als de motor draait.

* Mocht er tijdens de werkzaamheden iets tussen
de messen vast komen zitten, moet de motor
uitgezet worden en moeten de messen helemaal
gestopt zijn voordat ze worden schoongemaakt.
Haal de bougiekabel van de bougie. Zie De messen
inspecteren op pagina 236.

* Wanneer u de motor hebt uitgeschakeld, moet u uw
handen en voeten uit de buurt van het snij-aggregaat
houden tot de motor helemaal gestopt is.

*  Wees alert op stukken tak die tijdens het knippen
weggeslingerd kunnen worden.

* Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af zodra de motor is
gestopt.

*  Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

+  Gebruik altijd beide handen om het product vast te
houden. Houd het product voor uw lichaam.

« Stop het product onmiddellijk als een vreemd
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Haal de bougiekabel van de bougie.
Controleer of het product niet beschadigd is.
Repareer eventuele beschadigingen.

» Verzeker u ervan dat de bougiedop en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico
van een elektrische schok te voorkomen.

+ Controleer of alle moeren en bouten goed
vastgedraaid zijn.

» Zorg ervoor dat de overbrenging goed gesmeerd is.
Zie Voor het smeren van het tandwielhuis op pagina
236.
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Het tandwielhuis is warm wanneer het product
is gebruikt. Raak de overbrenging niet aan om
brandwonden te voorkomen.

Alle kappen en beschermkappen moeten
gemonteerd zijn voor de start.

De transportbescherming moet altijd op het snij-
aggregaat worden geplaatst als het product niet
wordt gebruikt.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

« Gebruik stevige laarzen of schoenen met
antislipzool.

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst

van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

* Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

*  Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqgvarna servicewerkplaats.

Gashendelvergrendeling controleren
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1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt.

2. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

W

3. Controleer of de gashendel vergrendeld
is in de stationaire stand wanneer de
gashendelvergrendeling wordt losgelaten.

4. Start het product en laat het op vol vermogen
werken.

5. Laat de gashendel los en controleer of de bladen
stoppen en blijven stilstaan.

WAARSCHUWING: ais de

messen bewegen wanneer de
gashendel in de stationaire stand
staat, moet het stationair toerental van
de carburateur worden afgesteld. Zie
Stationair toerental afstellen op pagina
234.

De stopschakelaar controleren
1. Start de motor.

2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg dat
de motor stopt.

c WAARSCHUWING: pe

stopschakelaar keert automatisch terug naar
de startpositie. Om onbedoeld starten te
voorkomen, verwijdert u de bougiekap van
de bougie bij montage van of onderhoud
aan het product.

De handbescherming controleren
De handbescherming voorkomt letsel door de bladen.

1. Stop de motor.

2. Zorg dat de handbescherming op de juiste manier is
aangebracht.

3. Controleer de handbescherming op beschadigingen.

Trillingsdempingssysteem controleren

Het trillingdempingssysteem vermindert trillingen in de

handgrepen. Trillingdempers fungeren als scheiding

tussen de productbehuizing en de handgreep.

1. Voer een visuele controle uit op vervorming en
beschadiging.

2. Controleer of de onderdelen van de trillingdempers
correct zijn bevestigd.
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Geluiddemper controleren

product nooit zonder geluiddemper of
met een defecte geluiddemper. Wanneer
de geluiddemper defect is, stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico

op brand toe. Gebruik het product

niet zonder vonkenscherm of met

een beschadigd vonkenscherm. Een
beschadigd vonkenscherm mag nooit
worden teruggeplaatst.

e WAARSCHUWING: Gebruik het

OPGELET: indien het vonkenscherm

vaak verstopt is, kan dit erop duiden dat de
werking van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt
vonkenscherm veroorzaakt oververhitting en
dat leidt tot schade aan de cilinder en
zuiger.

WAARSCHUWING: pe dempers
worden zeer heet tijdens en na het gebruik,
ook bij stationair toerental.

WAARSCHUWING: pe
binnenkanten van de geluiddemper bevatten

chemische stoffen die kanker kunnen
veroorzaken. Raak deze elementen niet aan
als de geluiddemper is beschadigd.

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau
zo laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen
uit de buurt te houden van de gebruiker.

Een geluiddemper met een katalysator vermindert
schadelijke uitlaatgassen.

Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op beschadiging en
vervorming.

3. Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

4. Reinig het vonkenscherm met een draadborstel.

De bladen en bladbeschermkap controleren

De buitenste delen van de bladen fungeren als
een bladbeschermkap. De bladbeschermkap voorkomt
snijwonden.

1

. Stop de motor en zorg ervoor dat de bladen stoppen.
2. Verwijder de bougiekap van de bougie.
3.
4

Draag veiligheidshandschoenen.

Controleer of het blad en de bladbeschermkap niet
zijn beschadigd of verbogen. Vervang altijd een
beschadigd of verbogen blad, of een beschadigde
bladbeschermkap.

5. Zorg ervoor dat de schroeven van de bladen en de

bladbeschermkap goed vastzitten.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.
Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.
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Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Stop de motor en zorg dat de snijuitrusting

stopt. Laat het product afkoelen voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat

de dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in

gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

Accessoires en wijzigingen aan het product die

niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen

in deze bedieningshandleiding. Laat een
goedgekeurde Husqvarna-servicewerkplaats alle
andere onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90
RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

A\

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A

OPGELET: Een verkeerde soort
brandstof kan leiden tot motorschade.
Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

Tweetaktolie

Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

Voorgemengde brandstof

Gebruik voorgemengde Husqgvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven

tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

e OPGELET: Gebruik geen

Benzine en tweetaktolie mengen

er minder verbrandingsresten in de motor achter - - -
waardoor de onderdelen van de motor schoner Benzine, liter Tweetaktolie,
blijven. liter
Brandstof mengen 2% (50:1)
; 5 0,10
Benzine
* Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met 10 0,20
maximaal 10% ethanol (E10). 15 0,30
20 0,40
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OPGELET: wanneer u kleine

hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben voor
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

A

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
3. Schud het brandstofmengsel.

4. Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

c OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstoftank vullen

1 maand.
WAARSCHUWING: Houd u voor

uw eigen veiligheid aan de volgende
procedure.

1. Stop de motor en laat de motor afkoelen.
2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed

schoon.

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

OPGELET: Zorg dat er niet te veel
brandstof in de brandstoftank zit. De
brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

A

6. Draai de tankdop volledig vast.

7. Verwijder gemorste brandstof op en rond het
product.

8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let Op: Zie Productoverzicht op pagina 225 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

De bescherming van het bladuiteinde
monteren
1. Verwijder de moer en de bout op het bladuiteinde.

2. Monteer de bescherming van het bladuiteinde op het
bladuiteinde.

3. Breng de bout aan en draai deze vast met 7 Nm.
4. Breng de moer aan en draai deze vast met 5 Nm.

De handgreep afstellen

De achterhandgreep kan worden afgesteld op 3 posities.

» Ontgrendel de vergrendelknop van het handvat en
draai aan het handvat.
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Het product starten met een koude
motor

1. Trek de chokehendel in de chokestand.

2. Duw ongeveer 6 keer op de primerbalg van de
brandstofpomp totdat de balg wordt gevuld met
brandstof. Het is niet nodig het balgje volledig te
vullen.

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Stap niet op het product.

4. Trek langzaam met uw rechterhand aan de
startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en
trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

A

OPGELET: Trek het startkoord niet

helemaal uit en laat de greep niet los.

A

5. Blijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor
aanslaat en duw vervolgens de chokehendel naar
zijn oorspronkelijke stand.

WAARSCHUWING: wanneer

de motor start, gaan de bladen draaien.

6. BIijf aan de startkoordhendel trekken totdat de motor
start.

7. Druk kort op de gashendel om de motor op het
stationaire toerental in te stellen.

8. Duw het gaspedaal geleidelijk in om het
motortoerental te verhogen.

9. Zorg ervoor dat de motor soepel loopt.

Het product starten met een warme
motor

1. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. Stap niet op het product.

2. Trek langzaam met uw rechterhand aan de
startkoordhendel totdat u enige weerstand voelt en
trek dan snel en met kracht aan de startkoordhendel.
Ga door totdat de motor aanslaat.

Let OP: Raadpleeg Het product starten met een
koude motor op pagina 233 voor meer informatie over
het starten van het product.

Product stoppen

» Zet de stopschakelaar in de stopstand om de motor
te stoppen.

A

Het product gebruiken

1. Begin bij de grond en beweeg het product omhoog
langs de heg wanneer u de zijkanten snoeit. Zorg
ervoor dat de behuizing van het product de heg niet
raakt.

OPGELET: be stopschakelaar

keert automatisch terug naar de
bedrijfsstand.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor

dat de voorzijde van de snijuitrusting de
grond niet raakt.

2. Pas de snelheid aan voor het uitlijnen met de
werklast.

3. Houd het product dicht bij uw lichaam voor een
stabiele werkpositie.

4. Wees voorzichtig en bedien het product langzaam.

864 - 005 - 27.05.2022

233



Onderhoud

Inleiding begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

Onderhoudsschema

Onderhoud

Voor ge-
bruik

na 100
uur

na 40 uur

Reinig het externe oppervlak.

Na elke activiteit.

Verwijder bladeren, vuil en overtollig smeermiddel van de geluiddemper, uitlaat-
pijp en motor.

Na elke activiteit.

Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet beweegt bij stationair toerental.

Controleer de stopschakelaar.

Controleer de snijuitrusting en de beschermkap voor de snijuitrusting op bescha-
digingen of scheuren. Vervang indien beschadigd.

Controleer de handbescherming op beschadigingen en scheuren. Vervang in-
dien beschadigd.

Controleer de gashendelvergrendeling en de gashendel.

Controleer de motor, de brandstoftank en de brandstofleidingen op lekkages.

Draai moeren en bouten aan.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging en de brandstofslang op scheu-
ren en andere defecten. Vervang indien nodig.

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Maak het luchtfilter schoon. Vervang indien nodig.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen en scheuren.

Controleer de bougie, zie Bougie controleren op pagina 235.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

X | X | X| X[ X]| X

Reinig of vervang het vonkenopvangnet.

Maak de binnenkant van de brandstoftank schoon.

Controleer de bougie.

Zorg ervoor dat het tandwielhuis is gevuld met vet.

X | X[ X[ X

Stationair toerental afstellen

1. Reinig het luchtfilter en bevestig het luchtfilterdeksel.

2. Start het product, zie Het product starten met een
koude motor op pagina 233.
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3. Draai de stelschroef T rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien.

2. Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil of verstopt
is.

4. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt.

WAARSCHUWING: ais de

snijuitrusting niet stopt wanneer u het
stationair toerental afstelt, neem dan
contact op met uw dichtstbijzijnde
servicedealer. Gebruik het product
niet voordat het is juist afgesteld of
gerepareerd.

A

Let OP: Het stationaire toerental is juist wanneer

de motor in alle standen soepel draait. Zie Technische
gegevens op pagina 237 voor het aanbevolen stationair
toerental.

Koelsysteem reinigen

Het koelsysteem zorgt ervoor dat de motor niet te warm
wordt. Het koelsysteem omvat de koelvinnen van de
cilinder en het starterhuis.

c OPGELET: De Iuchtinlaat tussen de

luchtinlaat volledig.

brandstoftank en het carter kan gemakkelijk
verstopt raken door bladeren. Reinig de

1. Maak het koelsysteem wekelijks schoon met een

borstel, of vaker indien nodig.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 237.

* Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

Reinig het luchtfilter regelmatig om vuil en stof

te verwijderen. Hiermee voorkomt u een defecte
carburateur, startproblemen, vermogensverlies, slijtage
van motoronderdelen en een hoger brandstofverbruik
dan normaal.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel (A).
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2. Verwijder het schuimfilter (B) en het viltfilter (C) uit
het filterframe.

3. Vervang het viltfilter (C).

Reinig het schuimfilter (B) met een warm sopje van
water en zeep.

« Breng vet aan via de smeernippel.

Let Op: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt,
kan niet volledig worden gereinigd. Vervang het
luchtfilter regelmatig en vervang een defect luchtfilter
altijd.

5. Zorg dat het schuimfilter (B) droog is.

6. Breng luchtfilterolie aan op het schuimfilter (B). Zie
Olie aanbrengen op het luchtfilter op pagina 236

7. Reinig het binnenoppervlak van het luchtffilterdeksel
(A). Gebruik perslucht of een borstel.

Olie aanbrengen op het luchtffilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale

filterolie van Husqvarna. Gebruik geen
andere typen olie.

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen. De olie van het
luchtfilter kan huidirritatie veroorzaken.

> B>

-

Doe het luchtfilter in een plastic zak.

N

Doe de olie in de plastic zak.

w

Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig
over het luchffilter wordt verdeeld.

4. Duw de overtollige olie uit het luchtfilter terwijl het in
de plastic zak zit.

e

Voor het smeren van het tandwielhuis

*  Gebruik Husqvarna speciaalvet. Neem voor meer
informatie over aanbevolen vet contact op met uw
servicedealer.

OPGELET: vul het tandwielhuis niet

volledig.

A

De messen reinigen en smeren

1. Verwijder ongewenste materialen van de bladen
voor en nadat u het product gebruikt.

2. Smeer de bladen voorafgaand aan langdurige
opslag.

Let op: Neem voor meer informatie over aanbevolen
reinigings- en smeermiddelen contact op met uw
servicedealer.

De messen inspecteren

1. Verwijder de kap van het tandwielhuis.

2. Controleer of de messen vrij draaien. Plaats de
combinatiesleutel in het tandwielhuis en draai
rechtsom en linksom.

3. Controleer de randen van de messen op
beschadigingen en vervorming.

4. Gebruik een vijl om bramen op de messen te
verwijderen.
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Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Laat het product voor opslag altijd afkoelen. .

« Controleer voor opslag en vervoer van het product .
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.

Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische

apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag

en transport van brandstof.

» Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of
langdurige opslag. De brandstof via een geschikte

verwijderingslocatie afvoeren.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport

en opslag.

Verwijder de bougiekap van de bougie.
Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor

dat het niet kan bewegen.

Reinig en onderhoud het product voor lange-

termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cilinderinhoud, cm3 21,7 21,7 21,7
Stationair toerental, rpm 3000 3000 3000
Aanbevolen maximum toerental, omw./min 9200 9200 9200

Maximaal motorvermogen volgens ISO 8893,
kW/pk bij tpm

0,6/0,8 bij 7800

0,6/0,8 bij 7800

0,6/0,8 bij 7800

Geluiddemper met katalysator Ja Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof

Inhoud brandstoftank, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Gewicht

Zonder brandstof, in kg | 49 | 50 | 5,2
Geluidsemissies 46

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 101 101 101
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly | 102 102 102

dB (A)

46 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Geluidsniveau 47
Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van | 93 93 93
de gebruiker, gemeten volgens EN ISO
10517, dB(A)
Trillingsniveau 48
Equivalente trillingsniveaus (any,eq) in de handgrepen, gemeten volgens ENISO 10517, m/s2:
Voor/achter, m/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Messen
Type Dubbelzijdig Dubbelzijdig Dubbelzijdig
Maaihoogte, mm 600 600 750
Snijsnelheid, sneden/min 4400 3200 3200

47 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stan-

daardafwijking) van 1 dB (A).

48 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-

afwijking) van 1 m/s2.
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Heggenschaar

Merk Husqgvarna

Type / model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identificatie Serienummers vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”
2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu"
"inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro-
2011/65/EU . "
nische apparatuur’
en dat de volgende normen en/of technische Stefan Holmberg, Directeur R&D,

specificaties zijn toegepast: EN ISO 12100:2021, CISPR Technologiemanagement, Husqvarna AB

12: 2009, EN 1SO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Verantwoordelijk voor technische documentatie

63000:2018.
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB heeft namens
Husqgvarna AB een niet-verplicht typeonderzoek

uitgevoerd. Certificaathnummer: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, heeft een
verklaring van overeenstemming met de Richtlijn van

de Raad van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie
door materieel voor gebruik buitenshuis" 2000/14/EG
afgegeven. Certificaatnummers: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 237.

Huskvarna, 2022-05-09
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Innledning
Produktoversikt

Bruksanvisning

Bakre handtak
Gassregulatorsperre
Drivstofflokk
Chokeregulator

Fremre handtak

Blad og bladbeskyttelse
Transportbeskyttelse

9. Luiftfilterlokk

10. Pumpe (blzere)

11. Drivstofftank

12. Handtakslas

13. Gassregulator

14. Tennplugghette og tennplugg
15. Sylinderdeksel

16. Handtak pa startsnoren

© N oA WN =2

17. Stoppbryter

18. Smearenippel

19. Gir

20. Handbeskyttelse

21. Kombinasjonsnakkel
22. Tube med fett

23. Bladtuppbeskyttelse

Produktbeskrivelse
Produktet er en hekksaks med forbrenningsmotor.

Bruksomrader

Bruk produktet & kappe grener og kvister. Ikke bruk
produktet til andre oppgaver.
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Symboler pa produktet

Stopp.

Veer forsiktig, og bruk produktet riktig.
Dette produktet kan fere til alvorlig
personskade eller dad for operatgren eller
andre.

Les ngye gjennom bruksanvisningen, og
serg for at du har forstatt instruksjonene
far bruk.

Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent
oyevern.

Bruk godkjente vernehansker.

Bruk kraftige, sklisikre stavler.

Justeringsskrue for tomgang.

LI1@@LC >0

Nal for hgyt turtall.

Nal for lavt turtall.

Steyutslipp til omgivelsene i henhold
Lsa til EU-direktiv 2000/14/EF og New

South Wales-forskriften «Protection of the
dB Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017». Du finner informasjon

om steyutslipp pa maskinetiketten og i

kapittelet Tekniske data.
YYYYWWXXXX

Dette produktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.

Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

Typeskiltet viser serienummeret. yyyy
er produksjonsaret, og ww er produk-
sjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for a
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

> >

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

» Et produkt som brukes feil eller uaktsomt kan vaere
et farlig redskap, som kan forarsake alvorlige, til og
med livstruende skader. Det er meget viktig at du
leser og forstar innholdet i denne bruksanvisningen.

+ Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar

det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
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For a redusere faren for forhold som kan fare

til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

» Overeksponering for vibrasjoner kan fare til
blodkar- eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende folelse, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate. Disse
symptomene opptrer vanligvis i fingrer, hender eller
handledd. Risikoen kan gke ved lave temperaturer.

*  Nar du kommer ut for en situasjon som gjer deg
usikker pa fortsatt bruk, skal du radfere deg med
en ekspert. Henvend deg til din forhandler eller ditt
serviceverksted. Unnga all bruk som du ikke fgler
deg kvalifisert til.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.

* La aldri andre bruke produktet fgr du har
forsikret deg om at de har forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

* La aldri barn bruke eller oppholde seg i neerheten
av produktet. Ettersom produktet er utstyrt med
tilbakefjeerende stopp-bryter og kan startes med
lav hastighet og kraft pa starthandtaket, kan selv
sma barn under visse omstendigheter oppna den
kraft som trengs for & starte maskinen. Dette kan
medfgre risiko for alvorlig personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nar produktet ikke er under oppsikt.

»  Oppbevar produktet utilgjengelig for barn.

« Bruk aldri produktet hvis du er trett, har drukket
alkohol eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller koordinasjon.

« Bruk aldri et defekt produkt. Felg vedlikeholds-,
kontroll- og serviceinstruksjonene i denne
bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- og
servicetiltak ma utfgres av erfarne og kvalifiserte
spesialister. Se instruksjonene under overskriften
Vedlikehold.

* Bruk aldri et produkt som er modifisert slik at det ikke
lenger er i samsvar med originalutferelsen.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL.: Les de folgende
advarselinstruksjonene far du bruker

produktet.

Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke
er fare for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med skjeereutstyr.

Inspiser arbeidsomradet. Fjern gjenstander som kan
bli slynget av garde.

Pass alltid pa at du har en sikker og stadig
arbeidsstilling.

La aldri produktet sta uten tilsyn nar motoren er i
gang.

Pase at ikke hender og fatter kommer neer
klippeaggregatet nar motoren er i gang.

Hvis noe skulle sette seg fast i knivene under
arbeidets gang, skal motoren stanses og stanse helt
far knivene rengjeres. Kople tennpluggkabelen fra
tennpluggen. Se Slik undersoker du bladet pa side
251.

Nar motoren er slatt av, ma du holde hender og
fatter unna klippeaggregatet helt til det har stanset
helt.

Se opp for grenstumper som kan slynges i vei under
klippingen.

Veer alltid oppmerksom pa varselsignaler eller tilrop
ved bruk av hgrselsvern. Ta alltid av herselvernet sa
snart motoren er stanset.

Arbeid aldri pa en stige, skammel eller sta pa noe
annet som ikke er ordentlig sikret.

Bruk alltid begge hendene til & holde i produktet.
Hold produktet foran kroppen.

Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma produktet stanses gyeblikkelig.
Kople tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller
at produktet ikke er skadet. Reparer eventuelle
skader.

Pase at tennplugghetten og tenningskabelen er
uskadde for & unnga fare for elektrisk stot.
Kontroller at alle muttere og skruer er trukket
ordentlig til.

Kontroller at giret er godt smurt. Se Slik smarer du
girhuset pa side 250.

Girhuset blir varmt nar produktet har vaert i bruk. For
a unnga brannskader ma du ikke ta pa giret.
Samtlige deksler og beskyttelser ma veere montert
for start.

Transportbeskyttelsen skal alltid settes pa
klippeaggregatet nar produktet ikke brukes.

Personlig verneutstyr

*  Bruk aldri produktet i ekstreme klimaforhold som
sterk kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.

+ Feil pa knivene kan gke risikoen for ulykker.

» Pase at ingen kommer neermere enn 15 meter unna
mens arbeidet pagar.

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene for du bruker produktet.

Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til
a velge riktig utstyr.
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Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig » Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta

lyddempende virkning. Langvarig eksponering kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
overfor stgy kan gi varige harselsskader. sikkerhetsutstyret er defekt.

Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal

det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z287.1 for USA eller EN 166 for EU-land.
1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og

gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjaeren fungerer som den skal.

Bruk hansker nar det er nedvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjeereutstyret.

2. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den

gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide klaer som lett henger seg fast i kvister og
grener. lIkke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

Ha ferstehjelpsutstyr for handen.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker

produktet.

Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.
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3. Kontroller at gassregulatoren er last i
tomgangsstillingen nar gassregulatorsperren slippes.

2. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er
riktig festet.

4. Start produktet og gi full gass.

5. Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at bladet
stopper og forblir i ro.

c ADVARSEL.: Hvis bladet beveger

tomgangsstilling, ma forgasserens
tomgangsturtall justeres. Se Slik justerer
du tomgangsturtallet pa side 249.

seg nar gassregulatoren star i
Slik kontrollerer du stoppbryteren
1. Start motoren.

2. Skyv stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper.

c ADVARSEL.: Stoppbryteren gar

monterer eller utfgrer vedlikehold pa
produktet.

automatisk tilbake til startstillingen. For
a hindre utilsiktet start ma du fierne
tennplugghetten fra tennpluggen nar du

Slik kontrollerer du handbeskyttelsen

Handbeskyttelsen forhindrer skade forarsaket av

knivene.

1. Stopp motoren.

2. Kontroller at handbeskyttelsen er plassert riktig.

3. Kontroller handbeskyttelsen for skader.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

Avvibreringssystemet reduserer vibrasjonene i
handtakene. Avvibreringsenhetene fungerer som et
skille mellom produktkroppen og handtaket.

1. Utfer en visuell sjekk etter deformeringer og skader.

ADVARSEL.: Ikke bruk produktet uten

lyddemper eller med en defekt lyddemper.
En defekt lyddemper kan gke stoynivaet
og faren for brann. lkke bruk produktet
uten gnistfangernett eller med en gdelagt
gnistfangernett. Ved eventuelle skader pa
gnistfangernettet ma det byttes ut.

ADVARSEL: Lyddempere blir svaert

varme under og etter bruk, ogsa pa
tomgang.

OBS: Hvis gnistfangernettet ofte

blir tett, kan dette veere et tegn

pa redusert katalysatorytelse. Kontakt
serviceforhandleren for kontroll av
lyddemperen. Enheten overopphetes hvis
gnistfangernettet er tett, med skader pa
sylinder og stempel som falge.

ADVARSEL.: Lyddemperens indre

overflater inneholder kjemikalier som kan
forarsake kreft. Veer forsiktig sa du

ikke bergrer disse elementene dersom
lyddemperen har blitt skadet.

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren. En lyddemper med
katalysator gir lavere utslipp av skadelige avgasser.

1. Stopp motoren.

N

Utfer en visuell sjekk etter skader og deformeringer.

o

Kontroller at lyddemperen er koblet til produktet pa
riktig mate.
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4. Rengjer gnistfangernettet med en stalbgrste.

Slik sjekker du bladet og bladbeskyttelsen

Den ytre delen av bladet fungerer som en
bladbeskyttelse. Bladbeskyttelsen hindrer kuttskader.

1. Stopp motoren, og kontroller at bladet stopper.
2. Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

3. Ta pa deg vernehansker.
4

. Kontroller at bladet og bladbeskyttelsen ikke er
skadet eller bgyd. Bytt alltid ut et skadet eller bgyd
blad eller en skadet bladbeskyttelse.

5. Kontroller at skruene i bladet og bladbeskyttelsen
sitter stramt.

Drivstoffsikkerhet

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene for du bruker produktet.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fare til

personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff

hvis du far drivstoff pa kroppen.

< |kke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

« lkke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

» Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

+ lkke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

+ Kontroller at motoren er avkjelt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

+ Ikke fyll drivstoff p4 motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

* Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, for du starter det.

» Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass @verst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker

produktet.

» Stopp motoren, og kontroller at skjeereutstyret
stopper. La produktet bli avkjelt for du utferer
vedlikehold.

+ Koble fra tennplugghetten fgr du utferer vedlikehold.

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid,
en luktfri, giftig og sveert farlig gass som kan
forarsake de@dsfall. Ikke bruk produktet innenders
eller i lukkede rom.

* Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. lkke bruk produktet innendgrs eller i
naerheten av brennbare materialer.

» Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dgdsfall. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk alltid originalt tilbehgr.

Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
serviceverksted utfere all annen service.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

»  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.
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Drift

Innledning
A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fgr du bruker produktet.

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

OBS: Feil type drivstoff kan fere til skader
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

Forhandsblandet drivstoff

» Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

* Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander
sma mengder drivstoff. Mal oliemengden
som skal blandes, sveert ngyaktig for & sikre
at du far riktig blandingsforhold.

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall
kan fare til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader.

A

Totaktsolje

+ For a fa best mulig resultat og ytelse bgr du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

* Hvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hay kvalitet for luftkjalte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for a velge riktig olje.

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for
firetaktsmotorer.

A

Blande bensin og totaktsolje

Totaktsolje, li-
ter

Bensin, liter

2 % (50:1)

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o rowbd

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

A

Slik fyller du drivstofftanken

A

1. Stopp motoren, og la motoren bli avkjgalt.
2. Terk rent rundt drivstofflokket.

'S 4

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

ADVARSEL.: utfor felgende

prosedyren for din egen sikkerhet.
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3. Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.
5. Fyll drivstofftanken.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
7. Rengjer drivstoffsgl pa og rundt produktet.

8. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, for du starter
motoren.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 240.

Slik monterer du bladtuppbeskyttelsen
Fjern mutteren og bolten pa bladtuppen.
Fest bladtuppbeskyttelsen til bladtuppen.
Monter bolten, og trekk til med et moment pa 7 Nm.

A e N =

Sett pa mutteren, og trekk til med et moment pa
5 Nm.

Slik justerer du handtaket
Det bakre handtaket kan justeres til tre stillinger.

* Lgsne handtakslasen, og vri handtaket.

Slik starter du produktet nar motoren er
kald

1. Trekk chokehendelen til choke-stillingen.

2. Trykk pa pumpen omtrent seks ganger eller til
drivstoffet begynner a fylle bleeren. Det er ikke
ngdvendig a fylle bleeren helt.

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand. Ikke
trakk pa produktet.

4. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du faler
litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med
kraft.

A
A

5. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter, og skyv deretter chokehendelen til sin
opprinnelige stilling.

A

6. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter.

ADVARSEL.: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS Ikke trekk startsnoren helt ut, og
ikke slipp handtaket pa startsnoren.

ADVARSEL.: Bladet beveger seg

nar motoren starter.

7. Trykk inn og slipp gassregulatoren for a stille inn
motoren pa tomgang.

8. Skyv gradvis pa gassregulatoren for & gke motorens
turtall.

9. Kontroller at motoren gar jevnt.
Slik starter du produktet nar motoren er
varm

1. Hold produktet pa bakken med venstre hand. Ikke
trakk pa produktet.
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litt motstand. Dra deretter raskt i startsnoren med ' ] ;
kraft. Fortsett til motoren starter. av skjeereutstyret ikke kommer i kontakt
med bakken.

2. Dra forsiktig i startsnoren med hgyre hand til du feler ADVARSEL: Sarg for at t
f} . Serg for at tuppen

Merk: Huvis du vil ha mer informasjon om hvordan du 2
starter produktet, kan du se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 247.

. Juster turtallet etter arbeidsbelastningen.

3. Hold produktet nger kroppen for & ha en stabil
arbeidsposisjon.

Slik stopper du produktet 4. Veer forsiktig, og bruk produktet langsomt.

»  Flytt stoppbryteren til stopposisjonen for a stoppe
motoren.

A OBS: Stoppbryteren gar automatisk
tilbake til driftsstillingen.

Slik bruker du produktet

1. Nar du klipper sidene pa hekken, er det lurt &
begynne narme bakken og flytte produktet opp
langs siden av hekken. Pass pa at produktkroppen
ikke kommer i kontakt med hekken.

Vedlikehold

Innledning
ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fer du utferer vedlikehold pa
produktet.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Etter Etter
Farbruk | 40 timer | 100 timer

Rengjer de utvendige overflatene. Etter hver bruk.

Rengjer lyddemperen, avgassreret og motoren for lav, smuss og ugnsket smg-

remiddel. Etter hver bruk.

Kontroller at skjeereutstyret ikke gar pa tomgang.

Kontroller stoppbryteren.
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Vedlikehold

Far bruk

Etter
40 timer

Etter
100 timer

Undersgk skjaereutstyret og beskyttelsen for skjeereutstyret for skader eller
sprekker. Skift ut utstyret hvis det er skadet.

Undersgk handbeskyttelsen for skader og sprekker. Skift ut utstyret hvis det er
skadet.

Utfar en kontroll av gassregulatorsperren og gassregulatoren.

Undersgk motoren, drivstofftanken og drivstofflinjene for lekkasjer.

Trekk til muttere og skruer.

Kontroller at drivstoffilteret ikke er forurenset eller at drivstoffslangen har sprek-
ker eller andre feil. Skift om nedvendig.

Undersgk starteren og startsnoren for skader.

Rengjer luftfilteret. Skift ut om nedvendig.

Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader og sprekker.

Undersgk tennpluggen. Se Kontrollere tennpluggen pa side 250.

Rengjar kjalesystemet.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

X | X[ X[ X]| X]| X

Rengjer eller bytt ut gnistfangernettet.

Rengjer de indre overflatene pa drivstofftanken.

Kontroller tennpluggen.

Searg for at girhuset er fylt med fett.

X | X | X[ X

1. Rengjer luftfilteret, og fest luftfilterdekselet.

ikke stopper nar du juster

Slik justerer du tomgangsturtallet c ADVARSEL: Huis skizereutstyret

2. Start produktet. Se Slik starter du produktet nar
motoren er kald pa side 247.

3. Vrijusteringsskruen for tomgang (T) med urviseren reparert.

til skjeereutstyret begynner a bevege seg.

tomgangsturtallet, ma du kontakte
neermeste serviceverksted. Ikke bruk
produktet far det er riktig justert eller

Merk: Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar
jevnti alle stillinger. Se Tekniske data pa side 251 for a
finne anbefalt tomgangsturtall.

startmotorhuset.

Slik rengjer du kjalesystemet

Kjolesystemet holder motortemperaturen nede.
Kjolesystemet inkluderer kjaleflensene pa sylinderen og

OBS: Lutinntaket mellom drivstofftanken
og veivhuset kan fort bli tilstoppet av lgv.

Rengjer luftinntaket helt.

4. Vri justeringsskruen for tomgang mot urviseren til
skjaereutstyret stanser.

1. Rengjer kjslesystemet med en barste ukentlig, eller
oftere ved behov.
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2. Kontroller at kjglesystemet ikke er skittent eller
tilstoppet.

2. Fjern skumfilteret (B) og filtfilteret (C) fra
filterrammen.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 251.

3. Skift ut filtfilteret (C).
4. Rengjer skumfilteret (B) med varmt sapevann.

Merk: Et Iuftfilter som brukes i lang tid, blir aldri
helt rent. Skift luftfilteret regelmessig, og skift alltid ut
et defekt luftfilter.

5. Kontroller at skumfilteret (B) er tert.

6. Pafer luftfilterolje pa skumfilteret (B). Se Slik paforer
au olje pa luftfilteret pa side 250

7. Rengjer den indre overflaten til luftfilterdekselet (A).
Bruk trykkluft eller en barste.

Slik pafarer du olje pa lufifilteret

A

A ADVARSEL: 1a pa deg vernehansker.
Luftfilterolje kan fere til hudirritasjon.

OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik rengjer du Iuftfilteret

Fjern skitt og stev fra luftfilteret jevnlig. Dette
forhindrer forgasserforstyrrelser, startproblemer, tap
av motoreffekt, slitasje pa motordelene og sterre
drivstofforbruk enn vanlig.

1. Ta av luftfilterdekselet (A).

N

Plasser luftfilteret i en plastpose.

N

Hell oljen i plastposen.

w

Klem pa plastposen for a fordele oljen likt pa
luftfilteret.

4. Skyv den ugnskede oljen ut av luftfilteret mens det
er i plastposen.

e

Slik smgrer du girhuset

* Bruk Husqvarna spesialfett. Ta kontakt med
serviceforhandleren din for & fa mer informasjon om
anbefalt fett.
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« Pafor fett gjennom smgrenippelen.

A OBS: Ikke fyll girhuset helt.

Slik rengjer og smerer du bladet

1. Rengjer ugnsket materiale fra bladet for og etter
bruk av produktet.

2. Smgr bladet for lang tids oppbevaring.

Merk: Ta kontakt med serviceforhandleren din for
a fa mer informasjon om anbefalt rengjerings- og
smgremiddel.

Slik undersgker du bladet

1.

Ta av lokket pa girhuset.

2. Kontroller at bladet beveger seg fritt. Sett

kombinasjonsngkkelen i girhuset og drei med og mot
klokken.

3. Undersgk eggene pa bladet for skader og

deformering.

4. Bruk en fil for a fierne ujevnheter pa bladet.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« Laalltid produktet kjgles ned far det settes bort.

« For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,
kan starte en brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

* Tem produktet for drivstoff fgr transport eller far
lang tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

Fest transportbeskyttelsen under transport og
oppbevaring.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre
tids oppbevaring.

Tekniske data

Tekniske data
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Sylindervolum, cm3 21,7 21,7 21,7
Tomgangsturtall, o/min 3000 3000 3000
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Anbefalt maks. turtall, o/min

9200

9200

9200

Maksimum motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hk
ved o/min

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Katalysatorlyddemper Ja Ja Ja
Tenningssystem

Tennplugg NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Drivstoff

Drivstofftankens kapasitet, l/cm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Vekt

Uten drivstoff, kg | 49 | 50 | 52
Stayniva 4°

Lydeffektniva, malt dB (A) 101 101 101
Lydeffektniva, garantert Lya dB (A) 102 102 102
Lydnivaer 50

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens ere, | 93 93 93

malt i henhold til EN ISO 10517, dB(A)

Vibrasjonsnivaer 51

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (any,eq) i handtak, malt i henhold til EN ISO 10517, m/sekZ:

Foran/bak, mm/s2 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Kniver

Type Dobbeltsidig Dobbeltsidig Dobbeltsidig
Klippelengde, cm 600 600 750
Klippehastighet, klipp/min 4400 3200 3200

49 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner

mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

50 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pa 1dB (A).

51 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Hekksaks

Merke Husqgvarna

Type/modell 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
ID Serienumre datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utslipp av sty til omgivelsene»
2011/65/EU «om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»

og at felgende standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner er anvendt: EN ISO 12100:2021, CISPR
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC
63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har utfgrt
frivillig typekontroll pa vegne av Husqvarna AB.
Sertifikatnummer: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har bekreftet
overensstemmelse med radets direktiv av 8. mai
2000 «angaende utslipp av sty til omgivelsene»
2000/14/EF. Sertifikatnumre: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 251.

Huskvarna, 2022-05-09

Ao deld-

Stefan Holmberg, FoU-direktar, teknologiledelse,
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Symbole znajdujace sie na produkcie

Stop.

Nalezy zachowac ostroznos¢ i prawidtowo
korzysta¢ z produktu. Produkt moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
$mier¢ operatora lub innych oséb.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac¢ si¢
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Nalezy uzywa¢ zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Stosowac¢ mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

Dysza regulacyjna obrotéw biegu
jatowego.

LI1@@LC >0

Iglica wysokich obrotéw.

Iglica niskich obrotow.

Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie
Lva z dyrektywa europejskg 2000/14/WE

i przepisami Nowej Potudniowej Walii
dB LProtection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalez¢
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

q

UK
CA

YYYYWWXXXX

Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowiagzujgcymi w Wielkiej Brytanii.

Tabliczka znamionowa zawiera nu-
mer seryjny. yyyy to rok produkcji,
a Ww oznacza tydzien produkgiji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogoéw
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN'E Jest uzywane,

gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

>

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatow lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuje sie, aby przekazac wiecej informacji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.
* W razie nieprawidtowego lub nieostroznego
postugiwania sie produktem moze on okazaé
sie niebezpiecznym narzedziem, ktére moze
spowodowac¢ powazne, a nawet $miertelne

obrazenia. Dlatego bardzo wazne jest przeczytanie
i zrozumienie tresci niniejszej instrukcji obstugi.
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Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ sig z lekarzem

i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwionosnych lub nerwéw

u 0s6b majacych problemy z krazeniem. Zgto$ sie
do lekarza, jezeli wystapiag objawy fizyczne, ktore
moga by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.
Przyktadem takich objawow jest dretwienie, brak
czucia, mrowienie, ktucie, bdl, utrata sit, zmiany
koloru lub wygladu skory. Objawy te wystepuja
najczesciej w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich temperaturach.

Jezeli znajdziesz sig w sytuacji, w ktorej nie

jeste$ pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwréé
sie do swojego dealera lub warsztatu obstugi
technicznej. Nie podejmuj sie pracy, gdy uwazasz,
Ze nie masz wystarczajacych kwalifikacji.

Nalezy pamigtac, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki i zagrozenie dla oséb
postronnych oraz mienia.

Produkt mogg obstugiwaé wytgcznie osoby, ktore
wczesniej doktadnie zapoznaty sie z niniejszg
instrukcjg obstugi

Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom na uzytkowanie
urzadzenia lub przebywanie w jego poblizu.
Poniewaz produkt wyposazony jest w sprezynujacy
wytgacznik i moze zosta¢ uruchomiona nawet

przez powolne i stabe oddziatywanie na raczke
rozrusznika, nawet mate dzieci w pewnych
okolicznosciach moga by¢ w stanie uruchomi¢
urzadzenie. Oznacza to ryzyko powaznych obrazen.
Dlatego nalezy zdejmowa¢ nasadke $wiecy
zaptonowej, gdy produkt nie znajduje sig pod
nadzorem.

Przechowywac produkt w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Nie wolno korzysta¢ z produktu w stanie
przemeczenia, po spozyciu alkoholu lub po
przyjeciu lekdw ostabiajgcych wzrok, zdolno$¢ oceny
i koordynacje.

Nie wolno uzywa¢ produktu, jesli jest uszkodzony.
Stosuj sig do instrukcji dotyczacych konserwaciji,
kontroli i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukcji obstugi. Niektére czynnosci konserwacyjne
i obstugowe muszg by¢ wykonane przez
przeszkolonego i wykwalifikowanego specjalistg.
Dalsze wskazéwki mozna znalezé w sekcji
Konserwacja.

Nie wolno uzywac produktu, ktory zostat

w jakikolwiek sposob zmodyfikowany.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstlugi

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nigdy nie uzywac produktu w ekstremalnych
warunkach pogodowych i klimatycznych, np. przy
bardzo duzym mrozie lub w bardzo goracym lub/oraz
wilgotnym klimacie.

* Uszkodzone lub nieodpowiednie noze zwigkszajg
ryzyko wypadkéw przy pracy.

« Dopilnowaé, aby podczas pracy nikt nie zblizat sie
na odlegto$¢ mniejszg niz 15 m/ 50 ft.

« Nalezy obserwowaé, co dzieje sie w otoczeniu
i upewnic sie, czy nie zachodzi ryzyko, ze ludzie lub
zwierzgta mogq zetkngc sie z osprzgtem tnacym.

« Dokonaé inspekcji obszaru pracy. Usunaé
przedmioty, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone spod
maszyny podczas pracy.

« Zawsze nalezy dba¢ o to, aby mie¢ bezpieczng
i pewng pozycje przy pracy.

« Nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzgdzenia bez
nadzoru, gdy uruchomiony jest silnik.

« Nalezy uwazaé, aby podczas pracy silnika nie
dotkna¢ zespotu tngcego reka lub noga.

« Jezeli podczas pracy co$ przyczepi sie do
nozy, nalezy najpierw wytaczy¢ silnik, odczekac
do catkowitego zatrzymania sie maszyny, zdja¢
przewod ze $wiecy zaptonowej, a dopiero potem
przystapi¢ do czyszczenia nozy. Zdja¢ przewdd
ze $wiecy zaptonowej. Patrz Sprawdzanie nozy na
stronie 265.

« Po wytgczeniu silnika trzymac rece i nogi z dala od
zespotu tngcego, dopoki ostrza catkowicie sie nie
zatrzymaja.

« Uwazac¢ na koniuszki gatezi, ktére podczas cigcia
mogg by¢ odrzucane przez maszyne z duzg sitg.

* Majac zatozone ochronniki stuchu, nalezy zawsze
by¢ szczegélnie uwaznym na sygnaty i zawotania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac
zaraz po wytgczeniu silnika.

« Nigdy nie pracowac, stojgc na drabinie lub stotku
ani na zadnym podwyzszeniu, ktdre nie jest stabilne
i nie zapewnia zachowania statecznej postawy
podczas pracy.

* Produkt nalezy zawsze trzyma¢ obiema rekami.
Produkt nalezy trzymac przed sobag.

« W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy zatrzymac¢ urzadzenie.
Zdjgc¢ przewdd ze swiecy zaptonowej. Sprawdzic,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone. Naprawic
maszyne, jesli zostata uszkodzona.

* Aby wyeliminowa¢ ryzyko porazenia pradem,
sprawdzi¢, czy fajka $wiecy i przew6d zaptonowy nie
sg uszkodzone.
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« Sprawdzi¢, czy dokrecone sg wszystkie sruby
i nakretki.

« Dopilnowaé, by przektadnia byta odpowiednio
nasmarowana. Patrz Smarowanie obudowy
przektadni na stronie 265.

« Ostona przektadni nagrzewa sie podczas pracy
urzgdzenia. Nie dotyka¢ obudowy przektadni, aby
sie nie oparzy¢.

¢ Przed uruchomieniem nalezy zamontowaé wszystkie
ostony i pokrywy.

« Gdy produkt nie jest uzywany, na zespot tnacy
nalezy zawsze zaktada¢ ostone transportowa.

Srodki ochrony osobistej

Nosi¢ mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie
ochronne lub obuwie robocze.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢
na sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

» Stosowac¢ atestowane ochronniki stuchu
o wystarczajgcych wtasciwosciach ttumigcych.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

« Stosowac atestowane srodki ochrony oczu. Podczas
uzywania maski ochronnej twarzy nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane s3 takie,
ktore sg zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajéw UE.

Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy moga zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosi¢ bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracowac z odstonigtymi stopami. Utrzymywac wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.
Zawsze mie¢ pod rekg apteczke pierwszej pomocy.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na osprzecie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

Regularnie przeprowadzac kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie
z warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie blokady dzwigni gazu
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1.

Sprawdzi¢, czy blokada dzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszaja sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo.

®

5. Zwolni¢ dzwignig gazu i sprawdzi¢, czy noze
zatrzymuijg sig i pozostajg nieruchome.

e OSTRZEZEN IE: Jezeli noze

poruszajg sie, podczas gdy dzwignia
gazu znajduje sie w potozeniu biegu
jatowego, nalezy wyregulowac obroty
biegu jatowego w gazniku. Patrz
Regulacja obrotow biegu jatowego na
stronie 264.

Aby sprawdzi¢ stan wytgcznika
1. Uruchomi¢ silnik.

2. Przestawi¢ wylgcznik do potozenia STOP
i sprawdzié, czy silnik si¢ zatrzymuje.

automatycznie powraca do potozenia

c OSTRZEZEN|E! Wytacznik

2. Wecisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy rozruchu. Aby zapobiec przypadkowemu
i sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do uruchomieniu, nalezy wymontowac¢ korek
pierwotnego potozenia. Swiecy zaptonowej ze $wiecy zaptonowe;j
podczas montazu lub przeprowadzi¢
konserwacje produktu.
Sprawdzanie ostony reki
Ostona reki chroni przed obrazeniami spowodowanymi
przez noze.
1. Zatrzymac silnik.
2. Sprawdzi¢, czy ostona dfoni jest dobrze
zamocowana.
3. Skontrolowaé ostone reki pod katem uszkodzen.
Sprawdzanie uktadu ttumienia drgari
System ttumienia drgan zmniejsza drgania na
uchwytach. Zespoty ttumigce drgania rozdzielajg korpus
3. Sprawdzi¢, czy spust przepustnicy jest zablokowany produktu i zespot uchwytow.
w potfozeniu biegu jatowego po zwolnieniu jego »
blokady. 1. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa pod katem
odksztatcen i uszkodzen.
4. Uruchomic¢ produkt i ustawi¢ petne otwarcie
przepustnicy.
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Sprawdzi¢, czy elementy amortyzujgce sg
prawidtowo zamontowane.

Sprawdzanie tlumika

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywa¢
produktu bez ttumika lub z uszkodzonym

ttumikiem. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru. Nie
uzywac produktu bez siatki przeciwiskrowej
lub z uszkodzong siatka. Uszkodzong siatke
przeciwiskrowg nalezy wymieni¢ na nowa.

goracy.

UWAGA: Jezeli siatka zapycha

sie czesto, moze to oznaczaé, ze

ulegta zmniejszeniu efektywnos$¢ dziatania
katalizatora. W takim przypadku nalezy
odda¢ ttumik do przegladu w punkcie
serwisowym. W przypadku zapchania
siatki przeciwiskrowej silnik nagrzewa sie
nadmiernie, co moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia cylindra i ttoka.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy
produktu, réwniez na biegu jatowym, oraz
po wytgczeniu produktu ttumik jest bardzo

OSTRZEZENIE: Na wewnetrznych
powierzchniach ttumika znajduja sie

substancje chemiczne, ktére moga
powodowac raka. Nalezy uwazag, aby nie
dotkng¢ tych elementoéw, jesli ttumik jest
uszkodzony.

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu

i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.
Ttumik z katalizatorem powoduje ograniczenie emisji
szkodliwych gazéw spalinowych.

1.

Zatrzymag silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
uszkodzen i odksztatcen.

3. Sprawdzi¢, czy thumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

4. Delikatnie wyczyscic siatke przeciwiskrowg przy
uzyciu szczotki druciane;j.

W celu sprawdzenia ostrzy i oslony ostrzy

Zewnetrzna powierzchnia ostrzy petni funkcje ostony
ostrza. Ostona ostrza zapobiega przecieciom.

1. Zatrzymac¢ silnik i upewni¢ sie, ze ostrza sie nie
obracajg.
Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy.
3. Zatozy¢ rekawice ochronne.

Sprawdzié, czy ostrze i ostona ostrza nie sg
uszkodzone ani wygiete. Zawsze nalezy wymieniaé
uszkodzone lub wygiete ostrze lub uszkodzong
ostone ostrza.

5. Nalezy sie upewnié, ze Sruby ostrzy oraz ostona
ostrza sg mocno dokrecone.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamiac¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

» Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usunigcia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnac,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.
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* Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

» Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

» Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gérze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

c OSTRZEZENIE: przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.
«  Zatrzymac silnik i upewnic¢ sie, ze zespot tnacy
sie nie obraca. Przed rozpoczeciem wykonywania

prac konserwacyjnych poczekaé na ostygnigcie
urzadzenia.

* Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ fajke
Swiecy zaptonowe;.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bezwonnym, trujgcym oraz niebezpiecznym
gazem i moze spowodowac $mier¢. Nie uruchamiacé
maszyny w pomieszczeniach ani zamknietych
przestrzeniach.

« Spaliny silnikowe majg wysoka temperature i mogag
zawierac iskry. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknietych ani w poblizu
materiatow fatwopalnych.

» Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Zawsze nalezy korzystac z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie
w sposob okreslony w niniejszej instrukciji
uzytkownika. Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi
obstugi technicznej Husqvarna wykonanie
pozostatych czynnosci serwisowych.

« Nalezy dopilnowac¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Przeznaczenie

Wstep
OSTRZEZEN'E Przed uzyciem
produktu nalezy zapozna¢ sie z rozdziatem
dotyczgcym bezpieczenstwa.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywac¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych.

A

Wstepnie wymieszane paliwo

* W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotno$ci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym

paliwem, dzigki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazow wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wiekszg
czystos$¢ elementoéw silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

« Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawartosci etanolu.

e UWAGA: Nie uzywac benzyny

o liczbie oktanowej nizszej niz

90 RON/87 AKI. Uzywanie
benzyny o nizszej liczbie oktanowe;j
moze powodowac¢ odgtosy stukania
i prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

* Aby uzyska¢ najlepsze wyniki i wydajnos$¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqgvarna.
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« Jesli olej Husqgvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzyc¢ dobrej jakosci oleju
do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wiasciwego oleju.

c UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

silnikéw dwusuwowych przeznaczonego
do chfodzonych woda, zaburtowych
silnikéw do todzi. Nie uzywac

oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy mogg

mie¢ znaczny wptyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilo$¢
dodawanego oleju.

A

1. WIla¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIa¢ petng ilos¢ oleju.

3. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

4. Doda¢ pozostatg objeto$¢ benzyny do pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

UWAGA: Nie mieszac jednorazowo

wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
miesigc pracy.

A

Napefnianie zbiornika paliwa

c OSTRZEZENIE: Nalezy

przestrzega¢ nastepujacej procedury w celu
1. Whytaczy¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

2. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

¢+

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyja¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
ci$nienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

c UWAGA: Upewnic¢ sie, ze

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

Usuna¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.

. Przed uruchomieniem silnika nalezy przenies¢
produkt na odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wigcej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzié, gdzie w produkcie znajduje
sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie
254.

W celu zamontowania zabezpieczenia
koncéwki ostrza
1. Zdja¢ nakretke i wykreci¢ Srube na koncéwce ostrza.

2. Zamocowac¢ zabezpieczenie koncowki ostrza na
koncowce ostrza.

3. Wkreci¢ $rube i dokreci¢ jg momentem 7 Nm.
. Zamocowac nakretke i dokrecié jg momentem 5 Nm.
Regulacja uchwytu

Uchwyt tylny mozna ustawia¢ w 3 réznych potozeniach.
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* Zwolni¢ blokade uchwytu i obrécié go.

Informacje dotyczace uruchamiania
produktu z cieptym silnikiem, patrz

1. Pociagnaé dzwignie ssania do pozycji ssania.

9.

Pociggac¢ za uchwyt linki rozrusznika az do
uruchomienia silnika, a nastgpnie pchna¢ dzwignie
ssania do potozenia poczatkowego.

A OSTRZEZENIE: ostrza

poruszajg sie po uruchomieniu silnika.
Pociagac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sig
uruchomi.

Nacisng¢ i zwolni¢ dzwignig gazu, aby ustawi¢ silnik
na obrotach biegu jalowego.

Stopniowo naciska¢ dzwignie gazu, aby zwiekszy¢
predkos$¢ obrotowa silnika.

Silnik powinien pracowac¢ ptynnie.

Informacje dotyczace uruchamiania
produktu z cieptym silnikiem, patrz

1.

Przycisnaé korpus produktu do ziemi lewa reka. Nie
stawac na produkcie.

Powoli pociagngc raczke linki rozrusznika prawg
reka, az bedzie wyczuwalny opor, a nastepnie
pociagnac szybko i z duzg sitg. Powtarzac te
czynnos$¢, az silnik zacznie pracowad.

Uwaga: Aby uzyskac¢ wiecej informacji dotyczacych
uruchamiania produktu, patrz /nformacje dotyczace
uruchamiania produktu z cieplym silnikiem, patrz na
stronie 262.

Wytgczanie produktu

Przestawi¢ wytacznik w potozenie wytaczenia, aby
zatrzymac silnik.

A UWAGA: Wytacznik automatycznie
powraca do potozenia pracy.

2. Naciska¢ pompke paliwa okoto 6 razy lub do
czasu, gdy zacznie napetniac sie paliwem. Nie
jest konieczne catkowite napetnienie gruszki pompki
paliwa.

3. Przycisna¢ korpus produktu do ziemi lewg reka. Nie
stawaé na produkcie.

4. Powoli pociggna¢ raczke linki rozrusznika prawa
reka, az bedzie wyczuwalny opor, a nastepnie
pociagna¢ szybko i z duzg sitg.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

UWAGA: Nie ciagnag linki
rozrusznika do petnego wysunigcia i nie
puszcza¢ uchwytu rozrusznika.

A rozrusznika wokoét dtoni.

Obstuga produktu

1.

Produkt uruchamiaé przy ziemi i przesuwac do
gory wzdtuz zywoptotu podczas obcinania bokow.
Uwazac, aby nie dotyka¢ zywoptotu korpusem
urzadzenia.
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z . . 3. Trzymac urzadzenie w poblizu ciata, aby mie¢
QSTRZEZEN|E. Uwazaé, aby pewna pozycie przy pracy.
nie dotykaé ziemi przodem osprzetu . . N . p
tnacego. 4. Nalezy zachowaé ostroznos¢ i prawidtowo korzystaé
z produktu.

2. Dostosowa¢ predkos$¢ do obcigzenia.

Przeglad

WStQp zapo_zna(: §ie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE: Przeq
przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwagji

Konserwacja

Przed
pracg

Po 40 h

Po 100 h

Oczysci¢ powierzchnig zewnetrzng.

Po kazdym uzyciu.

Wyczysci¢ thumik, rure wydechowa i silnik, usuwajac liscie, brud i nadmiar sma-
ru.

Po kazdym uzyciu.

Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy sie nie porusza, gdy silnik pracuje na biegu jato-

ment na nowy.

X
wym.
Sprawdzi¢ stan wytgcznika. X
Sprawdzié osprzet tnacy i ostone osprzetu tngcego pod katem uszkodzen lub X
peknie¢. Wymienié, jesli sa uszkodzone.
Sprawdzi¢, czy ostona reki nie jest uszkodzona ani peknieta. Wymienié, jesli s X
uszkodzone.
Sprawdzi¢ blokade dzwigni gazu oraz dzwignie gazu.
Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekow.
Dokreci¢ nakretki i Sruby.
Sprawdzi¢, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie gigtkim
paliwa nie ma peknie¢ ani innych uszkodzen. W razie potrzeby wymienic¢ ele- X

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen.

Wyczyscic¢ filtr powietrza. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Sprawdzi¢ elementy amortyzujace pod katem uszkodzen i pekniec.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, patrz Sprawdzanie swiecy zaptonowej na stronie

264. X
Oczysci¢ system chiodzacy. X
Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokot gaznika. X

Oczysci¢ lub wymieni¢ siatke przeciwiskrowa.

Oczysci¢ wnetrze zbiornika paliwa.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
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Konserwacja

Przed
pracg

Po40h | Po100h

Sprawdzi¢, czy ostona przektadni jest wypetniona smarem.

X

Regulacja obrotéw biegu jatowego

1. Wyczyscic filtr powietrza i przymocowac¢ pokrywe
filtra powietrza.

2. Uruchomié¢ urzadzenie — patrz/nformacje dotyczace

uruchamiania produktu z cieplym silnikiem, patrz na
stronie 262.

3. Przekreci¢ $rube regulacyjng biegu jatowego
T w prawo do momentu, gdy zespét tnacy zacznie
sie obracac.

. Uktad chtodzenia nalezy czysci¢ szczotkg raz na

. Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest

zabrudzony lub zatkany.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

UWAGA: Stosuj wytgcznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

4. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego

w lewo do momentu, gdy osprzet tnacy zatrzyma sieg.

OSTRZEZENIE: sezeli osprzet
tnacy nie zatrzymuje sig po ustawieniu

biegu jatowego, nalezy skontaktowaé
sie z najblizszym serwisem. Nie
uzywacé urzadzenia, dopdki nie
zostanie prawidtowo wyregulowane lub
naprawione.

Uwaga: Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo,
jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.
Zalecana predko$¢ obrotowa biegu jatowego — patrz
Dane techniczne na stronie 266.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie

niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzegac ponizszych

instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne

na stronie 266.

Czyszczenie uktadu chlodzenia

Uktad chtodzenia utrzymuje niskag temperature silnika.
Uktad chtodzenia zawiera zebra chtodzace na cylindrze
i obudowie rozrusznika.

UWAGA: wiot powietrza miedzy
zbiornikiem paliwa a skrzynig korbowa jest

fatwo blokowany przez liscie. Wyczysci¢
catkowicie wlot powietrza.

W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.
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Czyszczenie filtra powietrza

Regularnie czyscié filtr powietrza z brudu i kurzu.
Zapobiega to usterkom gaznika, problemom

z rozruchem, utracie mocy silnika, zuzyciu czesci silnika
i wigkszemu niz zwykle zuzyciu paliwa.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A).

2. Wyjac filtr piankowy (B) i filtr filcowy (C) z ramy filtra.

3. Wymieni¢ filtr filcowy (C).
4. Oczyscic filtr piankowy (B) ciepta woda z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Wymienia¢
filtr powietrza regularnie i zawsze wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza.

5. Upewni¢ sig, ze filtr piankowy (B) jest suchy.

6. Nasgczy¢ filtr piankowy (B) olejem do filtra
powietrza. Patrz Sfosowanie oleju do filtrow
powietrza na stronie 265

7. Oczysci¢ wewnetrzng powierzchnie pokrywy filtra
powietrza (A). Uzy¢ sprezonego powietrza lub
szczotki.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

uzywac innych rodzajéw olejéw.

OSTRZEZEN|EZ Zatozyc¢ rekawice

ochronne. Olej z filtra powietrza moze
spowodowac podraznienie skory.

c UWAGA: Nalezy zawsze stosowac

-

specjalny olej do filtréw Husqvarna. Nie
Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.

N

Wilac¢ olej do plastikowego woreczka.

w

Potrze¢ plastikowa torbe, aby olej rozprzestrzenit sie
réwno po catym filtrze.

4. Wycisngc¢ niepozadany olej z filtra powietrza
znajdujgcego sie w plastikowej torbie.

Smarowanie obudowy przekfadni

* Uzyé¢ specjalnego smaru Husqvarna. Dodatkowe
informacje dotyczace zalecanego smaru mozna
uzyskaé w centrum serwisowym.

+ Doda¢ smaru za pomocg smarowniczki.

UWAGA: Nie napelnia¢ obudowy

przektadni do petna.

A

Czyszczenie i smarowanie ostrzy

1. Oczysci¢ noze z niepozadanego materiatu przed
kazdym uzyciem produktu i po nim.

2. Przed dtuzszym okresem przechowywania
urzadzenia nalezy nasmarowacé ostrza.

Uwaga: Dodatkowe informacje dotyczace
zalecanych $rodkéw smarnych mozna uzyskaé
w centrum serwisowym.

Sprawdzanie nozy
1. Zdja¢ korek ostony przekfadni.
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2. Sprawdzi¢, czy noze obracajg sie swobodnie.
Wiozy¢ klucz ptasko-oczkowy w ostong przektadni

i obréci¢ w lewo, a nastepnie w prawo.

3. Sprawdzi¢ koncoéwki nozy pod katem uszkodzen
i odksztatcen.

4. Za pomocg pilnika usungé zadziory na nozach.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania

poczekac¢, az produkt ostygnie.

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny
i paliwa nalezy upewni¢ sie, ze nie ma zadnych .
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzgdzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przykiad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg

wzniecié pozar.
« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych

¢ Przed transportem lub przed dtuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywac sie w odpowiednim miejscu.

* Przymocowac ostone transportowg na czas

transportu i przechowywania.

Odtaczyc¢ fajke $wiecy zaptonowej od $wiecy.

Przymocowac¢ produkt podczas transportu. Upewni¢

sie, ze nie moze sie poruszad.

Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne

przed dtugim przechowywaniem.

pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

Dane techniczne

Dane techniczne

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Silnik
Pojemnos$é skokowa, cm?3 21,7 21,7 21,7
Obroty na biegu jatowym, obr./min 3000 3000 3000
Zalecane maks. nadobroty, obr./min 9200 9200 9200

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893,
kW/KM przy obr./min

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

Ttumik z katalizatorem Tak Tak Tak
Ukiad zaptonowy
Swieca zaptonowa NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,5 0,5 0,5
Paliwo
Pojemnosc zbiornika paliwa, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Masa
Bez paliwa, kg | 49 | 5.0 | 52
Poziom hatasu 52
Zmierzony poziom mocy akustycznej, 101 101 101
w dB(A)
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akus- | 102 102 102
tyczna [Lyya dB(A)]
Poziomy glo$nosci 53
Roéwnowazny poziom ci$nienia akustyczne- | 93 93 93
go przy uchu operatora zmierzony zgodnie
z normg PN-EN ISO 10517, w dB(A)

Poziomy drgan 54

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (any,eq), Zmierzone zgodnie z normami: EN 1ISO 10517, m/s2:

Przéd/tyt, mm/s? 2,71,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Noze

Typ Dwustronne Dwustronne Dwustronne
Diugos¢ cigcia, mm 600 600 750
Predkos¢ cigcia, ciecia/min 4400 3200 3200

52 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.

Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzgtem tngcym,
ktory generuje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$-

nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach

pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi produktami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrek-

tywa 2000/14/WE.

53 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) w wysokosci 1 dB (A).

54 Odnotowane dane dla poziomu drgan majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)

w wysokosci 1 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscig, ze produkt:

Opis Nozyce do zywoptotow

Marka Husqvarna

Typ/model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identyfikacja Numery seryjne z roku 2022 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,W sprawie maszyn”

2014/30/UE ,W sprawie kompatybilno$ci elektromagnetycznej”
2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu do $rodowiska”

,dotyczaca ograniczenia uzycia niektdrych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycz-

2011/65/UE . ) '
nym i elektronicznym
oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi Stefan Holmberg, Dyrektor ds. badan i rozwoju,
normami i specyfikacjami technicznymi: EN ISO Zarzadzanie technologig, Husqvarna AB

12100:2021, CISPR 12: 2009, EN ISO 10517:2009/
A1:2013, EN IEC 63000:2018.

Dobrowolna kontrola homologacyjna na rzecz
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB zostata
przeprowadzona przez , Husqvarna AB. Numer
certyfikatu: SEC/18/2518.

Jednostka RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
potwierdzita zgodno$¢ urzadzenia z wymogami
okreslonymi w dyrektywie Rady nr 2000/14/WE

z 8 maja 2000 r. ,dotyczgcej emisji

hatasu do $rodowiska”. Numery certyfikatu:
01/094/026-522HD60X, 01/094/027-522HDR60X,
522HDR75X.

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

Informacje dotyczace emisji hatasu, patrz Dane
techniczne na stronie 266.

Huskvarna, 2022-05-09
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Introdugao

Vista geral do produto

Manual do utilizador

Punho traseiro

Bloqueio do acelerador

Tampa do deposito de combustivel
Controlo do estrangulador

Punho dianteiro

Lamina e protecgdo da lamina
Protecao para transporte

9. Cobertura do filtro de ar

10. Ampola da purga de ar

11. Depdsito de combustivel

12. Trinco da pega

13. Acelerador

14. Vela de ignigdo e cobertura da vela de ignigdo
15. Cobertura do cilindro

16. Punho do cabo de arranque

©NoGh LN =

17. Interruptor de paragem

18. Bocal de lubrificagao

19. Caixa de engrenagem

20. Protecéo das maos

21. Chave combinada

22. Tubo de massa lubrificante
23. Protecéo da ponta da lamina

Descri¢édo do produto

O produto é um corta-sebes com um motor de
combustao.

Finalidade

Utilize o produto para cortar ramos e galhos. Nao utilize
o produto para outras tarefas.
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—

mbolos no produto

Parar.

Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador
ou terceiros.

Leia o manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instru¢des antes de utilizar o produto.

Utilize protetores acusticos e protegao
ocular aprovados.

Utilize luvas de protecado aprovadas.

Use botas antiderrapantes resistentes.

Parafuso de ajuste do ralenti.

Agulha de alta rotacéo.

T IH@@ @B 0O

Agulha de baixa rotagéo.

Emissdes de ruido para o meio ambiente
Ly de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
dB "Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protegéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]
de 2017 da Nova Gales do Sul). Os
dados das emissdes de ruido podem ser
encontrados na etiqueta da maquina no
capitulo Especificagdes técnicas.

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

q

UK
CA

QAaaaSSXXXX

Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

A etiqueta de tipo apresenta o nime-
ro de série. aaaa é o ano de fabrico e
ss é a semana de fabrico.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias de
homologacao de alguns paises.

Emissoes Euro V

A

ATENCAOZ A adulteragéo do motor

anula a aprovacao deste produto pela UE.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAOZ Utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

>

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

A

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.
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Instru¢des de seguranga gerais

ATENQAO! Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

de manutengao e de assisténcia técnica tém

de ser executados por especialistas formados e
qualificados. Consulte as instrugdes na secgao
Manutencao.

Nunca utilize um produto cujas especificagdes
originais tenham sido alteradas.

« A utilizagéo incorreta ou descuidada de um produto Instrugées de seguranca para

pode transforma-lo num objeto perigoso que pode

causar ferimentos graves e mesmo fatais. E de funcionamento

extrema importancia que leia e compreenda o
conteudo deste manual do operador.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas

ATEN(_;AO! Leia as instrucdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou .
passivos. Para diminuir o risco de condigdes que

podem causar ferimentos ou morte, recomendamos

que os portadores de implantes médicos consultem .
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

« A sobre-exposigao a vibragdes pode levar a lesdes
arteriais ou nervosas em pessoas com problemas
no sistema circulatério. Consulte um médico em
caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposigao a vibragdes. Alguns desses sintomas séo
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de forga, alteragdes na cor
ou condigéo da pele. Estes sintomas surgem
normalmente nos dedos, méos ou pulsos. O risco

dessas lesdes aumenta a baixas temperaturas. .
« Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento
a seguir, entre em contacto com um técnico .

especialista. Dirija-se ao seu revendedor ou a sua

oficina autorizada. N&o utilize fungdes da maquina

para as quais nao esta preparado. .
« Tenha em atencdo que o operador é responsavel

pelos acidentes e situa¢des de perigo provocados a

terceiros ou a sua propriedade.
* Nunca permita que outra pessoa utilize o produto

sem estar certo de que a mesma entendeu o

contetdo do manual do utilizador. .
* Nunca permita que uma crianga utilize o produto

ou se encontre na proximidade do mesmo. Como

o produto esta equipado com um interruptor de .

paragem acionado por mola e é possivel arranca-lo

com pouca for¢a e a baixa velocidade, até criangas .

pequenas podem, em determinadas circunstancias,

exercer a forca necessaria para o arranque do

produto. Isto pode implicar um risco de ferimentos

pessoais graves. Por isso, retire sempre a cobertura .

da vela de ignicao quando o produto n&o estiver sob
vigilancia.

* Mantenha o produto fora do alcance de criangas. .

* Nunca utilize o produto se estiver cansado, se

tiver ingerido bebidas alcodlicas ou se estiver a .

tomar medicagao que possa afetar a visao, o
discernimento ou a coordenagéo motora.

« Nunca utilize um produto defeituoso. Siga as
instrucdes de manutengao, controlo e assisténcia
técnica indicadas neste manual. Alguns servigos

Nunca utilize o produto em condigdes climaticas
extremas, tais como frio muito intenso ou tempo
muito quente e/ou humido.

Facas defeituosas podem aumentar o risco de
acidente.

Certifique-se de que ninguém se aproxima a menos
de 15 m/50 pés do local de trabalho.

Observe a vizinhanca e certifique-se de que nédo ha
risco de pessoas ou animais entrarem em contacto
com o equipamento de corte.

Inspeccione a area de trabalho. Remova objectos
que possam ser langados.

Certifique-se de que tem uma posicéo de trabalho
segura e estavel.

Nunca deixe o produto sem supervisdo com o motor
em funcionamento.

Tenha cuidado para que as maos e 0s pés nao

se aproximem da unidade de corte quando o motor
esta a trabalhar.

No caso de qualquer coisa ficar presa nas laminas
no decorrer do trabalho, o motor tera que ser
desligado e parado completamente antes de se
poder limpar as laminas. Remova o cabo da vela
de ignicédo da vela. Consulte Examinar as /aminas
na pagina 281.

Ao desligar o motor, mantenha as maos e os pés
afastados da unidade de corte até que o motor
esteja totalmente parado.

Durante a operagéao de corte, tome cuidado com
galhos que possam ser projectados.

quando estiver a utilizar protectores acusticos,
esteja atento a sinais de aviso ou gritos. Retire
sempre os protetores acusticos assim que o motor
parar.

Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer
outra posigéo elevada, que ndo seja completamente
segura.

Utilize sempre ambas as méaos para segurar o
produto. Mantenha o produto a frente do corpo.

Se tocar em qualquer objeto ou se ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Remova
o cabo da vela de ignicdo da vela. Verifique se o
produto ndo sofreu danos. Repare eventuais danos.
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« Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignigao
estdo em bom estado para evitar o risco de choque
eléctrico.

« Verifique se todos os parafusos e pernos estéo
apertados correctamente.

» Certifiqgue-se que a engrenagem esta correctamente
lubrificada. Consulte Para lubrificar a caixa de
engrenagem na pagina 280.

« A caixa de engrenagem aquece durante a utilizagdo
do produto. Nao tocar na engrenagem para evitar
queimaduras.

» Antes de ligar a maquina é necessario instalar todas
as coberturas e protegoes.

* A protecéo para transporte deve ser sempre
colocada na unidade de corte quando o produto ndo
esta a ser utilizado.

Equipamento de protegdo pessoal

« Utilize botas ou sapatos antideslizantes e estaveis.

ATENCAO Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. Nao utilize joias, cal¢cdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranca.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

« Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protecdo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos aprovados com
suficiente insonorizagdo. A exposigao prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.

« Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar 6culos de protegédo
aprovados. Consideram-se 6culos de protegéo
aprovados os que estejam conformes com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

» Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o acessoério de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

Verificar o bloqueio do acelerador
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1. Certifique-se de que o bloqueio do acelerador (A) e
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e
que a mola de retorno funciona corretamente.

2. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posicao inicial quando
libertado.

3. Quando soltar o bloqueio do acelerador, certifique-
se de que o acelerador esta bloqueado na posigao
de ralenti.

4. Ligue o produto e aplique a aceleracéao total.

5. Solte o acelerador e certifique-se de que as laminas
param e permanecem paradas.

ATENCAOZ Se as laminas se
moverem com o acelerador na posi¢cao

de ralenti, ajuste a velocidade ao ralenti
do carburador. Consulte Ajustar o ralenti
na pagina 279.

Verificar o interruptor de paragem
1. Ligue o motor.

2. Coloque o interruptor de paragem na posicéo de
paragem e certifique-se de que o motor para.

ATENQAO! O interruptor de paragem
regressa automaticamente a posigéo de

arranque. Para evitar arranques acidentais,
retire a cobertura da vela de igni¢éo
aquando da montagem ou da manutencéo
do produto.

Verificar a protegdo das méos

A protecdo das maos evita ferimentos causados pelas
laminas.

1. Desligue o motor.

2. Certifique-se de que a protegdo das maos esta
corretamente montada.

3. Examine a protegdo das maos quanto a existéncia
de danos.

Verificar o sistema antivibragdo

O sistema antivibragao reduz a vibragéo nos punhos. As

unidades antivibragédo funcionam como uma separagao

entre o corpo do produto e a unidade do punho.

1. Efetue uma inspegao visual para verificar se existem
deformagdes ou danos.

2. Certifique-se de que as unidades antivibragao se
encontram corretamente instaladas.
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Verificar o silenciador

ATENCAOZ N&o utilize o produto

sem o silenciador ou com um silenciador
defeituoso. Um silenciador defeituoso pode
aumentar o nivel de ruido e o risco de
incéndio. N&o utilize o produto sem uma
rede retentora de faiscas ou com uma

que esteja danificada. A rede retentora de
faiscas tem de ser substituida se estiver
danificada.

ATEN(;AO! Os silenciadores aquecem

muito durante e apés a utilizagéo, e também
a velocidade de ralenti.

CUIDADO: se a rede retentora de

faiscas estiver frequentemente obstruida,
pode ser indicio de que o desempenho

do catalisador esta reduzido. Contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica
para examinar o silenciador. Uma rede
retentora de faiscas obstruida provoca
sobreaquecimento, danificando o cilindro e
o pistao.

ATENQAOZ As superficies interiores

do silenciador contém quimicos que podem
provocar cancro. Tenha cuidado para ndo
tocar nestes produtos caso o silenciador
esteja danificado.

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.
Um silenciador com um catalisador reduz os gases de
escape hocivos.

Desligue o motor.

2. Efetue uma inspecdo visual para verificar se existem
danos ou deformagdes.

3. Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto.

4. Limpe a rede retentora de faiscas com uma escova
metalica.

Verificar as laminas e a prote¢do da lamina

A parte exterior das laminas funciona como uma
protecdo da lamina. A protegao da lamina evita
ferimentos de corte.

1. Pare o motor e certifique-se de que as laminas
param.

2. Remova a cobertura da vela de ignigéo da vela de
ignicéo.

3. Calce as luvas de protegéao.
Certifique-se de que a lamina e a protegcdo
da lamina ndo estdo danificadas nem dobradas.
Substitua sempre uma lamina danificada ou dobrada
ou uma protegdo da lamina danificada.

5. Certifique-se de que os parafusos que fixam as
laminas e a protecgao da lamina estdo bem
apertados.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

* Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

* Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases s&o explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

* Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

« Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

* Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

* Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.
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« Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigéo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

« Nao encha totalmente o depdsito de combustivel. O
calor provoca a expansao do combustivel. Mantenha
um espaco na parte superior do depdsito de
combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Pare o motor e certifique-se de que o equipamento
de corte para. Deixe o produto arrefecer antes de
efetuar a manutengéo.

* Retire a cobertura da vela de ignicdo antes de
efetuar a manutencgéo.

« Os gases de escape do motor contém monoxido
de carbono, um gas inodoro, tdxico e altamente

perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.

+ Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou préximo de materiais inflamaveis.

» A utilizagdo de acessoérios e a realizagdo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

* Se a manutengéo néo for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

* Realize apenas a manutengéo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengao.

+ Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

Funcionamento

Introdugédo
ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre segurancga
antes de usar o produto.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

c CUIDADO: o tipo errado de

motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

combustivel pode resultar em danos no

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqgvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
0s gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apos a combustéo € inferior com este
combustivel, o que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

CUIDADO: Nzo utilize gasolina
com um indice de octanas inferior a
90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um
indice de octanas inferior pode causar
batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

A

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

+ Se o dleo para motores de dois tempos da
Husqgvarna néo estiver disponivel, use um éleo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

c CUIDADO: Nao use 6leo para

motores de dois tempos formulado para
motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como 6leo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

Gasolina, litros Oleo para mo-
Gasolina tor de dois
tempos, litros
« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com P
um contetdo de etanol de, no maximo, 10%. 2% (50:1)
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2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a propor¢ao da mistura.
Mega cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

o

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depdsito de combustivel
lentamente para libertar a presséo.

5. Encha o depdsito de combustivel.

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.
Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nao misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

A

Para encher o depésito de combustivel

ATENQAOZ Cumpra o procedimento

que se segue para sua seguranca.

A

1. Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

c CUIDADO: Certifique-se de que

ndo existe demasiado combustivel
no respetivo deposito. O combustivel
expande-se quando fica quente.
6. Aperte com cuidado a tampa do deposito de
combustivel.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.

8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o deposito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 269.

Instalar a protecéo da ponta da lamina

Retire a porca e o parafuso da ponta da lamina.

2. Instale a protegdo da ponta da lamina na respetiva
ponta da lamina.

3. Instale o parafuso e aperte com um binario de 7 Nm.
4. Instale a porca e aperte com um binario de 5 Nm.

Ajustar o punho

O punho traseiro pode ser ajustado para 3 posicdes.
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« Solte o bloqueio do punho e rode o punho. 5. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque e, em seguida, pressione o
controlo do estrangulador para a respetiva posigao
inicial.

A ATENCAO: As 1aminas movem-se
quando o motor arranca.
6. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar.

7. Prima e solte o acelerador para colocar o motor na
velocidade de ralenti.

8. Empurre o acelerador gradualmente para aumentar
a velocidade do motor.

9. Certifique-se de que o motor funciona sem
problemas.

Para ligar o produto com o motor frio Para ligar o produto com o motor

uente
1. Puxe o controlo do estrangulador para a posi¢éo de q
estrangulagdo. 1. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. Nao pise o produto.

2. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente,
com a mao direita, até comegar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo
de arranque rapidamente e com forga. Continue até
que o motor arranque.

Nota: Para mais informagées sobre como ligar o
produto, consulte Para ligar o produto com o motor frio
na pagina 277.

Para desligar o produto

+ Coloque o interruptor de paragem na posicéo de
paragem para parar o motor.

CUIDADO: o interruptor de
2. Pressione a ampola da bomba de combustivel paragem regressa automaticamente a

aproximadamente 6 vezes, ou até comegar a entrar sua posigao original.
combustivel na ampola. Nao é necessario encher a
ampola da purga de ar totalmente.

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. Nao pise o produto.

4. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente,
com a méo direita, até comecar a sentir alguma
resisténcia e, em seguida, puxe o punho do cabo
de arranque rapidamente e com forga.

ATENQAOZ N&o enrole o cabo de

A arranque a volta da sua méo.

CUIDADO: Nszo puxe totalmente o

cabo de arranque e ndo solte o punho
do cabo de arranque.

864 - 005 - 27.05.2022 277



1. Comece perto do ch3o e eleve o produto ao longo dianteira do equipamento de corte néo
da sebe ao cortar as laterais. Certifique-se de que o toca no chéo.
corpo do produto ndo toca na sebe.

Utilizar o produto c ATENQAOZ Certifique-se de que a

2. Ajuste a velocidade de forma a alinhar com a carga
de trabalho.

3. Mantenha o produto perto do corpo para uma
posicéo de trabalho estavel.

4. Tenha cuidado e utilize o produto lentamente.

Manutengao
Introdugéo antes de realizar tarefas de manutengéo no
produto.
A ATENQAOZ Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga

Esquema de manutencgio

Manutencéo Antes da Apbs Apbs

utilizacdo 40 h 100 h
Limpe a superficie externa. Apo6s cada operagéo.

Limpe as folhas, sujidade e excesso de lubrificante do silenciador, tubo de

Apds cada operagao.
escape e motor. p perag

Certifique-se de que o equipamento de corte ndo se move em ralenti.

Verifique o interruptor de paragem.

Examine o equipamento de corte e a protegcao do equipamento de corte quanto X
a existéncia de danos e fissuras. Se estiver danificado, substitua.

Examine a protegdo das maos quanto a existéncia de danos e fissuras. Se %
estiver danificado, substitua.

Verifique o bloqueio do acelerador e o acelerador. X
Examine o motor, o depdsito de combustivel e os tubos de combustivel quanto X
a fugas.

Aperte as porcas e os parafusos. X

Verifique o filtro de combustivel quanto a existéncia de contaminacéo e a man-
gueira de combustivel quanto a fissuras e outros defeitos. Proceda a substitui- X
cao, se necessario.

Verifique o dispositivo de arranque e a corda de arranque quanto a danos.

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario.
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Manutengéo Antes da Apoés Apés
utilizacdo 40 h 100 h
Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos e fissuras. X
Examine a vela de ignigéo, consulte Examinar a vela de ignicdo na pagina 279. X
Limpe o sistema de arrefecimento. X
Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante. X
Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas. X
Limpe a superficie interior do depdsito de combustivel. X
Examine a vela de ignigéo. X
Certifique-se de que a caixa de engrenagem esta cheia de massa lubrificante. X
Ajustar o ralenti Limpar o sistema de arrefecimento
1. Limpe o filtro de ar e fixe a cobertura do filtro de ar. O sistema de arrefecimento mantém a temperatura do
2. Arranque o produto, consulte Para ligar o produto motor baixa. O sistema de arrefecimento inclui as aletas
com o motor frio na pagina 277. de arrefecimento no cilindro e na caixa do dispositivo de

arranque.
3. Rode o parafuso de ajuste de ralentiem T para q

a direita até que o acessorio de corte comece a 2 CUIDADO: A admissio de ar entre

mover-se. . . . .
o depdsito de combustivel e o carter é

facilmente bloqueada por folhas. Limpe

totalmente a admissé&o de ar.

1. Limpe o sistema de arrefecimento com uma
escova semanalmente ou com maior frequéncia se
necessario.

2. Certifique-se de que o sistema de arrefecimento ndo
esta sujo ou obstruido.

4. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

ATENQAO: Se o0 acessoério de
corte ndo parar quando ajusta o

ralenti, contacte o seu revendedor de

assisténcia mais préximo. N&o utilize Examinar a vela de ignigéo

o produto até que esteja devidamente

ajustado ou reparado. CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela

de ignicdo recomendado. Um tipo de vela

Nota: o ralenti esta correto se o motor de ignigéo incorreto pode provocar danos no
funcionar suavemente em todas as posigoes. Consulte produto.
Especificagdes técnicas na pdgina 281 para obter mais
informagdes sobre o ralenti recomendado. + Examine a vela de ignigéo para verificar se o motor

apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.
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» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrugdes:

a

=

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

* Se avela de ignicéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 281.

b

=

« Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Para limpar o filtro de ar

Limpe regularmente a sujidade e a poeira presentes no
filtro de ar. Isto evita avarias no carburador, problemas

de arranque, perda de poténcia do motor, desgaste das
pecgas do motor e um consumo de combustivel superior
ao habitual.

1. Retire a cobertura do filtro de ar (A).

2. Retire o filtro de espuma (B) e o filtro de feltro (C) da
estrutura do filtro.

Substitua o filtro de feltro (C).

Limpe o filtro de espuma (B) com agua quente com
sab3o.

Nota: um filtro de ar que é utilizado durante
muito tempo n&o pode ficar completamente limpo.
Substitua o filtro de ar regularmente e substitua
sempre um filtro de ar com defeito.

5. Certifique-se de que o filtro de espuma (B) esta
SEeco.

6. Aplique 6leo do filtro de ar no filtro de espuma (B).
Consulte Aplicar dleo no filtro de ar na pagina 280

7. Limpe a superficie interior da cobertura do filtro de
ar (A). Utilize ar comprimido ou uma escova.

Aplicar 6leo no filtro de ar

CUIDADO: utilize sempre o 6leo do
filtro de ar especial da Husqvarna. Ndo

utilize outros tipos de 6leo.
1. Coloqgue o filtro de ar num saco de plastico.

ATENQAO! Calce as luvas de

protegdo. O dleo do filtro de ar pode
provocar irritagdes cutaneas.

2. Coloque o 6leo no saco de plastico.

3. Esfregue o saco de plastico para distribuir o 6leo
uniformemente pelo filtro de ar.

4. Empurre o éleo indesejado para fora do filtro de ar
enquanto estiver no saco de plastico.

Para lubrificar a caixa de engrenagem

« Utilize massa lubrificante especial Husqvarna. Para
mais informagdes sobre a massa lubrificante
recomendada, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

« Adicione a massa lubrificante através do bocal de
lubrificacéo.

CUIDADO: Nzo encha completamente

a caixa de engrenagem.

A

Limpar e lubrificar as laminas

1. Limpe os materiais indesejados das laminas antes e
depois de utilizar o produto.

280
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2. Lubrifique as laminas antes de longos periodos de
armazenamento.

Nota: para mais informagdes sobre os lubrificantes e
os agentes de limpeza recomendados, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica.

Examinar as laminas

1. Retire a tampa na caixa de engrenagem.

2. Certifique-se de que as laminas se movem
livremente. Coloque a chave combinada na caixa
de engrenagem e rode para a direita e para a
esquerda.

3. Examine as extremidades das laminas quanto a
existéncia de danos ou deformagdes.

4. Utilize uma lima para retirar as rebarbas nas
laminas.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Deixe sempre o produto arrefecer antes de o
armazenar.

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o deposito de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento a longo prazo.

Elimine o combustivel numa localizagao de
eliminagao aplicavel.

* Fixe a protegao para transporte durante o transporte

e armazenamento.

* Remova a cobertura da vela de ignigéo da vela de

ignicao.

* Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se

de que o produto ndo se move.

» Limpe e efetue a manutengéo do produto antes do

armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| 522HDB0X

| 522HDR60X | 522HDR75X

Motor

Cilindrada, cm? | 21,7

|21,7 |21,7
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Velocidade ao ralenti, rpm 3000 3000 3000
Rotagdo maxima recomendada, rpm 9200 9200 9200
Poténcia maxima do motor de acordo com a | 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
norma ISO 8893, kW/cv a rpm
Silenciador com catalisador Sim Sim Sim
Sistema de ignigéo
Vela de ignigao NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Combustivel
Capacidade do depdsito de combustivel, 0,45/450 0,45/450 0,45/450
I/cm3
Peso
Sem combustivel, kg 4,9 50 52
Emissées de ruido 5%
Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 101 101 101
Nivel de poténcia sonora, garantido Lyya dB | 102 102 102
(A)
Niveis acusticos 56
Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel | 93 93 93
do ouvido do operador, medido de acordo
com a norma EN ISO 10517, dB(A)

Niveis de vibragéo 57

Niveis de vibrag&o equivalentes (any,eq) Nos punhos, medidos de acordo com a EN ISO 10517, m/s2:

Dianteiro/traseiro, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Laminas

Tipo Duplas Duplas Duplas
Comprimento de corte, mm 600 600 750
Velocidade de corte, cortes/min 4400 3200 3200

55 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade

com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para o produto foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes
entre diferentes produtos do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

56 Os dados comunicados relativamente ao nivel de press&o de ruido tém uma dispersao estatistica tipica
(desvio padrao) de 1 dB (A).

57 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio
padréo) de 1 m/s2.
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigdo Corta-sebes

Marca Husqgvarna

Tipo/Modelo 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identificagédo Numeros de série referentes a 2022 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa a emissdes de ruido para o ambiente"

2011/65/UE ;r«illaetti:/:nﬁxrﬁstrigéo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamento elétrico

e que as seguintes normas e/ou especificagdes técnicas Stefan Holmberg, diretor de 1&D, gestao de tecnologia,
sdo aplicadas: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, Husqvarna AB
EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, . realizou o
exame de tipo voluntario em nome da Husqvarna AB.
Numero do certificado: SEC/18/2518.

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, , atribuiu

a certificagdo de conformidade com a Diretiva do
Conselho 2000/14/CE de 8 de maio de 2000
"referente a emissdes de ruido para o ambiente".

Numeros dos certificados: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Para mais informagdes sobre as emissdes de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 281.

Huskvarna, 2022-05-09

Responsavel pela documentagéo técnica
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Introducere

Prezentarea generald a produsului

Manualul operatorului

Maner din spate

Element blocare parghie acceleratie
Buson rezervor de carburant
Actionare soc

Maner frontal

Disc si aparatoare disc
Aparatoare pentru transport

9. Capac filtru de aer

10. Buton purjor aer

11. Rezervor de carburant

12. Blocare maner

13. Parghie acceleratie

14. Capacul buijiei si bujia

15. Capacul cilindrului

16. Maner pentru snurul de pornire

©® N oA WN =2

17. Comutator oprire

18. Niplu de ungere

19. Carcasa angrenaj

20. Aparatoare de mana

21. Cheie combinata

22. Tub de unsoare

23. Protectie pentru varful discului

Descrierea produsului

Acest produs este un foarfece de gradina cu un motor
cu combustie interna.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a taia ramurile si crengile. Nu
utilizati produsul pentru alte sarcini.

284
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Simbolurile de pe produs

Oprire.

Actionati cu grija si utilizati corect
produsul. Acest produs poate cauza
vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.

Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

Utilizati protectia de auz si ochelarii de
protectie aprobati.

Utilizati manusi de protectie omologate.

Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

Surub de reglare a mersului in gol.

LI1@@LC >0

Ac pentru turatie ridicata.

Ac pentru turatie redusa.

Emisiile de zgomot in mediu, conform
Lsa Directivei Europene 2000/14/CE si a
Regulamentului New South Wales din

dB 2017 privind operatiunile de protectie a
mediului (controlul zgomotului). Datele
privind emisiile de zgomot pot fi gasite
pe eticheta utilajului si la capitolul Date
tehnice.

Produsul este in conformitate cu
directivele CE aplicabile.

q

UK
CA

aaaassxxxx

Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Placuta de identificare indica seria.
aaaa este anul fabricatiei si ss este
saptamana fabricatiei.

Nota: celelalte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru unele piete.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeaza dacs
exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

>

ATENTIE: se utilizeaza dac exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

>

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizarea incorecta sau neatenta a produsului il
poate transforma intr-o unealta periculoasa, care
poate cauza vatamari corporale grave sau chiar
mortale. Este foarte important sa cititi si sa intelegeti
continutul acestui manual al operatorului.

+ In timpul functionérii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
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poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a scadea riscul de afectiuni care pot
conduce la vatamare sau la deces, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical Tnainte
de a utiliza produsul.

» Expunerea prelungita la vibratii poate conduce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor
la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati-va medicul daca prezentati simptome
de expunere prelungita la vibratii. Astfel de
simptome includ amorteala, pierderea sensibilitatii
tactile, gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
modificari in culoarea sau starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi. Riscul creste la temperaturi scazute.

+ Daca intalniti o situatie in care nu stiti sigur cum
sa procedati, trebuie sa intrebati un specialist.
Contactati distribuitorul sau atelierul de service.
Evitati utilizarile care, in opinia dvs., va depasesc
abilitatile.

* Retineti ca operatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele produse altor oameni sau
proprietatilor acestora.

* Nu permiteti nimanui sa foloseasca produsul inainte
de a va asigura ca a inteles continutul manualului
operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa foloseasca produsul sau sa
stea Tn apropierea acestuia. Deoarece produsul este
echipat cu un comutator de oprire actionat de arc si
poate fi pornit prin actionarea méanerului de pornire
cu viteza si forta scazute, in anumite imprejurari
chiar si copiii mici pot produce forta necesara pentru
pornirea produsului. Exista riscul unor vatamari
corporale grave. Prin urmare, indepartati capacul
bujiei daca produsul nu se afla sub supraveghere
atenta.

* Nu depozitati produsul la indemana copiilor.

* Nu utilizati niciodata produsul daca sunteti
obosit, daca ati consumat alcool sau daca luati
medicamente care v-ar putea afecta vederea,
judecata sau coordonarea.

» Nu utilizati niciodata un produs care este defect.
Efectuati verificarile, operatiile de intretinere si de
service descrise Tn acest manual. Anumite operatii
de intretinere si de service trebuie efectuate de
specialisti instruiti si calificati. Consultati instructiunile
din subcapitolul Intretinerea.

* Nu utilizati niciodata un produs care a fost modificat
n orice mod fata de specificatia sa initiala.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati niciodata produsul in conditii
meteorologice extreme, precum climate cu

temperaturi extrem de scazute, foarte ridicate si/sau
climate umede.

Discurile defecte pot creste pericolul de accidente.
Asigurati-va ca nu se apropie nimeni la mai mult de
15 m /50 ft. in timp ce lucrati.

Respectati mediul inconjurator si asigurati-va ca nu
exista riscul ca alte persoane sau animale sa vina in
contact cu echipamentul de taiere.

Inspectati zona de lucru. indepartati orice obiecte
care ar putea fi proiectate.

Asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie de lucru
sigura si stabila.

Nu lasati niciodata produsul nesupravegheat cu
motorul in functiune.

Asigurati-va ca mainile si picioarele nu se apropie de
dispozitivul de taiere atunci cand motorul este pornit.
Tn cazul in care discurile sunt blocate in timpul
lucrului, deconectati motorul si asteptati oprirea
completa a acestuia Tnainte de a curata discurile.
Deconectati conductorul de Tnalta tensiune de pe
bujie. Consultati Pentru a examina discurile la
pagina 295.

Cand motorul este oprit, tineti mainile si picioarele la
distanta de dispozitivul de taiere pana cand acesta
s-a oprit complet.

Atentie la cioturile de ramuri care pot fi aruncate in
timpul taierii.

Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
indepartati echipamentul pentru protectia auzului
imediat ce se opreste motorul.

Nu lucrati niciodata de pe o scara, un taburet sau din
orice alta pozitie ridicata care nu este complet fixata.
Utilizati intotdeauna ambele maini pentru a tine
produsul. Tineti produsul in fata corpului dvs.

Daca loviti un obiect sau daca observati vibratii,
opriti imediat produsul. Deconectati conductorul de
nalta tensiune de pe bujie. Asigurati-va ca produsul
nu este deteriorat. Remediati orice defectiuni.
Asigurati-va ca pipa bujiei si cablul de aprindere

nu sunt deteriorate, pentru a preveni riscul de soc
electric.

Verificati ca toate suruburile si piulitele sé fie bine
stranse.

Asigurati-va ca carcasa angrenajului este unsa
corect. Consultati Pentru a unge carcasa
angrenajului la pagina 295.

Carcasa angrenajului devine fierbinte dupa utilizarea
produsului. Pentru a evita sa va ardeti nu atingeti
carcasa angrenajului.

Tnainte de pornire trebuie montate toate capacele si
aparatorile.

Aparatoarea pentru transport trebuie montata
intotdeauna pe dispozitivul de taiere cand produsul
nu este in uz.

286
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Echipament de protectie personala Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza + Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos. I

« Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea

ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate Dispozitivele de siguranté de pe produs
ajuta sa alegeti echipamentul corect. ’

« Purtati echipament de protectie pentru urechi 2 AVERTISMENT: inainte de a utiliza

robat pentru utilizar r igura r r - )
aproba pentru utiizare, care asigura educerea produsul, cititi instructiunile de avertizare de
adecvata a zgomotului. Expunerea pe termen lung mai jos

la zgomot poate avea ca rezultat o afectiune )
ireversibila a auzului.

» Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta

] f o - ) deteriorate.
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari o . » . . .
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie * Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
compatibili cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau dispozitivele de siguranté sunt defecte, contactati
EN 166 in tarile UE. agentul de service Husqvarna.

Pentru a verifica opritorul parghiei de acceleratie

1. Asigurati-va ca elementul de blocare al parghiei de
acceleratie (A) si parghia de acceleratie (B) se misca
liber si ca arcul de rapel functioneaza corect.

« Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

« Utilizati ghete sau pantofi solizi, cu talpa
antiderapanta.

« Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in smicele si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
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2. Apasati mecanismul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati.

3. Asigurati-va ca parghia de acceleratie este blocata
la pozitia de mers in gol atunci cand este eliberat
mecanismul de blocare al parghiei de acceleratie.

4. Porniti produsul si aplicati acceleratia maxima.

5. Eliberati parghia de acceleratie si asigurati-va ca
discurile se opresc si raméan stationare.

se misca atunci cand parghia de
acceleratie este in pozitia de ralanti,
atunci turatia de mers in gol a
carburatorului trebuie sa fie reglata.
Consultati Pentru a regla turatia de mers
in gol la pagina 293.

e AVERTISMENT: Dacs discurile

Pentru a verifica comutatorul de oprire
1. Porniti motorul.

2. Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste.

e AVERTISMENT: comutatorul de

Pentru a preveni pornirea accidentala,

demontati pipa bujiei de pe bujie
cand asamblati sau realizati intretinerea
produsului.

Verificarea aparatoarei de mana

Aparatoarea de mana previne vatamarile corporale
cauzate de discuri.

1. Opriti motorul.

2. Asigurati-va ca aparatoarea de mana este orientata
corect.

3. Verificati daca aparatoarea de mana este
deteriorata.

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

Sistemul de amortizare a vibratiilor reduce vibratiile din
manere. Unitatile de amortizare a vibratiilor functioneaza
ca separare dintre corpul produsului si maner.

1. Verificati vizual daca exista deformare si deteriorare.

2. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor
sunt atasate corect.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

c AVERTISMENT: Nu actionati

niciodata produsul fara amortizor de zgomot
sau cu un amortizor de zgomot defect. Un
amortizor de zgomot defect poate creste
nivelul de zgomot si pericolul de incendiu.
Nu utilizati produsul fara o sita parascantei
sau cu o sita parascantei stricata. Sita
parascantei trebuie Tnlocuita daca este
deteriorata.

AVERTISMENT: Amortizoarele de
zgomot devin foarte fierbinti in timpul
utilizarii si dupa utilizare, de asemenea, la
turatie de mers in gol.

A

oprire revine automat la pozitia de pornire.
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ATENT|EZ Daca sita parascantei se

infunda frecvent, acesta poate fi un semn
ca performanta convertorului catalitic este
afectata. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.
O sita parascantei infundata va duce la
supraincalzire si la deteriorarea cilindrului si
a pistonului.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: Suprafetele

interioare ale amortizorului de zgomot
contin substante chimice cancerigene. Aveti
grija sa nu atingeti aceste elemente daca
amortizorul de zgomot este deteriorat.

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce

la minimum nivelul de zgomot si pentru a dirija gazele

de esapament departe de utilizator. Un amortizor de

zgomot cu un convertor catalitic reduce gazele de

esapament daunatoare.

1. Opriti motorul.

2. Verificati vizual deteriorarile si deformarile.

3. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs.

4. Curatati sita parascantei cu o perie din sarma.

Pentru a verifica discurile frezei si apératoarea discului

Partea exterioara a discurilor are functia de aparatoare
de disc. Aparatoarea discului previne ranile provocate
de taiere.

1. Opriti motorul si asigurati-va ca discurile se opresc.

2. Scoateti pipa bujiei din buijie.

3. Purtati manusi de protectie.

4. Asigurati-va ca discul si aparatoarea de disc nu sunt
deteriorate sau indoite. Inlocuiti intotdeauna un disc
deteriorat sau indoit sau o aparatoare deteriorata a
discului.

5. Asigurati-va ca suruburile discurilor si ale aparatorii
discului sunt stranse.

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m/10 ft fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Opriti motorul si asigurati-va ca dispozitivul de taiere
se opreste. Lasati produsul sa se raceasca inainte
de a efectua operatiile de intretinere.
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» Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

» Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau in spatii inchise.

» Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in

apropierea unor materiale inflamabile.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.

Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
utilizarea produsului.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

ATENT|EZ Tipul incorect de carburant

poate deteriora motorul. Utilizati un amestec

de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

Daca uleiul Husgvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

motoare in doi timpi racit pentru
motoarele externe racite cu apa, numit

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna

pentru cele mai bune performante si prelungirea

duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu

carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzind

» Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut

maxim de 10% etanol.

ATENTIE: Nu utilizati benzin cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

» Pentru cele mai bune rezultate si performante,

utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.

timpi

Benzin3, litru Ulei pentru
motoare Tn doi
timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATENTIE: Mmicile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.
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1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

A

Agitati cu grija amestecul.

A ATENT|EZ Nu amestecati carburantul
pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

8. Indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afls rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 284.

Pentru a instala protectia varfului
discului

1. Indepartati piulita si boltul de pe varful discului.

2. Montati protectia varfului discului pe varful discului.
3. Montati boltul si strangeti-l la 7 Nm.

4. Montati piulita si strangeti-o la 5 Nm.

Pentru a regla manerul

Manerul spate poate fi reglat in 3 pozitii.

+ Eliberati blocarea méanerului si rotiti manerul.

Umplerea rezervorului de carburant

AVERTISMENT: Respectati
procedura urmatoare pentru propria

siguranta.

1. Opriti motorul si Iasati motorul sa se raceasca.

2. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

'S 4

Pentru a porni produsul cu motorul rece

1. Trageti maneta de actionare a socului astfel incat sa
fie in pozitia clapetei de soc.

3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

ATENT|EZ Verificati s& nu existe
prea mult carburant in rezervorul de

carburant. Carburantul se dilata atunci
cand se incalzeste.

6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.
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9.

Apasati butonul purjorului de aproximativ 6 ori pana
cand butonul incepe sa se umple cu carburant. Nu
este necesar sa umpleti complet butonul purjorului.
Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga. Nu
calcati pe produs.

Trageti lent manerul firului demarorului cu mana
dreapta pana cand simtiti o oarecare rezistenta, apoi
trageti-I repede cu forta.

AVERTISMENT: Nu rasuciti

cablul demarorului in jurul mainii.

ATENT|EZ Nu trageti snurul de
pornire pana cand se intinde complet si
nu dati drumul manerului pentru snurul
de pornire.

A
A

Continuati sa trageti de manerul firului demarorului
pana cand motorul porneste, apoi impingeti maneta
de actionare a socului in pozitia sa initiala.

AVERTISMENT: bpiscurile se

misca atunci cand motorul porneste.

A

Continuati sa trageti de manerul firului demarorului
pana la pornirea motorului.

Apasati si eliberati parghia de acceleratie pentru a
seta motorul la turatia de mers in gol.

impingeti parghia de acceleratie treptat pentru a méri
turatia motorului.

Asigurati-va ca motorul functioneaza uniform.

Pentru a porni produsul cu motorul cald

Nota: Pentru mai multe informatii despre modul de
pornire a produsului, consultati Pentru a porni produsul
cu motorul rece la pagina 291.

Oprirea produsului

« Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire
pentru a opri motorul.

ATENT|EZ Comutatorul de oprire

revine automat la pozitia de functionare.

A

Utilizarea produsului

1. Tncepegi aproape de sol si deplasati produsul in sus
de-a lungul gardului viu atunci cand taiati marginile.
Asigurati-va ca nu atingeti gardul viu cu corpul
produsului.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca

partea frontala a echipamentului de
taiere nu atinge solul.

A

1. Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga. Nu
calcati pe produs. Regla viteza pentru a se alinia cu sarcina de lucru.
2. Trageti lent manerul firului demarorului cu mana 3. Tineti produsul aproape de corp pentru o pozitie de
dreapta pana cand simtiti o oarecare rezistenta, apoi lucru stabila.
trageti-l repede cu fortd. Continuati procedeul pana 4. Actionati cu grija si utilizati produsul corect.
la pornirea motorului.
Intretinerea
Introducere efectua operatii de intretinere asupra
produsului.
A AVERTISMENT: it si inelegeii
capitolul privind siguranta inainte de a
Program de intretinere
Intretinerea dlen:"::?a | Dupa4o Dupé
i h 100 h

Curatati suprafata exterioara.

Dupa fiecare utilizare.
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Tntretinerea

fnainte
de opera-
re

Dupa 40
h

Dupa
100 h

Curatati amortizorul de zgomot, teava de esapament si motorul de frunze, mur-
darie si lubrifiant nedorit.

Dupa fiecare utilizare.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu se misca la turatia de mers in gol.

Verificati comutatorul de oprire.

Examinati accesoriul de taiere si aparatoarea accesoriului de taiere pentru a

vedea daca nu prezinta deteriorari si fisuri. Inlocuiti daca este deteriorat. X
Examinati aparatoarea de ména pentru a identifica eventuale deteriorari si fisuri. %
Inlocuiti daca este deteriorat.

Verificati opritorul parghiei de acceleratie si parghia de acceleratie. X
Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductelor de X
carburant.

Strangeti suruburile si piulitele. X
Verificati filtrul de carburant din punctul de vedere al contaminarii si furtunul de

carburant pentru a vedea daca prezinta crapaturi si alte defecte. Inlocuiti, daca X

este necesar.

Verificati demarorul si firul acestuia, pentru a vedea daca nu prezinta deteriorari. X
Curatati filtrul de aer. inlocuiti daca este necesar. X
Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica eventuale dete- X

riorari si fisuri.

Verificati bujia, consultati Pentru a verifica bujia la pagina 294.

Curatati sistemul de racire.

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia.

Curatati sau inlocuiti sita parascantei.

Curatati suprafata interioara a rezervorului de carburant.

Verificati bujia.

Asigurati-va ca carcasa angrenajului este umpluta cu unsoare.

X | X | X| X

Pentru a regla turatia de mers in gol

1. Curatati filtrul de aer si atasati capacul filtrului de aer.

2. Porniti produsul, consultati Pentru a porni produsul
cu motorul rece la pagina 291.

864 - 005 - 27.05.2022

293



3. Rotiti surubul T de reglare a turatiei de mers in gol in
sensul acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de
taiere incepe sa se miste.

4. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
n sens contrar acelor de ceasornic pana cand
accesoriul de taiere se opreste.

c AVERTISMENT: Dacs accesoriul

de taiere nu se opreste cand reglati
turatia de mers in gol, contactati
reprezentantul de service cel mai
apropiat. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat
corect.

Nota: Turatia de mers in gol este corecta

cand motorul functioneaza uniform in toate pozitiile.
Consultati Date tehnice la pagina 296 pentru turatia de
mers n gol recomandata.

2. Asigurati-va ca sistemul de racire nu este murdar
sau blocat.

Pentru a verifica bujia

ATENT|EZ Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.
« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.
b) Asigurati-va ca amestecul este corect.
c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Dafe
tehnice la pagina 296.

Pentru a curata sistemul de racire

Sistemul de racire mentine temperatura motorului la
un nivel scazut. Sistemul de racire include lamelele de
racire de pe cilindru si de pe carcasa demarorului.

ATENT|E! Priza de aer dintre rezervorul
de carburant si carter este usor blocata de
frunze. Curatati complet priza de aer.

A

1. Curatati sistemul de racire cu o perie o data pe
saptamana sau mai des, daca este necesar.

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Curatarea filtrului de aer

Curatati periodic filtrul de aer de murdarie si praf. Acest

lucru previne functionarea defectuoasa a carburatorului,
problemele la pornire, pierderea puterii motorului, uzura
componentelor motorului si un consum de carburant mai
mare decat in mod normal.

1. Indepartati capacul filtrului de aer (A).
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2. Demontati filtrul de spuma (B) si filtrul din pasla (C)
de pe cadrul filtrului.

3. Inlocuiti filtrul din pasla (C).

4. Curatati filtrul de spuma (B), folosind apa calda cu
sapun.

» Adaugati unsoare prin niplul de ungere.

Nota: un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu
poate fi curatat complet. Schimbati periodic filtrul de
aer si inlocuiti intotdeauna un filtru de aer defect.

5. Asigurati-va ca filtrul de spuma (B) este uscat.

6. Aplicati ulei pentru filtre de aer la filtrul de spuma
(B). Consultati Pentru a aplica ulei la filtrul de aer la
pagina 295

7. Curatati suprafata interioara a capacului filtrului de
aer (A). Utilizati aer comprimat sau o perie.

Pentru a aplica ulei la filtrul de aer

ATENTIE: Folositi intotdeauna ulei

special pentru filtrul de aer Husqvarna. Nu
utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Purtati manusi de

protectie. Uleiul filtrului de aer poate provoca
iritatii ale pielii.

> B>

1. Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.
2. Introduceti uleiul in recipientul din plastic.
3. Frecati recipientul din plastic pentru a distribui egal

ulei pe filtrul de aer.

4. Tmpingeti uleiul nedorit din filtrul de aer in timp ce se
afla in recipientul din plastic.

Pentru a unge carcasa angrenajului

« Folositi unsoare speciala Husqvarna. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare privind unsoarea recomandata.

ATENT| E: nu umpleti complet carcasa
angrenajului.

A

Pentru a curata si unge discurile

1. Curatati discurile de materiale nedorite inainte si
dupa ce utilizati produsul.

2. Lubrifiati discurile inainte de a le depozita pentru
perioade lungi.

Nota: Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare privind agentii de curatare si
lubrifiantii recomandati.

Pentru a examina discurile

1. Scoateti capacul de pe carcasa de angrenaj.

2. Asigurati-va ca discurile se misca liber. Puneti cheia
combinata in carcasa angrenajului si rotiti in sensul
acelor de ceasornic si in sens invers.

S

3. Examinati eventualele deteriorari si deformari de pe
marginile discurilor.

4. Folositi o pila pentru a indeparta bavurile de pe
discuri.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte

de a-l depozita.
Pentru depozitarea si transportul produsului si a

carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.

Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru

depozitarea si transportarea combustibilului.

.

Goliti combustibilul inainte de transportare si
nainte de a-l depozita pe termen lung. Eliminati
combustibilul intr-o locatie de eliminare autorizata.
Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

Scoateti pipa buijiei din bujie.

Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta fnainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cilindree, cm3 21,7 21,7 21,7
Turatie de mers in gol, rot/min 3000 3000 3000
Turatia max. recomandata, rot/min 9200 9200 9200

Puterea maxima a motorului, conform 1SO
8893, kW/CP la rot/min

0,6/0,8 la 7800

0,6/0,8 la 7800

0,6/0,8 la 7800

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic | Da Da Da
Sistem de aprindere

Bujia NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5
Carburant

Capacitatea rezervorului de carburant, l/cm3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Greutate

Fara carburant, kg | 49 | 50 | 52
Emisii de zgomot 58

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 101 101 101
Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) | 102 102 102

58 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a zgomotului raportat pentru produs a fost masurat cu accesoriul original de taiere care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a zgomotului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a zgomotului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre
diferitele produse ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Niveluri de zgomot 5°

Nivel de presiune a zgomotului echivalent
pentru urechile operatorului masurat conform
EN ISO 10517, dB(A)

93

93

93

Niveluri de vibratii 60

Nivelele echivalente de vibratii (apy,eq) la méanere, masurate in conformitate cu EN ISO 10517, m/s2:

Fata/spate, mm/s2 2,7/1,2 2,8/1,3 2,1/2,2
Lame

Tip Cu doua fete Cu doua fete Cu doua fete
Lungime de taiere, mm 600 600 750

Turatie de taiere, cursa/min 4400 3200 3200

59 Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinta o distributie statistica tipici (abatere standard)

de 1 dB(A).

60 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1 m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca

produsul:
Descriere Trimmer de gard viu
Marca Husqvarna
Tip/Model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identificare Numere de serie incepand cu 2022 si ulterior

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE Jprivind utilajele”

2014/30/UE L,aferenta compatibilitatii electromagnetice”
2000/14/CE Lprivind emisiile de zgomot in mediul inconjurator”

2011/65/UE Jprivind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si

electronice”
si ca au fost aplicate urmatoarele standarde si/sau Stefan Holmberg, Director de cercetare si dezvoltare,
specificatii tehnice: EN 1ISO 12100:2021, CISPR Departamentul de gestionare a tehnologiei, Husqvarna
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC AB
63000:2018. Responsabil pentru documentatia tehnica
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a efectuat
examinarea voluntara de tip in numele Husqvarna AB.
Numar certificat: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a verificat
conformitatea cu Directiva Consiliului din 8 mai

2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediu”
2000/14/CE. Numere certificat: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 296.

Huskvarna, 2022-05-09

298 864 - 005 - 27.05.2022



CopepxaHue

BBEOEHUE. .....cceveeiieciieciie et 299 TpaHCnopTUPOBKA, XpaHEHWE U YTUNn3auus.............. 312
BE30MACHOCTD.....c.uiiiiiieiieeie et 300 TEXHUYECKMNE JAHHDBIC.......eeueeneiaiieaieesieeaiee e eniee s 312
OKCMMYATALMA. ..ottt 306 [eknapauns 0 COOTBETCTBUM. ......eeueeereerueeeieenieeannees 314
TeXHNYECKOE OBCIYKMUBAHUE. ......c..eeeeererireeeienieeieennes 308

Beseaexwue

O630p nspgenus

PykoBoAcTBO MO aKcnyatauum
3apHssa pykosTka

Cronop ApoccenbHoro perynsatopa
Kpblilwka TonnueHoro 6aka
3acnoHka

MepepnHsas pykosiTka

HoX 1 KoXyx Hoxa
TpaHCNOPTMPOBOYHBIN LLUTOK
9. Kpblilwka Bo3agyLHOro unbtpa
10. Mpywa HarHeTatens

11. TonnueHbIA Hak

12. BNoOKMpoBKa PYKOSITKM

13. [ipoccenbHbIi perynatop

14. Konna4ok 1 cBeya 3axuraHvs
15. Kpblwka umnuHgpa

16. Pyuka wHypa ctaptepa

©NoGh LN =

17. BbikntoyaTtenb

18. CMa304HbIii HUNNenb

19. KapTep peaykrtopa

20. Wutok ans pyk

21. KOMOVMHMPOBAHHBIN KMoy
22. CmasoyHas Tpybka

23. 3awmTa HaKoHeYHUKa Hoxa

OnuncaHue nsgenvs

N3penve npeacraBnsieT coboi TpUMMEP AnNs XUBOW
M3ropoaw ¢ ABMraTenieM BHyTPEHHEro CropaHusi.

HasHauyeHue

WM3penve npegHasHayeHo Ans o6pesku BETOK pasHbIX
avamMeTpoB. 3anpeLlaeTcs UCnofb3oBaTb Usaenve ans
OpYrux BUAoB pabor.
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CumBOnbI Ha U3genuu

OcraHoBka.

CobntopariTe OCTOPOXHOCTb M NpaBuna
aKcnnyatauuu usgenuvs. iagenve moxet
cTaTb NPUYUHOW TSHKENOW TpaBMbl UK
CMepTu onepaTtopa 1 OKpyXXatoLLyX.

Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBLHO
npouunTaiiTe pyKoBOACTBO MO
akcnnyaTauum u yéegurech, YTo
NoHMMaeTe NPUBEAEHHbBIE B HEM
MHCTPYKUMM.

Mcnonbayiite onobpeHHble cpeacTea
3aLLMThI 111a3 1 OPraHoB Criyxa.

Mcnonb3yiiTe 0006peHHbIe 3alUTHbIE
nepyatku.

HapeBaiite 3awutHble 6OTUHKM C
HECKOINb3KOW NMOAOLLBOW.

BUWHT perynupoBku X0nNocToro xoaa.

MronbyaTblii knanaH BbICOKMX 060POTOB.

Mronbuatblii knanaH HU3Knx 060poToB.

T LH@e® BP>O

OmMuccust Wwyma B OKpyxatoLLyto cpeay
Lya cornacHo AupekTnee EBponeickoro
coto3a 2000/14/EC v 3akoHoaaTenbCcTBy
4B HoBoro KOxHoro Yanbca "PernameHT
2017 roga no 3aLyute okpyxatoLen
cpeabl (KOHTPOIb YPOBHS LWyma)".
[aHHble 06 amuccum Wwyma npuseaeHbl
Ha nacnopTHol Tabnuyke n3genus n B
pasgene "TexHuyeckune AaHHbIe".

M3genne cooTBeTCTBYET AENCTBYOWUM
avpekTtmBam EC.

q
UK
cA

YYYYWWXXXX

[aHHoe usgenve cooTBeTcTBYET
AeiCTByOLWUM AMPEKTMBaM
Benvkobputanuu.

Ha nacnopTHoi Tabnuuke ykasaH
CEpUIHbIN HOMEP. YYYyy O3Ha4aeT
rog Npoun3BoaCTBa, WW — Npouseoa-
CTBEHHYIO Hepento.

I'IpwmeanMe: [pyrve cumBonbl/Hakneikn Ha
U3AEMnUM OTHOCATCS K CrieumarnbHbIM TpeGoBaHNsaM
cepTUMKaLMM Ha ONPEAENEHHBIX PbIHKaX.

CooTBeTCTBUE YPOBHSA TOKCUYHBIX
BbiGpocoB ctaHaapTy Euro V

MPEOYNPEXIEHWE: B

cryyae BMelLaTenbCcTBa B paboty
nBuraTtensi JaHHOe usgenve nepectaHeT
COOTBETCTBOBaTbL HOpMaTmBam EC.

Be3onacHocTb

MHCcTpyKummM Mo TexHuke 6e30nacHOCTM

MpepynpexaeHusi, NpefoCTEPEXEHUs U NpUMeYaHus
MCnonb3yTcs ANs BbiAeneHnst 0060 BaXHbLIX MyHKTOB
pyKkoBogcTBa.

NMPEOYNPEXOEHUE:

Wcnonb3yeTcs, koraa HecobnoaeHne
MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTM
K TpaBMaMm unv CMepTy onepaTopa unm
HaxoAaLWmXcs pPSAOM NOCTOPOHHMX N,

BHUMAHWE: vcnon b3yeTcs, koraa

HecobnoaeHNEe UHCTPYKLMA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTYU K NOBPEXAEHUIO N3AENNS,
ApYrMX MaTepuarnos Unu npuneraroLlei
TeppuTopuu.

anIMe‘-IaHI/Ie! Vcnonb3yeTca ans
NpeaocTaBneHns 4ONOMHUTENbHBLIX CBEAEHUI O
KOHKPETHOW cuTyaLmm.
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O6Lume NHCTPYKLUU NO TEXHUKE
6esonacHoCTH

MPEOYNPEXOEHWE: B

o6si3aTenbHOM nopsiAke NpoYuTaiiTe
CrnepyoLLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
aKCrnyaTaLmm usgenus.

* HenpaBunbHoe nnun HebpexxHoe ncnonb3oBaHne
N3Aennua MoXeT NPeBPaTUTL €ro B ONacHsIi
MNHCTPYMEHT, KOTOPbIA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOM
1 faxe cMepTenbHol TpaBme. YpesBbluaiHo BaXHO,
4yTOObI BbI MPOYNTaNK HacTosLee PykoBoACcTBO No
aKcnyaTauum 1 MOHSNW ero coaepxaxHue.

* Bo Bpewmsi paboTbl AaHHOe u3genue cosaaeT
aneKkTpomarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcTosTenbCTBaX 3TO None MOXeT co3jaBaTh
noMexu Anst NACCMBHbIX U aKTUBHBLIX MEANLIMHCKNX
MMMNaHTaToB. B Liensx cHwkeHns pucka
CepbesHoii NN cMepTenbHONM TpaBMbl NMLam
C MeJULMHCKUMK UMNNaHTaTaMn pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3roToBUTENEM
MMnnaHTaTa, npexae Yem npuctynaTb K
aKcnnyaTauumn AaHHOTO U3aenus.

« [OnutenbHoe Bo3gencTne BUGpaLum MoxeT
NpVBECTM K HapYLLEHWIO KpoBOOGPaLLEHWS U
paccTponCcTBaM HEPBHOW CUCTEMbI y Mioaen
C HapyLLEHHbIM kpoBoObpalleHeM. B cnyyae
NOSIBNEHNSI TPEBOXHbIX CUMNTOMOB 06paTUTeCh K
Bpayy. TakuMu CUMNTOMaMun MoryT BbITb OHEMeHWe,
noTeps YyBCTBUTENbLHOCTH, "LWekoTka", "konoTbe",
60onb, noTeps cunbl UNK cnabocTb, U3MeHeHne
uBeTa 1 CocTosiHUA koxun. OBbIYHO NoAoBHbIE
CUMMNTOMbI NPOSIBASIOTCS Ha NanbLax, pykax
unu 3ansacTbsix. MNpy HU3KOW TemnepaType puck
yBEnu4nBaeTcs.

* B cnyyae BO3HNKHOBEHUS CMTyaLum, B KOTOPOW
Bbl MOYYyBCTBYETE HEYBEPEHHOCTb OTHOCUTENBHO
nanbHelwer paboTbl ¢ n3genuem, obpaTutecb
3a KOHCyNnbTauuel k cneyuanucty. Cesaxutecb
CO CBOWM MIIEPOM UM MacTepcKow no
obcnyxumBaHuio. He nbiTanteck pelwmnTb Kakyto-nnmbo
3afayvy, ecnu cunTaeTe, YTO OHa HaxoaMTCH 3a
npegenaMu BalmMx BO3MOXHOCTEN.

« [lomHWTe: onepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
aBapuu UM onacHble CUTyaLun, yrpoxatoLme
OPYTVM NIOASM I UX UMYLLIECTBY.

« 3anpeuaeTtcst gonyckaTb K NONb30BaHMIO
MHCTPYMEHTa NOCTOPOHHMX NWL, He y6eanBLIMCH
CHayana B TOM, YTO OHW MPOYNN U NOHANM
cofepxaHue PykoBoacTBa Mo akcnnyaTauum.

* Hukoraa He nossonsiite AeTAM NONb30BaTLCA
M34enueM WUm HaxoauTbCs PALOM C HUM.

W3penve ocHalleHo nepeknoyaTenieM OCTaHOBKY C
NPYXVWHHLIM BO3BPaTOM U MOXET GbIThb 3anyLLeHO

C HU3KOWN CKOPOCTbIO M HEBOMbLUMM ycunuem Ha
pyuKe cTapTepa, U Aaxe MareHbkue AeTn B
onpeaeneHHbIx 0bcToaTeNLCTBaxX MOryT co3faTth
ycunue, HeobxoamMmoe Ans 3anycka nsgenusi. 1o

CO3[aeT pUCK Nony4eHus Tskenbix TpaBm. [oaTomy
BCerga CHUMawTe Konnak CBeYmn 3aXuraHus, ecnu
ocTasnseTe usgenue 6es npucmoTpa.

XpaHuTe nsgenune B HeJOCTYNHOM Ans AeTe mecTe.
Pa6ota c usgenvem nuu B COCTOSIHUM yCTanocTu
WIN ankoronbHOro ONbSIHEHWS, @ Takke nuu,
NPUHMMAaLOLLMX NekapcTBa, BO3AeNCcTByoLme Ha
3peHue, peakumio Unmn KoopAnHaLUuo, He
[fornyckaeTcs.

3anpeLyaeTcs NoNb30BaTbCH HEUCTIPABHbLIM
MHCTpyMeHTOM. [poBoaUTE perynsipHbie OCMOTPbI,
yxof 1 06cnyxuBaHve B COOTBETCTBUN C

[aHHbIM PYKOBOACTBOM. HekoTopble onepauum no
yxoZy 1 06CnyX1BaHWI0 AOIKHBI BbINONHATLCS
TONbKO KBaANUULIMPOBAHHLIMUK cCreLyanucTamu.
CM. MHCTPYKLMW B pa3aene TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHus.

3anpeLyaeTcs Nonb3oBaTbCcs U3nenuem, B
KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHBI Kakne-nmbo
VU3MEHEHNS.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTH
BO BpeMsi aKcnnyarauum

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowine MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
aKcnnyaTtaumu nsgenua.

3anpeLyaeTcs Nonb3oBaThCs U3henuemM npu
HebnaronpuATHBIX NOrOAHBIX YCIIOBUSIX, TaKWUX Kak
CUMbHBI XOMOA, Kapa U BNaxHoCTb.
HeuncnpaBHble HOXW MOTyT NOBLICUTb PUCK
Hec4acTHbIX Cry4aes.

Cnepgute, 4T0bbl BO BpeMsi paboTbl HUKTO He
HaxoAuncs OT YCTPOWCTBA Ha PacCTOSIHUM MEHbLLEM
15 m (50 cpyTOB).

OcmoTpuTe 30HY BOKpyr cebs n ybegutech, 4T
TIOAMN UITN XXUBOTHBLIE HE MOTYT OKa3aTbCsl B 30He
[EencTBUA pexyLLero o6opyaoBaHus.

OcmoTpuTe pabouyto 30Hy. YbepuTe niobble
npeaMeTbl, KOTOpble MOTyT GblTb OTOPOLLEHBI B
CTOPOHY Npu paboTe nsgenus.

Bbl Bceraa AomKHbI HAXOAUTBECS B HAAEXHOM U
YCTONYNBOM paboyem NoNoXeHUM.

Hu B koem cnyyae He ocTaBnanTe nagenve ¢
paboTatoLmm anekTpoasuratenem 6e3 npucmoTpa.
Y6eamTech, YTO BaLLM PYKU U HOTW HAxoOsTCsl Ha
6e30MacHOM paccTosiHUM OT pexyluero 6roka, koraa
nsuratens paboTaer.

Mpu 3acTpeBaHnK Yero-nubo mexay ne3susMu Bo
Bpems paboTbl OTKIIOUMTE ABUraTeNb U NOAOXKAUTE,
roka OH MOMHOCTbIO OCTAHOBUTCS!, NPEXAE YEM
npucTynaTb K o4ncTke nessuii. OTcoeanHuTe
NPOBOA BbICOKOrO HaNPsPKEHWs! OT CBEYUN 3aXKUraHusl.
Cwm. pasgen [IpoBepka Hoxevi Ha cTp. 311.

864 - 005 - 27.05.2022

301



» [locne ocTaHOBKM ABUraTens AepXuTe pyku U HOTU
Ha 6e30nacHOM paccTosiHUM OT pexyLuero bnoka go
Tex nop, Moka OH NOJTHOCTbIO HE OCTAHOBUTCSI.

* CnepwuTe 3a BeTKkamu, KOTOpble MOTyT 6bITb
OTOpOLLEHbI B CTOPOHY NpW pe3aHuu.

* [pn “cnonb3oBaHUM 3aLLUMTHBIX HAYLLHUKOB
obpallaiiTe BHUMaHWe Ha NpeaynpexaatoLme
CUrHanbl unu kpukn. CHUMaKTe HayLHWKL cpasy
rocne OCTaHOBKW ABWraTensi.

* Hw B KOoem cnyyae He paboTaiiTe, CTOA Ha NecTHuue,
cTyne unu nioGbom Apyrom He3akpeneHHOM
npeamerte.

* Bcerpa pepxute usgenue obenmun pykamu. Beerga
AepxvTe nsgenue nepeg coboi.

* B cnyyae CTONkHOBEHWS n3genus c
NOCTOPOHHUM MPeAMETOM Ui BO3HUKHOBEHWS
BMbGpaLmn HezameaAnNUTENbHO OCTAHOBUTE U3AENUe.
OTcoeanHNTE NPOBOA BbICOKOrO HANPSHKEHNS OT
CBeun 3axuraHus. Ybeamtecb B OTCYyTCTBUM
nospexaeHuii nagenus. Mpu HanuuumM NoBpexaeHni
BbIMOMHUTE HEOGXOAUMBIV PEMOHT.

* Bo n3bexaHne pucka nopaxeHUst aNeKTPUYECKUM
TOKOM y6eamnTech, 4TO KONMak CBeYUN 3aXKuraHus n
NpOBOJ 3aXWraHWsl He NOBPEXAEHDI.

+ [poBepbTe HAAEXHOCTb 3aTSKKN BCEX raek u
BMHTOB.

* YbGeguTtecb, 4TO KapTep peayKTopa cMa3sbiBaeTcsl
Hagnexawmm obpasom. Cm. pasgen Cwvaska
Kopobku nepegay Ha ctp. 311.

* Bo Bpems paboTbl u3genus kapTep pegykropa
HarpeBaeTcsi. Bo nsbexaHue oxoros He kacanTecb
KapTepa peaykTopa.

+ [epepn Hayanom paboTbl BCE LLMTKU U KPbILLIKA
[OIKHbI ObITh YCTAHOBMEHBI HA CBOU MeCTa.

*  TpaHCnopTUPOBOYHBIN LLUTOK BCErAa AOMKEH
3aKpblBaTb PeXYyLLMA 6NoK B TO Bpemsi, koraa
n3genve He UCNonb3yeTcs.

CpeacTea UHOUBMOYArbHOM 3aLUUTLI

Monb3yiiTecb NPOBEPEHHBIMU CPEACTBAMM 3aALLMUThI
rnas. MNpu ncnonb3oBaHWM 3aLYUTHOR Macku cnegyeT
nonb30BaTbCs TaKkke 0f0OPEHHbIMM 3aALLUTHBIMU
oukamu. [Moa 0fo6pPeHHbIMM 3aLLMTHBIMU

o4Kamm NoapasymMeBaloTCA OYKU, OTBEYatoLne
TpeboBaHusim ctaHgapTa ANSI Z87.1 ans CLUA unun
EN 166 ans ctpaH EC.

Mpu HeobxoaMMOCTV HapeBaliTe nepyaTkm,
Hanpumep, Npy 3akpensieHnun, NpoBepKe unu
04MCTKE pexyLLero o6opyaoBaHus.

Ha Bpemsi paboTbl HageBanTe yCTORUMBYIO,
HeCKOMb3sLLyto 00yBb.

NPEQYNPEXOEHUE: 8

o6s13aTenbHOM Nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN NO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMIyaTaumm usnenus.

» Kaxablii pa3 npu paboTe ¢ usgenvem
cnepyeT ucnonb3oBaTk 0406peHHbIe cpeacTBa
nHavBMayansHon 3awumTel. Cpeacrea
VHOVBUAYaNbHOW 3aLyThl HE MOTYT MOMHOCTBIO
UCKIMIOYNTB PUCK NOMYYEHUs TpaBMbl, HO NpU
Hec4aCTHOM CIy4ae OHW CHUXAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NPaBUIbHOMY BblbGopy
obopyaoBaHus obpaluaiiTeck k aunepy.

+ CnepyeT nonb3oBaTbcs 0406PEHHBIMM 3aLLMTHBIMW
HayLIHWKamu C 4OCTaTOYHbIM YPOBHEM NOAABNEHUS
wyma. MpogomknutenbHoe BO3aencTave Wwyma
MOXET NoBreYb Hensneunmoe yxyaweHue cnyxa.

HapeBaiiTe ogexay 13 npoyHoro matepuana.
Bcerpa HapeBaiiTe AnnHHbIE NPOYHbIE GPIOKM

1 BEPXHIOK ofexay C ANMUHHLIMU pyKaBaMu.
3anpelyaeTtca HageBaTb cBOBoAHYI0 oaexay,
KOTOpasi MOXeT 3aLenuTbCs 3a BETBU Unn
KycTapHuk. He HafeBaiiTe 10BeNUpHble yKpalleHus,
LLIOPTbI, CaHAANUN 1 He XoauTe 6OCKUKOM.
3acukcupyiiTe BONOCHI Bbille YPOBHS Mney.
CpeacTtsa oka3aHus nepBoy NOMOLLM Bceraa
[OMKHbI ObITb NOJ, PYKOA.

N
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3awuTHbIe YCTpOoIiCTBa HA U3denuu

MPEOYNPEXAEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npounTanTe
criefiyloLLyie UHCTPYKLMM MO TEXHWKE
6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

« 3anpeuaeTcsi ucnonb3oBaTb Usgenue ¢
HeWcnpaBHbIMU 3aLLUTHBLIMU YCTPOKCTBAMU.

*  PerynsipHo BbINOMHANTE NPOBEPKY 3aALLYUTHBIX
ycTpoWcTB. Ecnu 3awwuTHble yCTponcTa
HeucnpaeHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
Husqvarna.

Mposepka cTonopa APOCCENLHOro perynaropa

1. TpoBepbTe NNaBHOCTb cpabaTbiBaHUsI
apoccenbHoro perynatopa (B) n ero ctonopa (A), a
Tawke PYHKLNOHNPOBaHNE BO3BPATHOMN MPYXMHbI.

2. HaxmwuTe Ha cTonop ApoccenbHOro perynaropa
n ybeguTech, 4TO OH BO3BPALLAETCsi B UCXOAHOE
NoNoXXeHne Npw oTnycKaHWu.

3. Y6eputecnb, 4TO Npu OTMyCKaHUM cTonopa
[pOCCenbHbIV perynsTtop 6rnokvpyeTcs B NONOXEHNN
XOMOCTOro xoaa.

4. 3anycTuTe usgenue Ha NosIHOW MOLLHOCTM.

5. OTnycTuTe ApoccesbHbIi perynsaTop u ybeaurecs,
YTO HOXM OCTaHaBMMBAKTCA U OCTAOTCA
HEMOABWKHBLIMM.

NPEOYNPEXAEHUE: Ecru

HOXW ABUratoTCsl, koraa ApoCccernbHbIN
perynsitop HaxoauTCs B MOMOXEHWUN
XON10CTOro xoAa, Heo6xoanmMo
OoTperynmpoBaTb XONOCTON XOf4,
kap6topatopa. Cwm. pasaen Perysposka
oboporoB xosocToro xo4a Ha cTp. 309.

Mposepka BoikIO4aTENSs
1. 3anycTtuTte gBurartens.

2. I'IepeBe,qMTe BblKNto4aTenb B NOJIOXXeHne ocTtaHoBa
n y6€,EI,I/ITeCI:, YTO ABUraTesib OCTaHaBMBaeTCA.

NPEAYNPEXIOEHUE:

BbikntoyaTens aBTOMaTUYECKN
BO3BpaLLAETCs B UCXOAHOE NONOXeHWe. Bo
n3bexaHue crnyyanHoro 3anycka CHUMUTE
KPbILLKY C CBEYU 3aXKUraHus nepea

CcBOPKOI UMM TEXHUYECKUM 06CMy>XMBaHUEM
usgenus.

MpoBepka LWuTKa Ansa pykK

LLuTok ans pyk npegHasHayeH ansa 3awuTtbl pyk oT
KOHTaKTa C Ne3Busivu.

1. OcrtaHoBUTE ABUraTenb.

2. Y6eauTech, YTo LMTOK A1 PYK YCTaHOBNEH
npaBusbHO.

3. TpoBepbTe LWMTOK ANs pyK Ha Hannyve
NnoBpeXaeHui.
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MpoBepka cucTeMb ralieHus Bubpaumii

Cucrema raiieHuns Bubpauuin CHKaeT ypoBeHb
BMOpaLUumn Ha pykosiTkax. AMOpTU3aTOpbI
(PYHKLIMOHMPYIOT B Ka4eCTBE NeMeHTa, U30NMpyoLLEero
PYKOSITKM OT KOpryca usgenus.

1. OcmoTpuTe Ha Hanu4ne NoBpPEXAEHUA 1
Aecopmauuu.

2. TpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKM
BUBPOracaLyX SNeMeHTOB.

MpoBepka rnywurens

NPEOYNPEXOEHUE:

3anpelyaeTca UCNonb3oBaTh U3AeNMe
6e3 rnywmTens UM ¢ HencnpaeHbIM
rnywutenem. MoBpexaeHne rnywmTens
MOXET NPUBECTM K YBESIMYEHNIO

YPOBHSI LUyMa U PUCKY BO3ropaHusi.
3anpelyaeTca UCNonb3oBaTh U3AeNMe
6€3 MCKporacuTenbHOW CeTKU Unn

CO crioMaHHo ceTkow. B cnyyae
NOBPEXAEHNSA UCKPOracUTESIbHY0 CeTKy
crnegyeT 3aMeHUTb.

NPEOYNPEXOEHUE:

rJ'IyLUVITeJ'II/I CUIMbHO HarpesarTCAa B Xo4e
paGOTbI M OCTaKTCA HarpeTbiMu nocne
OKOH4YaHuA paGOTbI, a TakkKe BO BpemMsa
paGOTbI ABuraTtensa Ha XonocTbIX o6op0Tax.

BHUMAHMUE: Ecnu

nckporacutenbHas ceTka YacTto 6biBaeT
3acopeHa, 3T0 MoXeT 6blTb NPU3HaKoM
HapyLleHust paboTbl kaTanusaTopa.
O6paTtuTech kK CBOEMY CEPBUCHOMY
Avnepy Anst NPOBEpKU rMyLwuTens.

pu 3acopeHnmn NCKporacuTenbHOWM CeTKN
BO3MOXEH Neperpes ABuratens, 4to
npvBeaeT K NOBPEXAEeHNIO LunuHapa un
MOPLLUHS.

MPEOYNPEXIAEHUE: Ha

BHYTPEHHE NMOBEPXHOCTU rMyLIMTENS
CcKannmBaloTCst XMMUKaThl, KOTOPbIE MOTYT
BbI3bIBaThb pakoBble 3abonesaHus. B cnyvae
NoBpeXAeHWs ryLunTens cobnioparite
OCTOPOXHOCTb U HE KacaiTech aTuX
3MEMEHTOB.

nywnTens npegHasHayeH Ans MakcMMarnbHOro
CHVDKEHWSI YPOBHS LLYMa M 0TBOAA BbIX/IOMHbIX ra3oB

B CTOPOHY OT onepatopa. nywuTens, 060pyAoBaHHbIN
KaTanUTUYeCKUM KOHBEPTEPOM, NPeAHa3HavYeH Takke
ONS CHWKEHWs coaepXXaHns B BbIXJlonax BpeaHbIX
BelLecTB.

1. OcTtaHoBuUTe ABUraTensb.

2. OcmOoTpuUTE Ha HanU4une NOBPEXAEHWUN U
nedopmaumi.

3. [llpoBepbTe NPaBUNbHOCTb KPEMMeHNs ryLINTENst K
Kopnycy usgenus.

4. O4mncTUTE UCKPOracuTenbHY CETKY MPOBOMOYHON
LLIETKOW.

MpoBepka HOXeil 1 KoXyxa HoXa

BHeLLHAS YaCTb HOXeEN BbINOMHAET POSib 3aLLUTHOTO
koxyxa. Koxyx Hoxa npefHasHayeH Ans 3awmTsl oT
nopesos.

1. BblkntounTe gBuratens n ybeantech, YTO HOXMU
OCTaHaBMUBAKOTCS.

2. CHVMWTE KONnaK CBEeYM 3aKuUraHusi co CBeYr
3aXuUraHns.

3. HapeHbTe 3allMTHbIE NEepYaTKu.

Y6eautech, 4TO HOX U KOXYX HOXa He NOBpexaeHbI!
1 He NorHyThbl. B 06s3atenbHOM nopsiake 3aMeHsinTe
NOBPEXAEHHBIN UNW NOTHYTLIN HOX, a TaKkke
NOBPEXAEHHbIN KOXYX HOXa.

5. Yb6eautech, YTO BUHTbI HOXEN U KOXYyXa HOXa
3aTAHYTHI.
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Mpasuna 6esonacHoro obpallyeHus ¢
TON/TMBOM

MPEOYNPEXOEHWE: B

o6si3aTenbHOM nopsiAake NpoyuTaiiTe
CrnepyoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM nNpucTynatb K
aKCrnyaTauum usgenus.

« 3anpeuaeTcs 3anyckaTb U3Aenune, eCnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TONIMBO/MAcIo v AaiiTe nsgenuio
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CcMeHuTe ee.

* He ponyckaite nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYNHWUTL Bpef, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMMMBA Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbIfIOM.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3Aenne Npu Hanuyun
yTeuyku u3 gsuratens. PerynsipHo npoepsiiite
ABuratenb Ha HanM4une yTeyek.

« CobntogaiTe oCTOPOXKHOCTL NpU 0bpaLeHnmn
C TonnuBoM. TONMUBO SIBNSIETCS
TIerkoBOCMIaMeHSIIoLLENCs XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMY NMapamMun 1 MOXeT NPUBECTM K
CepbesHbIM NN cMepTenbHbLIM TpaBMaMm.

« 3anpeujaeTtcsi BObIxaTb Napbl TONMMUBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHWUTL Bpeq, 300poBblo. YbeanTech B
Hanuymu JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

« 3anpeujaetcs KypuTb BONN3N Tonnvea nnu
Asuratensi.

« 3anpellaeTcsi CTaBUTb TeMmnble NpeameTbl pSaoM C
TOMMBOM VN ABUraTenem.

« 3anpeuaeTcst JonmBaThk TONMBO Npy paboTatoLem
asuratene.

« lpexae yem 3anpaBuTb n3aenve, ybeautechb, 4To
ABuraternb NOMHOCTbIO OCTbIN.

« lepepn 3anpaBKoi TONNMBa MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TOMANBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cOpocbTe
fAaBneHue.

« 3anpellaeTcs 3anuBaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe MUIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBMEHUS YrapHbIM ra3oM.

« [INOTHO 3aTsiHUTE KpbILLKY TONnuBHOro 6aka. Ecnu
KpblLLUKa TOMNMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
puvCcK noxapa.

* lMepemecTute n3genve MmHumym Ha 3 m / 10 cyTos
OT MecTa 3anpaBKku TONMUBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* Hukorga He 3anpaBnsiiTe TONNMBHBIA 6ak
NONHOCTbIO. Tensio NPUBOAUT K pacLUMPEHMIo

Tonnuea. OcTtaBbTe MECTO B BerHeIZ 4Yactu
TonnmBHOro 6aka.
MHcTpykumMm no TexHuke
6e30nacHOCTM BO BPEMSI TEXHUYECKOIO
o6cnyxusaHus

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowine MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
aKcnnyataumv nsgenua.

* BbikntounTe aBuratens n ybeautecs, YTo pexyllee
obopynoBaHue ocTtaHaBnuBaeTcs. [avite nusgenuio
OCTbITb, NPEX/Ae YeM HauMHaTb TEXHUYEeCKoe
obcnyxuBaHue.

+ [epep npoBeaeHNEM TEXHNYECKOro 0bCnyXuBaHns
0TCOEANHUTE KOMMaK CBeYMN 3aXuraHus.

*  BebIxnonHble rasbl U3 ABUraTens cogepxar Okucb
yrnepoga — He UMeIoLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbIA 1
Ype3Bbl4aHO ONAacHbIV ras, KOTOpbIN MOXET CTaTb
npu4nHoOiA cMepTy. 3anpeLyaeTcs aKCnyaTupoBaTh
nsgenue B NOMELLEHUN NN B 3aMKHYTbIX
NpoCTpaHcTBax.

*  BbIxnonHble rasbl ABUraTenst UMEIOT BbICOKYIO
TemnepaTypy U MOryT CoAepXaTb UCKPbI.
3anpelyaeTcs UCNONb30BaTh M3AENNe B NMOMELLEHNN
WNW PSAOM C NErkoBOCNNameHsiioLLmMmcs
MaTepuanamu.

* Vcnonb3oBaHne NpUHaANEXHOCTEN UK BHECEHNE
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMIO U3AEenus, He
0A06pEHHbIX MPON3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTN
K Cepbe3HbIM NN CMepTeslbHbIM TpaBMaM.
3anpeLyaeTcst BHOCUTb M3BMEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO
nagenus. Beerga nonb3yiteck TONbKO
OpUrMHanbHbIMM NPUHAANEXHOCTSAMMU.

+ [pv HecobnoaeHnn NpaBKn U CPOKOB BbINOMHEHNS
Texo6CnyXnBaHWNS PUCK NONYYEHUA TPaBMbl U
noBpeXaeHNst N3aenns BospacTaeT.

*  BbinonHsiite Texo6enyxunBaHe B CTPOrom
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
PykoBoacTse no akcnnyartauuu. ina nposegeHns
BCex Apyrux pabot no obcnyxusaHuio obpaltantech
B CEpBUCHbIN LieHTp Husqvarna.

* PerynsapHo obpaliaiitecb B aBTOPU30BaHHbIN
CepBVCHBIN LeHTp Husqvarna Ansi npoBeaeHus
TeXo6CnyX1BaHWS U3AENUs.

* 3ameHwnTe NoBpex/aeHHble, COMaHHbIE UMK
V3HOLLEHHblE AeTanu.
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QKcnnyaTtauus

BeeneHue

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

3KCMyaTaumen nsgenust BHUMaTerbHo
n3yunTe pasgen TexHuku 6esonacHoCcTu.

Tonnueso

[aHHoe n3genve o60pyaoBaHO ABYXTAKTHbIM
nsuratenem.

BHMMAHUE: 3anpaeka

HenoaxoAdsdwum TUnom Tonnimea MoxeTt
NpMBECTUN K NOBPEXOEHNIO ABUratens.
Vcnonb3ynte cmecb 6eH3nHa n Macna ans
OBYXTaKTHbIX ABUratenen.

MpeasapuTernbHO CMeLLaHHOe TOMIIMBO

« [nsa obecneyeHns onTumanbHoM
Npou3BOAUTENBHOCTU U MPOATEHNUSI CpOKa
cnyx0bl ABUraTenst NCnonb3yTe npeaBapuTenbHO
cMellaHHoe TonnuBo-ankunaT Husqvarna. JaHHbii
TWN TONSIMBA COAEPXUT MEHbLLEE KONMYECTBO
BpEeAHbIX BELLECTB N0 CPAaBHEHUIO C OObIYHBIM
TONMUBOM, YTO NPUBOAUT K COKpPALLEHUIO BPEAHbIX
BblIBpoCcoB. Takoe TONMMBO Npu cropaHum obpasyeT
MeHbLLee KONMYecTBO OCcTaTkoB, Bnarogaps yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTenst octalotcs 6onee YMCTbIMU.

CmelwmBaHue Tonnvea

BeHsnH

*  Vcnonb3yiiTe HE3TUNMPOBAHHbBIN GEH3NH
Hafnexallyero ka4ecTsa ¢ MakcMMarnbHbIM
coaepxxaHvem ataHona 10%.

BHMMAHWE: 3anpewaeTcs

1cnonb3oBaTh Macno,
npefHa3HauYeHHoe Ans ABYXTAKTHbIX
ABuraTenei ¢ BHELUHUM BOASHbIM
oxnaxgeHuewm, T.H. "outboard

oil". cnonb3oBaTb Macno

ANs YETbIPEXTAKTHbIX ABUraTenemn
3anpetyaeTcs.

CMmewmBaHue 6eH3nHa U macna Anst AByXTaKTHLIX
asuratenei

BeH3uH, n Macno ans
[ABYXTaKTHbIX
nsuraTtenei, n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHMWE: He6onbiwme

HETOYHOCTM NpU CMeLMBaHNM HebonbLLoro
KOnuyecTBa TOMNMBa MOryT 3HAYUTENBHO
NOBNUSATb HA COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB
B cMecW. BHumaTensHo usmepsiite
KOnMMYyecTBO macna, 4tobbl obecneunTb
npaBuIIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

BHMUMAHUE: He ncnonbayinte
GEH3MH C OKTaHOBbLIM YMCNOM MeHblUe
90 RON/87 AKI. MNMpwn 6onee H13KkOM
OKTaHOBOM YuCHE ABUraTerlb MOXeT
Npou3BoAUTL CTYK, YTO B CBOIO OYepeb
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO
asuratens.

Macno ansi AByXTaKTHbIX ABUraTenien

* [N OCTWKEHUsI ONTUManbHbIX Pe3ynbTaToB U1
MOLLHOCTM Nonb3ynTecb macnom Husqvarna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTene.

* Ecnuy Bac HeT Mmacna Husqvarna ons aAByXTaKTHbIX
aBuratenen, Bbl MOXETE UCMONb30BaTh
BbICOKOKa4€CTBEHHOE Macno, npeAHasHaveHHoe
0N ABYXTaKTHbIX ABUraTenei ¢ BO3AyLUHbIX
oxnaxageHuem. [ins Bbibopa npaBunbHOro Macna
obpaTuTech kK cBoeMy Aunepy no obcnyxunBaHuio.

1. [oGaBbTe MOMOBUHY konuyecTsa GeH3nHa B YUCTYIO
€MKOCTb Ans TOnnvea.

[lo6aBbTe Bce KOMMYECTBO MAcHo.
Ba6onTaiiTe TONNMBHYIO CMeECh.
[o6aBbTe ocTaBLUyHOCSt YacTb 6EH3VHA B €MKOCTb.

o k0N

OcTopoxHo B3GonTariTe TONSUBHYKO CMeCb.
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BHUMAHMWE: cpok xparerus

TOMMWBHON CMECU He JOIKEH MpeBbiwaTth 1
mecsua.

A

3anpaBska TonnMBHOro baka

e MPEAYNPEXOEHWE: crenyiite

Ballein 6e3onacHocTy.

NpUBEAEHHBIM HUKE MHCTPYKLMAM Ans
1. OcTtaHoBUWTE ABUraTenb U ganTe emy OCTbITb.

2. Ouuctute NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILWKX TOMSIMBHOIO

'S 4

3. BsbonTtainte emkocTb 1 ybegutech, YTO TONNUBO
MOJIHOCTBIO CMELLANoCh.

4. MepaneHHO CHUMUTE KPbILLKY TONSIMBHOrO 6aka,
4TOGbI CTpaBuTb AaBlieHue.

5. 3anonHuTe TONNMBHbIN Gak.

c BHAMAHWE: Y6eautecsb, 4To

MHoro Tonnuea. Mpu Harpese TOMIMBO
paclumpsieTcs.

B TONNMBHOM 6ake He CRNLLKOM
6. AKKypaTHO 3aTSIHUTE KPbILLKY TOMMMBHOIO Haka.
7. Y6epuTe NponuToe TOMIMBO C U3AENUS 1 BOKPYT
Hero.

8. lepen 3anyckom Asuratens OTHOCUTE u3genve B
CTOPOHY He MeHee Yem Ha 3 m / 10 doyToB OT
MCTOYHMKA TONMMBA U MECTa 3anpaBku TOMMNBOM.

HpmmeanMe: VIHdbopmMaLuio no pacnonoxeHuo
TonnuBHOro 6aka Ha u3genuu cM. B pasaene O63op
usgenns Ha cTp. 299.

YcraHoBKka 3awnTbl HAKOHEYHUKA HOXa

1. OTBepHUTE ranky n 60NT Ha HAKOHEYHUKE HoXa.

2. YcTaHoBWTE 3aLUMTy HAaKOHEYHMKA HOXa Ha
HaKOHEYHVK HoXa.

3. YctaHoBuTe 60ONT ¥ 3aTAHUTE €ro MOMeHTOM 7 Hwm.

4. YcTtaHoBWTE raiiky v 3aTsiHATe ee MOMeHTOM 5 Hm.

PerynupoBka pyKosiTku

CyuecTByeT 3 NONOXEHNA perynupoBKky 3agHen
PYKOSITKM.

*  CHMMUTE GNOKMPOBKY PYKOSITKW U MOBEPHUTE
PYKOSITKY.

3anycx n3genusa c XxonogHbiMm
ourarenem

1. TlepeBeauTe 3aCnoHKy B 3aKPbITOE MOMOXEHMNE.

2. HaxmuTe Ha rpyLwy HarHeTaTens npumepHo 6 pas
UIN HaXWMaTe Ha ee, NoKa B rpyLly He HayHeT
noctynatb TONnNMBO. [MONHOCTbIO 3aNONHATL rPyLLy
TONNMBOM He TpebyeTcs.

3. TpwxmuTe KOpnyc n3genus K 3emre NeBon pyKo.
He HacTtynaiite Ha nsgenve.

4. TpaBon pykoi MeAneHHO BbITArMBaNTE Py4Ky
LWHypa cTapTepa, Noka He NovyBCTByeTe HeKoTopoe
COMnpoTUBMEHNe, 3aTeM BbICTPO U C yeunmem
NOTAHUTE PYUKY LLIHYpa.

ﬁ MPEAYMNPEXOEHUE: He
HaKpy4uBamTe LUHYp cTapTepa BOKPYr
pyku.
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BHUMAHMWE: He soitsirusaiite

LUHYp cTapTepa NOMHOCTbIO U He
BbIMycKaliTe pyuyKy LUHypa cTapTepa.

BHMMAHWE: MepekntoyaTens

OCTaHOBKM aBTOMaTUYECKN
BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE MONOKEHUE.

5. TMpopormkaiiTe TAHYTb PyyKy LUHypa cTapTepa, noka
ABuraternb He 3anycTUTCsl, NOcne Yero nepeseanTe
3aCINOHKY B UCXOAHOE MOMOXEHMe.

MPEAYNPEXOEHWUE: npu

3anycke ABUraTesns HoX1 NpUXoasT B
OBUXEHME.

3KCI1]1yaTaLI,VI$| nagenus

Bkniiouatb nsgenue criefyeT HU3KO Haf, 3emnen,
TONbKO MOCHE 3TOro paspeLlaeTcs NOAHATh ero u
npucTynuTb K 06peske xnBon naropoau. Cnegute
3a Tem, 4ToBbl KOPMYC M3Aenus He Kacarncs XuBomn
n3ropoawu.

6. lNpopomxkariTe TAHYTb PYYKy LUHYpa cTapTepa Ao
3anycka gsuratens.

7. Haxmute u oTnycTMTE APOCCENbHBIN PerynaTop,
YTOObI YCTAHOBUTL XOMOCTON XOZ, ABUraTens.

8. TllocTeneHHO HaxumawTe Ha JpOCCenbHbIN
perynsitop, 4To6bl YBENMUNTL YACTOTY BpaLLEHUs]
asuratensi.

9. Y6egutecb, uTo ABUraTens paboTtaeT 6e3 pbIBKOB.

3anyck nsgenusi ¢ NporpeTbiM
asuraTtenem

1. TMpwxmuTe KOpPNyc U3AEnus K 3emne neBor pyKon.
He HacTtynaiite Ha nsgenve.

2. T[paBoii pyKoi MeaneHHo BbITArMBanTe pyyky
LIHypa cTapTepa, Moka He No4yBCTByeTe HEKOTOpoe
COMpPOTUBIIEHNE, 3aTeM BbICTPO U C ycunmem
NOTAHUTE PYYKy LUHYpa. MpoaomkaiiTe BIMOMHATL
9TOV AeicTBMe, NOKa ABUraTenb He 3anycTuTCs.

I'IpwmeanMe: [ononHuTenbHble cBeAeHNs O
npoueaype 3anycka ABuratens cM. B pasaene 3anyck
n3[enns ¢ XonoaHbIM gsuraresniem Ha ctp. 307.

OcTtaHoBKa n3genus

« [nsa octaHoBKv ABuraTens nepeseante
BblKNto4aTeslb B NOMN0OXeHNe OCTaHOBKU.

NPEAYNPEXIOEHUE:
Cnepute 3a TeM, 4TOGbI NepedHsst YacTb
pexyluero o6opyaoBaHust He kacarncs
3eMnu.

OTperynupyiiTte CKOPOCTb B COOTBETCTBUM C
pabouyeri Harpy3sKou.

. Ansa 6onbluei ycTORYMBOCTH criedyeT AepxaTb

n3penvie Ha HebonbLUoM, HO 6e3onacHom
paccToaHUM OT BaLlero Tena.

Cobniogaiite 0CTOPOXKHOCTb U HE TOPONUTECH MPK
aKcnnyaTauum U3aenms.

TexHuyeckoe obcnyxmsaHue

BBe‘quMe BHMMATESbHO U3y4nTe pasaen TeXHUKM
6e3onacHoCTu.
MPEAYNPEXOEHWE: nepea
TEXHNYECKUM Oﬁcﬂy)KI/IBaHI/IeM nsgenuna
Fpacbvu( TeXHNn4YecKoro O6CJ1y)KVIBaHI/I$|
TexHu4eckoe obcnyxmsaHme Mepea Mocne Mocne
aKkennya-
= 40y 1004
Taumeii

OuUMCTUTE HapyXHble MOBEPXHOCTY.

Kaxpgbli pa3 nocne akcnnyara-
Lmu.
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TexHn4eckoe obcnyxuBaHue

MNepen
aKcnnya-
Tauuen

Mocne
404

Mocne
100 4

OumncTUTE MNyLWUTENb, BLIXIONHYIO TPYGY ¥ ABUraTesNb OT NUCTLEB, MPS3N U Mo-
CTOPOHHWX CMa304HbIX BELLECTB.

Kaxapln pa3 nocne 3

umu.

Kcnnyata-

Y6eamTech B TOM, YTO pexyliee 060pyaoBaHue He ABUraeTcs, Korga Asuratens
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax.

I'Ipoaepre BbIKNo4aTesnb.

OcmoTpuTE pexyllee 060pyAOBaHUE U €O LLIMTOK Ha HanmUune NoBpEXAEHNi 1
TpeLyH. Mpy HeoBXOAMMOCTM BbINONHUTE 3aMeEHY.

OCMOTpUTE LMTOK A1 PYK Ha Hanuume nNoBpexaeHuin u TpewmH. MNpu Heobxo-
AMMOCTY BbIMOSHUTE 3aMeHY.

MpoBepbTe CTONOP APOCCENBHOIO PerynsTopa U cam ApOCCeSbHbI perynstop.

MpoBepbTe ABUraTENb, TONNMMBHLIVA Gak U TONMMBONPOBOAbI HA HANWUYKE YTEYEK.

3aTsHWUTE raikv v BUHTbI.

MpoBepbTE TOMMMBHBIN (UNBTP HA HANWYME 3arPSISHEHNS! Y TOMMMBHBIA LNAHT
Ha Hamuume TPeLLMH unn Apyrvx aedekTos. Mpy HEOBXOAUMOCTU BbINONHNATE
3ameHy.

OcMoTpuTE CTapTep U WHYP CTapTepa Ha Hanuuue NoBPEXAEHNIA.

OuunctuTe Bo3ayLHbIA (unbTp. Mpy HEOBXOAMMOCTU BLINOIHUTE 3aMeHYy.

OCMOTpUTE 3MEMEHTbLI CUCTEMBI raleHUs BUGPaLMM Ha Hanuune NoBPEXAeHNI
N TPELLUH.

MpoBepbTe cBeYy 3axuraHns (cM. pasaen /[IpoBepka cBeYM 3aXuraHmns Ha cTp.
310).

Ouuctute CUCTEMY oxnaxaeHus.

OumnCTUTE HapyXHbIE NOBEPXHOCTH kapbiopaTopa u 06nacTb BOKPYr HEro.

OuuncTnTE UNK 3ameHnTe NUCKPOraCuTesnbHY CETKY.

[MpomoiiTe 6EH3NHOM BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTb TOMMNMBHOrO Haka.

[MpoBepbTe cBEYY 3axuraHus.

Y6eaunTech, 4To KapTep peaykTopa 3anofiHeH CMaskoii.

X | X | X| X

PerynupoBka 060p0oTOB X0ONOCTOro

Xoaa

1. OumctuTe BO3AYLLHbIA PUNBLTP M ycTaHOBUTE
KPbILLKY BO3AYLIHOrO (hunbTpa.

2. 3anyctute uspenue (cM. 3aryck uagenusi ¢
XOroaHbIM geuratenem Ha c1p. 307).
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3. [lloBopauuBanTe BUHT perynupoBku T No 4acoBom
CTperike 4o Tex rnop, noka pexyliee obopynosaHune
He NpuaeT B ABVDKEHNE.

4. 3aTem noBopavMBanTe BUHT PerynmpoBKu NpoTuB
4YacoBO¥i CTPenku, noka pexyliee obopynoBaHue He
OCTaHOBMTCSI.

MPEAYNPEXOEHWE: Ecru

pexyLiee o6opyaoBaHue He
OCTaHaBNMBAETCs B XOAE PErynupoBKu
06GOPOTOB XOMOCTOro X0Aa, obpaTUTech
K GrvpkaiiLemMy cepBuUCHOMY Aunepy.
3arnpelyaeTtcs Nonb3oBaTbCca U3aernvem,
noka He ByaeT BbIMofHeHa ero
HaAnexalyas peryrimpoBska unm peMOHT.

I'IpwmeanMe: O60opoTbl XONOCTOro Xo4a
npaBunbHble, eCny ABUraTenb paboTaeT POBHO BO BCEX
nonoxeHusix. PekomeHaoBaHHble 060pOTbI XONOCTOr0
Xo4a CM. B pa3gene TexHunyeckue gaHHsle Ha cTp. 312.

Ounctka cuctembl OXNaXneHus

CucTema oxnaxaeHusi NoaaepxuBaeT Temnepartypy
[ABUraTens Ha HU3KOM ypoBHe. CUcTEMa OXNaxaeHUst
BKIIOYAET oxnaxaatowme pebpa Ha LmnvHape 1
Kopnyce cTapTepa.

BHUMAHMWE: Bosnyxosa6opmk
MexXay TOnnMBHbIM 6akom 1 KapTepom
nerko 3abusaeTcs NUCTbAMU. MOMHOCTbIO
oumLianTe Bo3gyx03abopHUK.

1. OuuwanTte cucTemy OXnaxaeHust WeTKon
exeHeaenbHo nnu Yatle (Mpy HeobxoaMmocTH).

B cucTteme oxnaxaeHusi He JOMKHO GbiTb
3arpsi3HEHNiA 1 3aCOpoB.

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHAMAHWE: Bcerpa ncnonbayiite

TOSMbKO YKa3aHHbI TUN CBEYU.
Mcnonb3oBaHne HenpaBunNbHOro TMNa
CBe4n 3aXuraHua MoxxeT NpmMBeCTn K
NoBpeXOeHUo nsgenuns.

MpoBepbTe cBEYY 3aXuUraHusl, eCnv ABUratenbs He
Hab1paeT MOLLHOCTb, MAOX0 3aBOAUTCS WK MIIOX0
paboTaeT Ha XOroCTbIX 060POTaXx.

YT106bl YMEHBLINTL PUCK NOSIBIEHNS
HexenaTenbLHoro MaTepuarna Ha anekTpogax ceeun
3aXuraHus, cobnofanTe cnegytowme UHCTPYKLMK:

a

Y6eamTech B NpaBUIIbHOCTY PEFYNNPOBKM

4YacToTbl 0GOPOTOB XOJIOCTOrO XoAa.

b) Y6epwuTech, 4TO McnonbayeTcs Hagnexalyas
TONMBHAst CMEChb.

c) Y6eautecb, YTO BO3AYLUHBIA (OULTP YMUCT.

Ecnu cBeva 3axkuraHusi 3arpsi3HeHa, OuncTuTe ee un

npoBepbTe 3a30p MeXAy 3MeKTpoaamu, CM. pasaen

TexHn4eckne garHble Ha cTp. 312.

npl/l HeobXxoauMOoCTH 3ameHuTe CBeYy 3axuraHua.

OuuncTka Bo3gyLHoOro ¢punsTpa

PerynspHo ounLiaite BO3ayLIHbIA (UINBTP OT rpsav

1 nbinu. PerynsipHas ouncTka npepoTepailaeTt
HencnpaBHOCTY kapblopaTtopa, Npobnemsl Npu 3anycke,
CHVDKEHWe MOLLHOCTU ABUraTens, U3Hoc aeTanei
ABWraTens v NoBbILIEHHbIN pacxof TonnMBea.

1.

CHUMUTE KpbILKy BO3ayLIHOro dunbTpa (A).

310
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2. CH/MWTE NOpOMnoHOBLIN unbTp (B) 1 deTpoBbIl
dunbTp (C) ¢ pambl punbTpa.

4. OTOXMUTE U3NWLLKM Macna U3 Bo3gyLwHOro unbtpa

B NNACTUKOBbIV NakeT.

3. 3amenute ceTtpoBbiii punbtp (C).

MpomoiiTe noponoHoBeIli dunbTp (B) Tennon
MbIfbHOW BOAOW.

I'IpwmeanMe: BosayLuHbli punbTp nocne
aKcnnyaTauum B TEYEHNE ANUTENbHOro BPeMeHN
HEBO3MOXHO MOSTHOCTLIO OYNCTUTB. PerynsipHo
BbINOMHSINTE 3aMeHy BO3AyLLUHOrO urnbTpa v Bceraa
3aMeHsINTe HencnpaBHbIi PUNbTP.

5. Yb6eautecb B TOM, YTO NMOPOSIOHOBBIA chunbTp (B)
MOMHOCTBIO BbICOX.

6. HawnecuTe macno Ans Bo3ayLHbIX PUNbTPOB Ha
noponoHoBbIv dunbTp (B). Cm. paspen HaHecermne
macra Ha Bo3gyLUHbI @uisTp Ha cTp. 311

7. OuncTrTE BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTD KPbILLIKW
BO3AYyLWHOro gunetpa (A). Vicnonbaynte ans
OYMCTKM CKaTbIVi BO3AYX UM LLETKY.

HaHeceHve macna Ha BO3yLUHbIN
unbTp

Cwmaska kopobku nepegay

Mcnonb3yiiTe cneyunanbHyto cmasky Husqvarna.
[ns nonyyeHns nHcopmalum o pekoMeHAoBaHHON
cmazske obpaTtuTech k CBoemy Aunepy rno
obcnyXmBaHmio.

BBeauTe cmMasky Yepes CMasouHbIi HUMNEeNb.

BHAMAHWE: Heobxoanmo
MCMonb30BaTh creyuansHoe macno Ans

BO3ayLWHbIX PpunbTpoB Husgvarna. He
vcnonb3yinTe Apyrue Buabl Macna.

3almMTHble nepyatku. Macno ans
BO3/1yLUHOTO PUNLTPa MOXET BbI3BATb
pasapaxeHne KOXU.

e MPEOYNPEXOEHWE: Hagetste

1. TlomecTuTe BO3QYLWHbIN (DUNLTP B NONMITUIEHOBBIN
naket.

2. Haneiite Macno B NONM3TUNEHOBbLIN NaKeT.

CoxmuTe nakeT, 4Tobbl paBHOMEPHO pacnpeaennTb
Macro rno Bo3gyLHOMY UnbTpy.

A BHUMAHMWE: He sanonusiire KOpOBKy
nepegay CMa3sKol NOSHOCTbIO.

OuucTtka u cmaska HoXeW

1.

Hoxu Heo6xoAMMO oumLaTh OT MOCTOPOHHUX
maTepuanos Ao 1 Nocne aKennyaTauuu.

2. CmaxbTe HOXM nepej noMmelleHnem nsgenua Ha

NPOAOIMKUTENTIbHOE XpaHeHune.

I'IpwmeanMe: [insi nonyyeHnst nHgopmaumm o
PEKOMEHA0BAHHbIX YNCTALMX CPEACTBAX U CMa3ke
obpaTtnTeck k CBOEMY CEPBUCHOMY AMUMEpY.

MpoBepka Hoxel

1.

CHUMUTE KpbILLKY KapTepa peaykTopa.
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2. Y6eauTech, YTO HOXM CBOOOAHO NepemMeLLatoTcs. 3.
BcTaBbTe KOMGUHUPOBAHHBIN KoY B KapTep

penykTopa v NOBEPHWUTE €ro no 4YacoBoV U NPOTUB 4

4acoBOW CTPEernkKu.

MpoBepbTe Kpasi HOXeN Ha HanM4me NOBPEXAEHUA 1
necopmaumn.

. Ypanute 3ayceHLbl Ha HOXax C MOMOLLIbIO

HanunbHWKa.

TpaHCNopTUPOBKA, XpaHeHWe 1 yTunusayms

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

13 6aka. YTunuaumpyiTte TONMBO B CrnieumanbHO
npegHa3Ha4YeHHOM Ans 3TOro MecTe.

+ Tepepn NomeLLeHNeM Ha XpaHeHue, B 06s13aTENbHOM

nopsiake, AaBaiTe N3enunio oCTbITb.

Mepen nomelleHnem Ha XpaHeHue u
TPaHCNOPTMPOBKON U3aenus u Tonnuea ybeanTtecb
B OTCYTCTBUM yTEYeK UNn UcnapeHusi Tonnmea.
McKpbl MM UCTOYHMKN OTKPBITOrO OTHSA, Hanpumep,

OT 3NEKTPUYECKMX YCTPOWCTB UMK KOTNOB, MOTYT

NPUBECTU K NOXapy.
+ Bcerga ucnonbayiitTe pekomeHAOBaHHbIE

KOHTEMHEPbI ANt XPaHEHUS1 U TPaHCNOPTUPOBKU

Tonnuea.

« Tepen TPaHCNOPTUPOBKOM UMM MOMELLEHNEM
U3Aenus Ha ANUTeNbHOE XpaHeHue crenTe TonnMeo

Ha Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKM U XpaHeHUs!
ycTaHaBnMBanTe Ha U3genue TPaHCNOPTUPOBOYHbII
LLWTOK.

CHUMUTE KOMNak CBEYM 3aXMraH1s Co CBeYn
3aKUraHNs.

3akpennsnte nsgenue Ha BpeMs TPaHCMOPTUPOBKM.

Y6eautechb, 4TO n3aenue HenoaBMXHoO

3auKCnpoBaHo.

Mepen nomellieHnem Ha ANUTENbHOE XpaHeHne
O4MCTUTE U3Jenme n NposeanTe ero
TexobcnyxuBaHue.

TexHun4yeckue aaHHble

TexHn4yeckue gaHHble

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
[Oeuratenb
O6bem uunuHapa, cm? 21,7 21,7 21,7
O6opoTbl xonocToro xoaa, 06/MnH 3000 3000 3000
PekomeHaoBaHHble Makc. 060poThl, 06/MuH | 9200 9200 9200

MakcumanbHas MOLLHOCTb ABUraTensl, co-
rnacHo 1ISO 8893, kBt/n.c. npu 06/mMuH

0,6/0,8 npu 7800

0,6/0,8 npn 7800 0,6/0,8 npn 7800

rJ'IyLUVITeJ'Ib C KaTarimTu4eCKMmM KOHBEpPTEPOM

[a

Na Oa
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Cuctema saxuraHus
CBeuya 3axuraHus NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,5
Tonnueo
EMKOGTb TONMMBHOrO 6aka, n/cw3 | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Macca
Bes Tonnuea, kr | 4.9 | 5,0 | 52
Wanyuenme wyma 5’
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MEPEHHbIN, 101 101 101
AB(A)
YpOBEHb MOLLHOCTY LyMa, rapaHTUpOBaH- 102 102 102
HbIn Lya 86 (A)
YpoBHu wyma 62
OKBVBaNeHTHbI ypOBEHb AABNEHNS 3BYKa 93 93 93
Ha ypoBHE yxa Nnonb3oBaTensi, U3MepeHHbIn
cornacHo EN ISO 10517, nb(A)

YposHu Bubpaumm 3

OKBMBANEHTHbI YPOBEHb BUOPaLK (any,eq) HA PYKOATKaX, M3MepPeHHbI cornacHo EN ISO 10517, m/c2:

Cnepeaw/caaau, Mm/c? 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2

Hoxw

Tvn [IByXCTOPOHHME [IByXCTOPOHHMNE [BYXCTOPOHHWE
[nvHa pe3a, Mm 600 600 750

CKOpOCTb pe3aHusi, XOA0B/MUH 4400 3200 3200

61 WanyyeHue Liyma B OKpyXaloLLyo Cpeay U3MEepSeTca Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo avpektuse EC

2000/14/EC. Yka3aHHbI ypOBEHb MOLLHOCTU 3BYKa 4151 U3OEeNuUst USMEPEH C OpPUrMHasbHbIM pexyLLum obopy-

AoBaHuewm, garom HavBbICLUNI YPOBEHb. PaaHmua mMexay rapaHTVIpOBaHHOVI n I/I3MepeHHOI7I MOLLHOCTbIO

3BYyKa 3aKJIl04aETCs B TOM, YTO rapaHTMpoBaHHas MOLLHOCTb 3BYKa BKIOYAET pe3ynbTaTbl U3MepeHuii auana-
30H 1 OTKIOHEHWS AN U3AENuiA O4HON U TOM e modenu cornacHo aupektuee 2000/14/EC.
62 YkasaHHble JaHHble 06 YPOBHE LUYMOBOrO aBMEHNA UMEIOT TUMMYHBINA CTAaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapT-

Hoe oTknoHeHune) B 1 Ab (A).

63 YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BMGPALNN UMEIOT TUMMYHbIN CTAaTUCTUYECKMIA pasbpoc (CTaHAapTHOE OTKIo-

HeHne) 1 m/c2.
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUM

Jeknapaums COOTBETCTBUS
TpeboBaHusam EC
Mbi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, Lseyus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBNSIEM, YTO M3AEnNue:

Onucanue HoxXHWLbI ANs XuBOI M3ropoau

Mapka Husqvarna

Tun / Mopenb 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
WpeHtndmkauyms CepwuiiHble HoMepa HaunHas ¢ 2022 roaa n fanee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANPeKTUBam v
HopmaTtusam EC:

Hopmatus OnuncaHue
2006/42/EC "O mexaHn4yeckoM obopyaoBaHun"
2014/30/EU "O6 aneKkTpoMarHUTHON coBMecTUMocTH"
2000/14/EC "O6 n3ny4eHumn Wyma B OKpyxatoLlyto cpeay”
"O6 orpaHU4YeHNUN UCMONb30BaHWS ONpeaeneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B 31IEKTPUYECKOM U
2011/65/EU "
3neKTPoHHOM 06opyAoBaHUM

a Takke TpeboBaHWSM crneayLmMxX CTaHAAPTOB M/Mn CredbaH Xonmbepr (Stefan Holmberg), ampekrop
TexHuyeckux pernamento: EN ISO 12100:2021, CISPR oTAena pa3paboTok, ynpaBrneHne TEXHONOrUsaMU,
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Husqvarna AB
63000:2018. o

OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYHO [JOKYMEHTALMIO
Oprannsaums RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
ocyLLecTBuIa A06POBOIbHYIO TUMOBYIO MPOBEPKY OT
vmeHn komnaHum Husqvarna AB. Homep ceptudukara:
SEC/18/2518.

X . 141400, MockoBckasi 0611., . Xumku, yn. JleHuHrpagckas,
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, noatsepauna Bnagenme 39, cTpoeHvie 6, snanue Il aTax 4,

cooTBeTcTBUE TpeboBaHusM [upekTusbl CoBeTa nometeHre OB02_04

EC ot 8 mas 2000 ropa "o6 ammccum TenedoH ropsueit nuHUK 8-800-200-1689
wyma B okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC.

Homepa ceptudmkaros: 01/094/026-522HD60X,

01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

MHdbopmaLuio no nanyveHnio Liyma cM. B pasgene
TexHu4yeckue farHHble Ha cTp. 312.

Huskvarna, 2022-05-09
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Prehiad vyrobku

Navod na obsluhu

Zadna rukovat

Poistka packy plynu
Uzaver palivovej nadrze
Ovladanie sytica

Predna rukovat’

NOz a chrani¢ noza
Transportny kryt

9. Kryt vzduchového filtra

10. Balénik pumpy

11. Palivova nadrz

12. Zamok rukovéte

13. Ovladag Skrtiacej klapky

14. Kryt zapalovacej svietky a zapalovacia svietka
15. Kryt valca

16. Drzadlo Startovacieho lanka

©No Gk ON =

17. Vypinac

18. Mazaci vystupok

19. Skrifia prevodovky
20. Chranic ruky

21. Kombinovany kiué
22. Tuba maziva

23. Chranic $picky cepele

Popis vyrobku
Tento vyrobok je plotostrih so spalovacim motorom.
Planované pouzitie

Vyrobok slizi na orezavanie konarov a vetviciek.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.
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Symboly na vyrobku

Stop.

Postupuijte opatrne a pouzivajte vyrobok
spravnym spdésobom. Tento vyrobok
mdze spdsobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujuceho pracovnika
alebo inych os6b.

Skor nez zacénete produkt pouzivat,
pozorne si precitajte navod na obsluhu
a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivajte odoIné protiSmykové topanky.

Nastavovacia skrutka voinobehu.

L1@S@®L >O

Ihla vysokych otacok.

Ihla nizkych otacok.

Emisie hluku do okolia podia europskej

Lya smernice 2000/14/ES a legislativy v State
New South Wales ,Protection of the

dB Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017 (Nariadenie o ochrane

Zivotného prostredia pri prevadzke

(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje

o emisii hluku mozno najst na stitku stroja

a v kapitole s technickymi udajmi.

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami ES.

q

UK
CA

rrrrtboo

Tento vyrobok je v stlade s prisluSnymi
pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Vykonovy §titok zobrazuje vyrobné
Cislo. yyyy je rok vyroby a ww je tyz-
den vyroby.

Poznamka: ostatn¢ symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Emisie Euro V
WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Bezpecnost

Bezped&nostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

> B

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete produkt

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri nespravnom alebo neopatrnom pouzivani
vyrobku sa z neho moze stat’ nebezpecény nastroj,
ktory moze spdsobit’ vazne alebo dokonca smrteiné
zranenie. Je nanajvys dolezité, aby ste si precitali a
porozumeli obsahu tohto navodu na obsluhu.

316

864 - 005 - 27.05.2022



« Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ ruSenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov.
Znizenie rizika podmienok, ktoré mézu viest
k vaznemu alebo aj smrteinému poraneniu,
si vyzaduje, aby sa osoby s implantovanymi
pombckami poradili so svojim lekarom a vyrobcom
pombcky este pred pouzitim tohto vyrobku.

» Nadmerné vystavenie vibraciam moéze viest’

k poSkodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u ludi, ktory maju zhorseny krvny
obeh. Pri symptémoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obrat'te na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tieto
symptémy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach. Riziko je vacsie pri nizkych teplotach.

+ V pripade neistoty ohiadom dalieho postupu sa
obrat'te na odbornika. Kontaktujte svojho predajcu
alebo servisnu dielfiu. Vyvarujte sa kazdému
pouzitiu vyrobku, ktoré podia vas presahuje vase
moznosti.

« Majte na pamaéti, Ze operator je zodpovedny
za nehody alebo nebezpecenstvo hroziace inym
osobam alebo ich majetku.

«  Nikdy nikomu nedovoite, aby pouzival vyrobok bez
toho, Ze by ste sa najprv ubezpecili, Ze spravne
pochopil obsah navodu na obsluhu.

+  Nikdy nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti a aby
sa pohybovali v jeho blizkosti. KedZe vyrobok
je vybaveny pruzinovym vypinaom a mozno ho
nastartovat’ uz pomalym a slabym zatiahnutim
za drzadlo $tartéra, moZzu za istych okolnosti
dokonca aj malé deti vyvinut' silu potrebnu
na nastartovanie vyrobku. To méze znamenat’
riziko vazneho poranenia. Preto odmontujte kryt
zapalovacej sviegky vzdy, ked vyrobok nie je pod
dohiadom.

«  Vyrobok skladujte mimo dosahu deti.

« Nikdy nepouzivajte vyrobok pri nave, po poziti
alkoholu alebo liekov, pretoze to méze viest’

k zhorS$eniu zraku, usudku alebo koordinacie.

« Nikdy nepouzivajte poSkodeny vyrobok. Vykonavaijte
kontroly, udrzbu a dodrziavajte servisné pokyny
uvedené v tejto prirucke. Urcité opatrenia tykajuce
sa servisu a udrzby zariadenia musia vykonavat' iba
odbornici. Pozrite si pokyny v &asti Udrzba.

» Nikdy nepouzivajte vyrobok, ktory bol pozmeneny a
nezhoduje sa s originalnymi Specifikaciami.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nikdy nepouzivajte vyrolgok za nepriaznivébo
pocasia, napriklad pri velkom mraze, vo velmi
horticom alebo vihkom podnebi.

* Chybné kotu¢e moézu zvysit' riziko nehdd.

+ Zabezpecte, aby sa pocas prace nikto nepriblizil do
vzdialenosti men$ej ako 15 m.

«  Presvedéte sa, ze v blizkosti nie st iudia ani
zvieratd, ktoré by mohli prist’ do kontaktu s reznym
zariadenim.

« Skontrolujte pracovnu oblast. Odstrante vSetky
predmety, ktoré by mohli pri strihani vyletavat.

» Vzdy pracujte v bezpecnej a stabilnej pracovnej
polohe.

» Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru so
spustenym motorom.

+ Davajte pozor, aby sa ruky a nohy nedostali do
kontaktu s reznym zariadenim, kym je zapnuty
motor.

« Ak sa podas prace v ¢epeliach Gokolvek zasekne,
vypnite motor a pockajte, kym sa rezacie zariadenie
Uplne nezastavi, az potom ¢epele uvoinite. Odpojte
kabel vysokého napétia zo zapalovacej sviedky.
Pozrite si Cast’ Kontrola cepeli na strane 326.

* Po vypnuti motora poc¢kajte a nedotykajte sa
rezného zariadenia, kym sa Uplne nezastavi.

+ Davajte pozor na zvysky konarov, ktoré moézu
odletavat’ pri rezani.

* Ak nosite chranice sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. Vzdy si chranice sluchu
skladajte hned, ako sa motor zastavi.

» Nikdy nepracujte, ak stojite na rebriku alebo v inej
vyvySenej polohe, ktora nie je Uplne bezpecna.

» Vyrobok vzdy drzte oboma rukami Vyrobok drzte
pred telom.

* Ak vyrobok zasiahne cudzi predmet alebo ak citite
vibracie, ihned ho zastavte. Odpojte kabel vysokého
napétia zo zapalovacej svie¢ky. Skontrolujte, &i
vyrobok nie je poskodeny. Akékolvek poskodenie
opravte.

-+ Skontrolujte, & nie st uzaver zapalovacej sviecky a
zapalovaci vodi¢ poskodeng, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

« Skontrolujte, Ci su vSetky matice a skrutky
zatiahnuté.

» Skontrolujte, Ci je spravne namazana skrina
prevodovky. Pozrite si Cast’ Mazanie skrine
prevodovky na strane 325.

+ Skrina prevodovky sa po€as pouzivania vyrobku
zohreje. Nedotykajte sa skrine prevodovky, aby ste
predisli popaleniu.

+ Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty a
ochranné prvky.

* Ak vyrobok nepouzivate, vzdy je na rezné zariadenie
potrebné nasadit’ transportny kryt.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

864 - 005 - 27.05.2022

317



*  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu Uplne vylugit riziko, ale
mozu znizit' vaznost’ zranenia v pripade nehody.
Vs predajca vam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

* Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zarucuju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie sa hluku méze spdsobit’ trvalé
poskodenie sluchu.

» Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate tit,
musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete produkt

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola poistky packy plynu

1. Skontrolujte, &i sa poistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) pohybuju volne a ¢i vratna pruzina funguje
spravne.

« Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni rezného

zariadenia.

» Noste pevné protiSmykové ¢izmy alebo topanky.

2. Stla'éte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

» Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa méze zachytit’

v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad Uroviiou ramien.

* Majte poruke pomdcky na poskytnutie prvej pomoci.
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3. Ui§tite sa, ze je packa plynu zablokovana v polohe
volnobehu, ked je poistka packy plynu uvolnena.

2. Skontrolujte, ¢i su spravne nasadené prvky na
timenie vibracii.

4. Nastartujte vyrobok a pridajte plny plyn.

5. Uvolnite pagku plynu a skontrolujte, & sa &epele
zastavia a zostanu stat.

nezastavia, ked je packa plynu vo
voinobeznej polohe, musite nastavit’
voinobezné otacky karburatora. Pozrite
si Gast’ Nastavenie volnobezZnych oticok
na strane 324.

e WSTRAHA Ak sa cepele

Kontrola vypinaga
1. Nastartujte motor.

2. Zatlacte vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, ¢i sa
motor zastavil.

c WSTRAHAZ Vypina¢ sa automaticky

nahodnému spusteniu, pri montazi alebo
udrzbe vyrobku odpojte kryt zapalovacej
svieCky zo zapalovacej sviecky.

vrati do polohy Start. Aby ste zabranili
Kontrola chrani¢a ruky

Chrépié ruky chrani pred poranenim spdsobenym
Eepelami.

1. Zastavte motor.

2. Uistite sa, Ze je chrani¢ ruky spravne pripevneny.
3. Skontrolujte, i chrani¢ ruky nie je poSkodeny

Kontrola systému na timenie vibracii

Systém na timenie vibracii znizuje vibracie

v rukovatiach. Jednotky na timenie vibracii funguju ako
oddelovacie prvky medzi telom vyrobku a jednotkou
rukovéti.

1. Pohiadom skontrolujte vyskyt pripadnych deformacii
a poskodeni.

Kontrola timi€a vyfuku

VYSTRAHA: Nepouzivajte vyrobok,
ak chyba alebo je chybny timi¢ vyfuku.
Poskodeny timi¢ vyfuku moéze zvysit’ hladinu
hluku a riziko poziaru. Nepouzivajte vyrobok,
ak sitko lapaca iskier chyba alebo je
poskodené. Ak je sitko lapaca iskier
poskodené, musi sa vymenit..

WSTRAHA! TImice vyfuku sa pocas

prevadzky a po nej vyrazne zahrievajd, a to
aj pri volnobeznych otackach.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca iskier

Casto zanesené, mdze to znamenat’, ze
vykon katalyzatora je znizeny. Spojte sa
so servisnym predajcom, aby timi¢ vyfuku
skontroloval. Zablokované sitko lapaca
iskier sposobi prehriatie a méze sposobit’
poskodenie valca a piestu.

VYSTRAHA: vnitorné povrchy timi¢a

vyfuku obsahuju chemické latky, ktoré mézu
spdsobovat rakovinu. Dajte pozor, aby ste
sa tychto prvkov v pripade poskodenia
timi¢a vyfuku nedotkli.

TImi¢ vyfuku slizi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy. TImi¢ vyfuku s katalyzatorom znizuje mnozstvo
Skodlivych vyfukovych plynov.

1. Zastavte motor.

N

Pohiadom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni a deformacii.

w

Skontroluijte, €i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku.
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4.

Pomocou drétenej kefy vycistite sitko lapaca iskier.

Kontrola &epeli a chranica cepeli

Vonkajsia ¢ast ¢epeli plni funkciu chranica cepeli.
Chranic¢ Eepeli zabrariuje poraneniam v dosledku
porezania.

1.

2.
3.
4

Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa Cepele zastavia.
Odmontuijte kryt zapalovacej sviecky od sviecky.
Pouzivajte ochranné rukavice.

Skontrolujte, ¢i n6z a chrani¢ noza nie su Qoékodené
ani ohnuté. Poskodenu alebo ohnutt €epel, pripadne
poskodeny chrani¢ Cepeli treba vzdy vymenit'.

Skontrolujte, ¢i su skrutky na ¢epeliach a chranici
Cepeli dobre zaskrutkované.

Bezpecnost paliva

Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopifiajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, kde ste dopifiali palivo do nadrze.
Palivovii nadrz nedopifaite tpine dopina. Teplo
sposobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

WSTRAHAZ Skor nez budete

pouzivat’ produkt, pre€itajte si nasledujice
vystrahy.

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnat'

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mobze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla vody.
Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mdzu spobsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

Zastavte motor a skontrolujte, ¢i sa rezné zariadenie
zastavi. Pred vykonavanim udrzby nechajte produkt
vychladnut.

Pred vykonavanim tdrzby odpojte kryt zapaiovacej
sviecky.

Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, velmi
nebezpecény a moze spdsobit’ smrt’. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.
Vyfukové plyny z motora st horiice a mézu
obsahovat iskry. Nepouzivajte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horlavého materialu.

Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a posSkodenia vyrobku.
Vykonavaijte len udrzbu odporiéanu v tomto
navode na obsluhu. Vykonanie vSetkych ostatnych
servisnych Ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.
Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poskodené, opotrebované alebo
zlomené diely.
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Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ paliva

benzinu a dvojtaktného oleja.

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

moze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
Namiesané palivo

« Na dosiahnutie najlepsieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, €o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvy$kov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Pri miegani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového Cisla méze spdsobit’
klepanie motora, ktoré moze viest’

k poskodeniu motora.

A

Dvojtaktny olej

« Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mobzete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je ur¢eny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje urc¢ené pre Stvortaktné motory.

A

-

Polovicu mnozstva benzinu nalejte do cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$Sné mnozstvo benzinu.

o~ N

Zmes paliva opatrne premiesajte.

A

Dopifianie paliva do palivovej nadrze

VAROVANIE: zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

WSTRAHAZ Dodrziavajte nasledujuci

postup kvéli vlastnej bezpec¢nosti.

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'.
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2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

¢+

Spustenie vyrobku so studenym
motorom

1. Vytiahnite ovladanie syti¢a a do polohy syti¢a.

3. Zatraste nadobou a skontrolujte, &i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrante veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

VAROVANIE: skontrolujte, & v
palivovej nadrzi nie je prili$ vela paliva.

Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

6. Utiahnite veko palivovej nadrze.
7. Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

8. Pred §tartovar3im motora sa s vyrobkom vzdiaite
od miesta doplfiania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stép.

Poznamka: Ak chcete zistit', kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si ¢ast' Prehiad
vyrobku na strane 315.

InStalacia chranica Spicky cepele
Odstrarite maticu a skrutku na Spicke Cepele.

Na $picku ¢epele namontujte chrani¢ Spicky Cepele.
Namontujte skrutku a utiahnite ju momentom 7 Nm.

A

Namontujte maticu a utiahnite ju momentom 5 Nm.

Nastavenie rukovati
Zadnu rukovat’ mozno nastavit’ do 3 poloh.

«  Uvoinite zamok rukovati a otoéte rukovat'.

2. Baloénik pumpy stlacte priblizne 6-krat alebo dovtedy,
kym sa balénik neza¢ne pinit’ palivom. Nie je
potrebné Uplne naplnit’ balénik pumpy.

3. Lavou rukou drte telo vyrobku na zemi. Na vyrobok

nestupajte.

4. Pomaly tahajte rukovat’ Startovacieho lanka pravou

rukou, kym nepocitite isty odpor, a nasledne rukovat
Startovacieho lanka potiahnite rychlo a silno.

A VYSTRAHA: &tartovacie lanko si
neovijajte okolo ruky.

VAROVANIE: Nevytahujte
Startovaciu $nuru Uplne von a nepustajte

rukovat’ Startovacej Snury.

5. Pokradujte v tahani rukovati Startovacieho lanka,

kym motor nenaskoci, a potom zatlacte ovladanie
syti¢a do jeho pbvodnej polohy.

WSTRAHAZ Ked' sa motor

Startuje, noze sa hybu.

6. Pokracujte v tahani rukovéate Startovacieho lanka,

kym motor nenastartuje.

7. Stladenim a uvoinenim packy plynu nastavte motor

na voinobezné otacky.

8. Ak chcete znizit’ otacky motora, potiahnite ovladanie

plynu dozadu.

9. Uistite sa, ze motor pracuje bez problémov.
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Spustenie vyrobku so zahriatym Prevadzka produktu

motorom 1. Startujte vyrobok pri zemi a pri rezani bognych Casti
plota posuvajte vyrobok smerom nahor pozdiz plota.

1. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi. Na vyrobok Dévaite pozor, aby sa telo v§robku nedotykalo plota.

nestupajte.

2. Pomaly tahajte rukovat’ Startovacieho lanka pravou
rukou, kym nepocitite isty odpor, a nasledne
rukovat’ Startovacieho lanka potiahnite rychlo a silno.
Pokracujte, kym sa motor nenastartuje.

Poznamka: baisie informacie o sposobe
Startovania produktu najdete v Casti Spustenie vyrobku
so studenym motorom na strane 322.

Vypnutie vyrobku

* Motor mdzete zastavit' posunutim vypinaéa do
polohy zastavenia.

VYSTRAHA: Davaijte pozor, aby
VAROVANIE: Vypinac¢ sa sa predna Cast’ rezného zariadenia
automaticky vrati do polohy prevadzky. nedotykala zeme.

2. Upravte otacky tak, aby zodpovedali zat'aZeniu pri
praci.

3. Na zabezpecenie stabilnej polohy pri praci drzte
vyrobok v blizkosti tela.

4. Zachovavaijte opatrnost’ a pouzivajte vyrobok

pomaly.
Udrzba
UVOd Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej
uvedené.
VYSTRAHA: Pred udrzbou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite sa,
Plan udrzby
Udrzba Pred pre- | b, 40h | Po 100 h
véadzkou
Vycistite vonkajsie povrchy. Po kazdom pouziti.

Z timi¢a vyfuku, vyfukového potrubia a motora odstrarite listy, necistoty a nezia-

? Po kazdom pouziti.
duce mazivo.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu nepohybuje rezaci nastroj. X

Skontrolujte vypinac.

Skontrolujte, ¢i nie je rezaci nastroj a jeho chrani¢ poskodeny alebo prasknuty.

V pripade poskodenia vykonajte vymenu. X
Skontrolujte, ¢€i nie je chrani¢ ruky poSkodeny alebo prasknuty. V pripade posko- X
denia vykonajte vymenu.

Vykonaijte kontrolu packy plynu a poistky packy plynu. X
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Udrzba

Pred pre-

vadzkou Po40h

Po 100 h

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a rozvodov paliva. X

Dotiahnite matice a skrutky.

X

Skontrolujte, &i nie je palivovy filter znecisteny a €i nie je palivova hadica prask-
nuté alebo inak poSkodena. V pripade potreby vymerite.

Skontrolujte, Ci Startér a Startovacie nie su poskodené.

Vyg¢istite vzduchovy filter. V pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte prvky na timenie vibracii, ¢i nie si poSkodené alebo prasknuté.

strane 325.

Skontrolujte zapalovaciu sviecku, pozrite si dast’' Kontrola zapalovacej sviecky na

Vy¢istite chladiaci systém.

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Vycistite alebo vymenite sitko lapaca iskier.

Vyc¢istite vnutorny povrch palivovej nadrze.

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku.

Skontrolujte, &i je skrifia prevodovky naplnena mazivom.

X | X | X[ X

Nastavenie volnobeZnych otagok

1. Ocistite vzduchovy filter a pripevnite kryt
vzduchového filtra.

2. Spustite vyrobok, pozrite si Cast’ Spustenie vyrobku
so studenym motorom na strane 322.

3. Otacajte nastavovaciu skrutku voinobehu T v smere
hodinovych ruéiciek, kym sa rezaci nastroj nezacne
pohybovat'.

4. Otacajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych rugi¢iek, kym sa rezaci nastroj
nezastavi.

WSTRAHAZ Ak sa pri Uprave

rychlosti voinobehu rezaci nastroj
nezastavi, obratte sa na najblizSieho
servisného predajcu. Nepouzivajte
vyrobok, kym nebol spravne nastaveny
alebo opraveny.

A

Poznamka: voinobezné otacky su nastavené
spravne, ak motor bezi plynulo vo vSetkych polohach.
Informéacie o odporiganych voinobeznych otadkach
najdete v Casti Technické udaje na strane 326.

Cistenie chladiaceho systému

Chladiaci systém udrzuje teplotu motora na nizsej
Urovni. Chladiaci systém zahffia chladiace rebra na valci
a kryt Startéra.

c VAROVANIE: Nasavanie vzduchu

medzi palivovou nédriog a kiukovou skrifiou
sa lahko upcha listami. Uplne vycistite

1. Kefkou oéistite chladiaci systém raz tyzdenne alebo

v pripade potreby aj CastejSie.

nasavanie vzduchu.

324
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2. Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je znecisteny ani 2. Demontujte penovy filter (B) a plsteny filter (C) z
upchany. ramu filtra.

3. Vymerte plsteny filter (C).
Ocistite penovy filter (B) teplou mydlovou vodou.

Poznamka: vzduchovy filter, ktory bol
pouzivany dlhsi ¢as, nemozno Uplne vydcistit'.

Kontrola zapalovacej SVIeéky Pravidelne vymienajte vzduchovy filter a vzdy
vymente poSkodeny vzduchovy filter.
A VARQVANIE \!zdy p.ouz.lanJte 5. Skontrolujte, ¢i je penovy filter (B) suchy.
odporucany typ zapalovacej svie€ky.
Nespravny typ zapalovacej svietky moze 6. Na penovy filter (B) naneste olej vzduchového filtra.
sposobit’ poskodenie vyrobku. Pozrite si Cast' Aplikdcia oleja na vzduchovy filter na
strane 325
« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje 7. Vydcistite aj vnutorny povrch krytu vzduchového filtra
alebo pri volnobeznych otagkach nefunguije spravne, (A). Pouzite stlaceny vzduch alebo kefku.
skontrolujte zapalovaciu sviegku. . . .
* Ak chcete zniZit riziko pritomnosti nezelaného Ap“kaC|a OIeja na VZdUChovy filter
materidlu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto: VAROVANIE: VZzdy pouzivajte

Husqvarna Specialny olej na vzduchovy

a) Uistite sa, Ze voinobeZné otacky st spravne P ¢
filter. Nepouzivajte iné typy olejov.

nastavené.
b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.
+ Ak je zapalovacia sviecka znecistena, odistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrodami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
326.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné

rukavice. Olej vzduchového filtra méze
sposobit’ podrazdenie pokozky.

> B>

. Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.

N =

Nalejte do plastového vrecka olej.

w

Stla¢anim plastového vrecka sa uistite, Ze sa olej
rovnomerne nanesie na cely vzduchovy filter.

4. Kym sa vzduchovy filter nachadza v plastovom
vrecku, vytlacte z neho prebyto¢ny olej.

+ V pripade potreby vymeifite zapalovaciu sviecku.
Cistenie vzduchového filtra

Pravidelne Cistite vzduchovy filter od necistdt a prachu.
Tym sa zabrani poruche karburatora, problémom pri
Starte, strate vykonu motora, opotrebovaniu ¢asti motora
a vacsej spotrebe paliva ako zvy¢ajne.

1. Demontujte kryt vzduchového filtra (A). . .
Mazanie skrine prevodovky

» Pouzite Specialne mazivo Husqvarna. Ak potrebujete
dalSie informacie o odporiéanom mazive, obratte sa
na servisného predajcu.
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» Doplfite mazivo cez maznicu. Kontrola éepeh’

1. Demontujte uzaver na skrini prevodovky.

2. Skontrolujte, &i sa Gepele voine pohybuiju Zastréte
kombinovany klu¢ do skrine prevodovky a otacajte v
smere a proti smeru hodinovych ruciciek.

A VAROVANIE: skriiu prevodovky
nenapifiajte mazivom na maximum.
Cistenie a mazanie &epeli

1. Pred pouzitim a po pouZziti vyrobku odstrante z
nozov neziaduci material.

2. Pred uskladnenim na dihé obdobia noze namazte. 3. Skontrolujte, ¢i nie su poSkodené a zdeformované

okraje cepeli.

Poznamka: Ak potrebujete dalsie informacie 4. Pomocou pilnika odstrante ostriny na ¢epeliach.

o odporucanych Eistiacich prostriedkoch a mazivach,
obrat'te sa na servisného predajcu.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie « Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny
kryt.
+ Vyrobok rje‘:chajte pred uskladnenim vzdy +  Odmontujte kryt zapalovacej svietky od svietky.
vychladnut. « Pred prepravou vyrobok upevnite. PresvedcCte sa, ze
+ Priuskladiiovani a preprave vyrobku a paliva sa sa nim neda pohnut.

uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mézu vyvolat' poziar.

* Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred prepravou alebo dlhodobym uskladnenim
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite
a vykonajte jeho servis.

Technické udaje

Technické udaje

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Objem valca, cm3 21,7 21,7 21,7
Voinobezné otacky, ot./min 3000 3000 3000
326 864 - 005 - 27.05.2022




522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Odporu¢ané max. otacky, ot./min

9200

9 200

9 200

Max. vykon motora podia normy ISO 8893,
kW/hp pri ot./min.

0,6/0,8 pri 7 800

0,6/0,8 pri 7 800

0,6/0,8 pri 7 800

TImi& vyfuku s katalyzatorom Ano Ano Ano
Systém zapalovania

Zapalovacia svietka NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Vzdialenost' elektréd, mm 0,5 0,5 0,5
Palivo

Objem palivovej nadrze, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Hmotnost'

Bez paliva, kg | 49 | 5.0 | 52
Emisie hluku %

Namerana uroveri hluénosti dB(A) 101 101 101
Zaru&ena Grover hlugnosti Ly dB(A) 102 102 102
Urovne hluénosti 5

Ekvivalentna hladina akustick(vého tlaku pri 93 93 93

uchu pouzivatela merana podla normy EN

ISO 10517, dB(A)

Urovne vibracii %6

Ekvivalentné hladiny vibracii (apy,eq) na rukovatiach merane podia normy EN ISO 10517, m/s2:

Vpredu/vzadu, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/12.2
Cepele

Typ Obojstranné Obojstranné Obojstranné
Dizka rezu, mm 600 600 750
Rychlost’ rezania, rezy/min 4400 3200 3200

64 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana

hladina akustického vykonu pre vyrobok bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje

najvyssiu Uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny
akusticky vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi vyrobkami rovnakého
modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.
65 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maja typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 1 dB (A).
66 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (tandardnd odchylku) 1 m/s2.
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze vyrobok:

Popis Krovinorez

Znacka Husqvarna

Typ/model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikacia Vyrobné ¢&isla od roku 2022 a novsie

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis
2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”
2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”
2000/14/ES ,,tykajuca sa ?m|3|e hluku v prostredi pochadzajuceho zo zariadeni pouzivanych vo volnom
priestranstve
2011/65/EU) 40 o_bme“dzem pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zaria-
deniach
a ze sa pri hom uplatriuju nasledujice normy a Stefan Holmberg, riaditel vyskumu a vyvoja, oddelenie
technické $pecifikacie: EN 1ISO 12100:2021, CISPR riadenia technolégii, Husqvarna AB
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC Zodpovedny za technickd dokumentaciu
63000:2018. povedny
Spolo¢nost’ RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, z poverenia spoloénosti Husqvarrla AB
vykonala dobrovolnu typovud skusku. Cislo certifikatu:
SEC/18/2518.

Spolo¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
potvrdzuje sulad so smernicou Rady 2000/14/ES z 8.
maja 2000 tykajucou sa emisii hluku zo zariadeni
pouzivanych vo voinom priestranstve. Cisla certifikatov:
01/094/026 — 522HD60X, 01/094/027 — 522HDR60X,
522HDR75X.

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 326.

Huskvarna, 2022-05-09
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Pregled izdelka

Navodila za uporabo

Zadniji ro¢aj

Zaklep rocice plina

Pokrovéek rezervoarja za gorivo
Rogica ¢oka

Sprednji ro¢aj

Rezilo in $¢itnik rezila
Transportna zascita

9. Pokrov zragnega filtra

10. Membrana ¢&rpalke goriva

11. Posoda za gorivo

12. Zaklep rocice

13. Rocica plina

14. Kapica vzigalne svecke in vzigalna svecka
15. Pokrov valja

16. Rocica zaganjalne vrvice

©®NoGh LN =

17. Stikalo za izklop

18. Mazalno mesto za mast
19. Ohisje menjalnika

20. Sgitnik roke

21. Kombiniran klju¢

22. Tuba z mastjo

23. Sgitnik konice rezila

Opis izdelka

Izdelek je model obrezovalnika zive meje z motorjem z
notranjim zgorevanjem.

Namen uporabe

Izdelek uporabljajte za obrezovanje vej in vejic. Izdelka
ne uporabljajte za druga opravila.
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Simboli na izdelku

Ustavitev.

Bodite previdni in uporabljajte izdelek
pravilno. Ta izdelek lahko povzro€i hude
poskodbe oziroma smrt upravljavca ali
drugih.

Pred zacetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh in
odobreno za$¢ito oci.

Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

Nastavitveni vijak za prosti tek.

T@@@BP>0O

Igla visoke hitrosti.

Igla nizke hitrosti.

Nivo emisije hrupa v okolje je skladen
L | z Evropsko direktivo 2000/14/ES in

zakonodajo Novega juznega Walesa, in
dB sicer z direktivo "Zasc¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o
emisijah hrupa najdete na oznaki stroja in
v poglavju Tehni¢ni podatki.

€ Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
( ES.

C n Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.

YYYYWWXXXX Na tipski ploScici je navedena serijska

Stevilka. yyyy je proizvodno leto in ww
je proizvodni teden.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost telesne poSkodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

>/ B

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

«  Pri nepravilni ali malomarni uporabi izdelek postane
nevarno orodje, ki lahko povzroci resne ali celo
smrtne poskodbe. Zato je zelo pomembno, da
natancno preberete in razumete navodila za
uporabo.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
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delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se
pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanjSajo nevarnost resnih ali smrtnih poSkodb.

*  Priljudeh, ki imajo teZave s krvnim obtokom,
lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, $¢emenje, zbadanje, bolec¢ino, zmanjSano
mo¢ in spremembe barve ali stanja koZe. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.
Nevarnost sprememb je vecja ob delu pri nizkih
temperaturah.

* V primeru dvoma, ali je nadaljnja uporaba
$e primerna, se posvetujte s strokovnjakom.

Obrnite se na svojega zastopnika ali servisno
delavnico. Izogibajte se situacijam, ki se vam zdijo
prezahtevne.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki jih povzroci drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

* lzdelka ne dovolite uporabljati nikomur, dokler se ne
prepricate, da je razumel vsebino navodil za uporabo

»  Otrokom nikoli ne dovolite, da uporabljajo izdelek ali
da so zgolj v njegovi bliZini. Ker je izdelek opremljen
z vzmetnim stikalom za zaustavitev, ga lahko ze
z majhno hitrostjo in silo vkljucite, kar pomeni, da
lahko tudi majhni otroci v dolo€enih okolis¢inah
zazenejo izdelek. To lahko pomeni tveganje resne
osebne poskodbe. Zato odstranite kapico svecke, ko
izdelka ne morete nadzorovati.

* lzdelek shranjujte izven dosega otrok.

« lzdelka ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali jemljete zdravila, ki lahko vplivajo na vid,
presojo ali koordinacijo.

* Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka. Sledite
navodilom za pregled, vzdrzevanie in servis v
skladu z napotki v teh navodilih. Nekatere vrste
vzdrzevalnih del in popravil lahko opravi samo
za to usposobljeno strokovno osebje. Upostevajte
navodila v poglavju Vzdrzevanje.

» Nikoli ne uporabljajte izdelka, katerega prvotne
specifikacije so bile na kakrsen koli na¢in
spremenjene.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte v izrednih vremenskih
pogojih, kot so izredno mrzli, izredno vrogi in/ali
vlazni pogoji.

« Pokvarjena rezila lahko povecajo nevarnost nesrec.

« Poskrbite, da se vam med delom nihée ne pribliza na
razdaljo manj$o od 15 metrov/50 Cevljev.

Opazuijte okolico in se prepri¢ajte, da ne obstaja
nevarnost, da nobena oseba ali Zival ne more priti
v stik z rezalno opremo.

Preglejte delovno obmogje. Odstranite vse
predmete, ki jih lahko izvrze.

Vedno morate imeti varen in stabilen polozaj za delo.
Izdelka z delujo€im motorjem ne pustite brez
nadzora.

Med delovanjem motorja vase roke in noge ne smejo
priti v blizino rezalne enote.

Ce med delovanjem pride do ukle$&enja med
rezili, izklopite motor ter pred ¢iSenjem rezil
pocakajte, da se motor povsem zaustavi. Izkljucite
visokonapetostni kabel iz svecke. Glejte razdelek
Pregledovanje rezil na strani 340.

Ko je motor izklju¢en, odmaknite roke in noge iz
blizine rezalne enote, dokler se motor povsem ne
zaustavi.

Pazite na kose in veje, ki jih lahko naprava izvrze
med obrezovanjem.

Bodite vedno pozorni na svarilne znake in klice,
kadar uporabljate zascito za sluh. Zas¢ito za sluh
odstranite takoj, ko se motor zaustavi.

Orodja ne uporabljajte z lestve, stola ali drugega
dvignjenega polozaja, ki ni povsem varen.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
pred telesom.

Ce zadenete ob predmet ali se pojavijo

tresljaji, izdelek nemudoma zaustavite. Izkljucite
visokonapetostni kabel iz svecke. Prepricajte se, da
izdelek ni poSkodovan. Popravite poSkodbe.

Za preprecevanje nevarnosti elektricnega udara se
prepricajte, da pokrovéek svecke in vzigalni kabel
nista poSkodovana.

Preverite ali so vsi vijaki in matice zatesnjeni.
Preverite, ¢e je ohisje menjalnika pravilno
namazano. Glejte razdelek Mazanje ohisje
menyjalnika na strani 339.

Med uporabo izdelka se ohiSje menjalnika mo¢no
segreje. Da bi se izognili opeklinam se ne dotikajte
ohisja naprave.

Pred zagonom morate namestiti vse pokrove in
Scitnike.

Ko izdelka ne uporabljate, morate rezalno enoto
za8¢ititi s transportno zascito.

Osebna zas¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zascitno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

864 - 005 - 27.05.2022

331



» Nosite homologirano zas¢ito za sluh, ki ustrezno
zmanjSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzrogi trajne okvare sluha.

* Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana za$¢itna o¢ala. Homologirana zas¢itna
oc¢ala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi

napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so

varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqvarna.

Preverjanje delovanja zaklepa rodice plina

1. Prepri¢ajte se, da se zaklep rogica plina (A) in rocica
plina (B) premikata neovirano ter da povratna vzmet
deluje pravilno.

» Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali istite rezalno opremo.

£l

» Uporabite vzdrzljive Skornje ali cevlje, ki ne drsijo.

2. Potisnite zaklep rocice plina navzdol in se
prepricajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite.

« Uporabljajte oblagila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih obladil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

* Paket prve pomo¢i hranite na dosegu roke.

Varnostne naprave na izdelku

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
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3. Prepri¢ajte se, da je rocica plina zaklenjena v
polozaju prostega teka, ko je zaklep rocice plina

sproscen.

4. Zazenite izdelek in pritisnite polni plin.

5. Sprostite rocico plina in se prepricajte, da se rezilo

ustavi in miruje.

OPOZORILO: ¢e se rezilo
premika, ko je rocica plina v prostem

teku, je potrebno nastaviti hitrost
prostega teka uplinjaca. Glejte razdelek
Prilagajanje hitrosti prostega teka na

strani 338.

2. Prepricajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev
pravilno pritrjeni.

OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte

brez dusilnika ali s poskodovanim
dusilnikom. PoSkodovan dusilnik lahko
zvi$a raven hrupa in pove¢a nevarnost
pozara. lzdelka ne uporabljajte brez ali s
poskodovanim lovilnikom isker. PoSkodovan
lovilnik isker je treba zamenjati.

Preverjanje izklopnega stikala

1. Zagon motorja.

2. lIzklopno stikalo potisnite v poloZaj za izklop in se

prepricajte, da se je motor izklopil.

OPOZORILO: stikalo za izklop se
samodejno vrne v polozaj za zagon.

Pri sestavljanju ali vzdrzevanju izdelka
za preprecevanje nezelenega zagona

odstranite pokrov s svecke.

Preverjanje Scitnika roke

Sgitnik roke prepreéuje podkodbe zaradi rezili.

1. lzklopite motor.

2. Prepri¢ajte se, da je S¢itnik roke pravilno namescen.

3. Preglejte, ali je SCitnik rok poSkodovan.

Preverjanje sistema za dusenje tresljajev

Sistem za dusenje tresljajev zmanj$a tresljaje rocajev.
Elementi za blaZenje tresljajev delujejo kot pregrada

med ohisjem izdelka in ro¢ajem.

1. Vizualno preverite, da ni prisotnih deformacij in

poskodb.

OPOZORILO: pusilniki med in po

delovanju postanejo zelo vrogi, tudi pri
hitrosti prostega teka.

POZOR: Ce je lovilnik isker

pogosto zamasen, je to lahko znak,

da je delovanje katalizatorja poslab$ano.
Dusilnik naj pregleda servisni zastopnik.
Zamasena mreZica lovilnika isker povzroca
pregrevanje, kar povzro¢i poskodbe valja in
bata.

OPOZORILO: Notranje povrsine

dusilnika vsebujejo kemikalije, ki lahko
povzrocajo raka. Pazite, da se ne dotikate
teh elementov, e je dusilnik poSkodovan.

Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in usmerja izpusne pline stran od uporabnika. Dusilnik s
katalizatorjem zmanjSuje Skodljive izpusne pline.

1. Izklopite motor.

2. Vizualno preverite, da ni prisotnih poskodb in
deformacij.

w

Poskrbite, da je dusilnik pravilno nameséen na
izdelek.
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4. Lovilnik isker ocistite z zi¢no $¢etko.

Pregled rezil in S¢itnika rezila
Zunanii deli rezil delujejo kot $¢itnik rezila. Sgitnik rezila
§¢iti pred urezninami.
1. Zaustavite stroj in se prepri¢ajte, da so se rezila
ustavila.
Pokrov svecke odstranite s svecke.
Nadenite si za$€itne rokavice.

PrepriCajte se, da rezilo in $¢itnik rezila nista
poskodovana ali ukrivljena. Vedno zamenjajte
poskodovano ali zvito rezilo ali poskodovan $¢itnik
rezila.

5. Prepricajte se, da so vijaki in ¢itnik rezila priviti.

Varnost pri delu z gorivom

e OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

« Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganijajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+ Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
odistite z milom in vodo.

«  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Zaustavite stroj in se prepricajte, da se je rezalna
oprema ustavila. Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
se mora izdelek ohladiti.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

* Izpu$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro¢i smrt. Izdelka ne zaganjajte v zaprtih
prostorih.

* Izpu$ni plini iz motorja so vroci in lahko vsebujejo
iskre. 1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

« Ceizdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.

* Vzdrzevanje opravite v skladu s priporogili v
teh navodilih za uporabo. Vsakr$no druga¢no
vzdrZevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblascene servisne delavnice.

« Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

« Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.
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Delovanje

Uvod

A

OPOZORILO: Preden zagnete

uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

A

POZOR: ce uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne

motorje.

Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Predhodno zmesano gorivo

.

Za najbolj$e delovanje in dalj$o zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino $kodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi Cesar so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

A

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko $tevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzro¢i klenkanje, kar povzro¢a
poskodbe motorja.

Olje za dvotaktne motorje

Za ¢im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zra€nim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

A

POZOR: ne uporabljajte olja za
vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

POZOR: Pri mesanju manjsih koligin
goriva lahko manjs$a odstopanja moéneje
vplivajo na razmerje meSanice. Natanéno

izmerite kolic¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodajte celotno koli€ino olja.

Pretresite meSanico goriva.

V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.

o wbd =

Temeljito pretresite meSanico goriva.

A POZOR: Naenkrat ne pripravite
mesSanice goriva za ve¢ kot en mesec.

Polnjenje posode za gorivo

A OPOZORILO: za lastno varnost
upostevajte postopek v nadaljevanju.

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.
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2. Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.

¢+

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi

A

viSjih temperaturah vecjo prostornino.

za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.
7. Na izdelku in okoli njega ocistite razlito gorivo.

8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste togili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vaSem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 329.

Za namestitev S€itnika konice rezila
Odstranite matico in vijak na konici rezila.
Namestite S¢itnik konice rezila na konico rezila.
Namestite vijak in privijte z 7 Nm.

poON =

Namestite matico in privijte s 5 Nm.
Nastavitev rocaja
Zadnji ro¢aja je mogoce nastaviti v 3 polozaje.

« Sprostite zaklep rogice in jo obrnite.

Zagon izdelka s hladnim motorjem

1.

Rocico ¢oka povlecite v polozaj za ¢ok.

4.

9.

Priblizno 6-krat pritisnite membrano &rpalke goriva,
dokler se membrana ne zaéne polniti z gorivom.
Membrane ¢rpalke za gorivo ni treba povsem
napolniti.

Z levo roko pritisnite ohi$je izdelka ob tla. Ne
stopajte na izdelek.

Pocasi z desno roko povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekoliko upora, nato rocico
zaganijalne vrvice hitro in moéno povlecite.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice

ne navijajte okoli svoje roke.

POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice
zaganjalne vrvice.

> >

Rogico zaganjalne vrvi vlecite dokler motorja ne
zazenete, nato pa rocico ¢oka potisnite v izhodis¢ni
polozaj.

A

Rocico zaganjalne vrvice vlecite, dokler ne se motor
ne zazene.

OPOZORILO: ob zagonu motorja

se rezilo vrti.

Pritisnite in sprostite rocico plina za preklop motorja
v prosti tek.

Rocico plina postopoma pritiskajte, da povecate
Stevilo vrtljajev motorja.

Prepricajte se, da motor gladko deluje.

Zagon izdelka s toplim motorjem

1.

Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. Ne
stopajte na izdelek.
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2. Pocasi z desno roko povlecite ro¢ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekoliko upora, nato
rocico zaganjalne vrvice hitro in mo¢no povlecite.
Ponavljajte, dokler ne zazenete motorja.

Opomba: Za dodatne informacije o nacinu zagona

motorja glejte Zagon izdelka s hladnim motorjem na
strani 336.

Izklop izdelka

« Motor izklopite tako, da stikalo za zaustavitev
premaknete v polozaj za zaustavitev.

A POZOR: stikalo za izklop se
samodejno vrne v delovni polozaj.

Uporaba izdelka

1. Ko obrezujete strani Zive meje, zacnite pri tleh in
izdelek premikajte navzgor. Pazite, da se s telesom
izdelka ne dotaknete obrezovalnika.

OPOZORILO: Pazite, dase s
sprednjim delom rezalne opreme ne

dotaknete tal.

2. Nastavite hitrost, ki bo ustrezala zahtevnosti dela.
3. Za stabilni delovni poloZaj izdelek drzite ob telesu.
4. Bodite previdni in delajte po¢asi z izdelkom.

VzdrZevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati

in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrZevanja

VzdrZevanje

Pred Po 40 Po 100
uporabo urah urah

Ocistite zunanjo povrsino.

Po vsaki uporabi.

Ocistite listje, umazanijo in nezeleno mazivo iz dusilnika, izpu$ne cevi in motorja.

Po vsaki uporabi.

Prepricajte se, da se rezalni priklju¢ek ne premika s hitrostjo prostega teka. X

Preverite izklopno stikalo.
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Vzdrzevanje

Pred
uporabo

Po 40
urah

Po 100
urah

Preverite, ali sta rezalni priklju¢ek in §¢itnik rezalnega prikljucka poskodovana ali
razpokana. V primeru poskodb, zamenjajte.

X

Preverite, ali je S¢itnik rok poskodovan ali razpokan. V primeru poSkodb, zame-
njajte.

X

Preverite zaklep roCice plina in ro€ico plina.

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo.

Privijte matice in vijake.

Preverite, ali je filter goriva onesnazen ter ali ima cev goriva razpoke ali druge
okvare. Po potrebi zamenjajte.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica poskodovana.

Ocistite zraéni filter. Po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali so elementi za blazenje tresljajev poskodovani ali razpokani.

Preglejte svecko, glejte Pregled svecke na strani 339.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

X | X | X| X[ X]| X

Ocistite ali zamenjajte lovilnik isker.

Ocistite notranje povrSine rezervoarja za gorivo.

Preglejte svecko.

Prepricajte se, da je ohi$je menjalnika napolnjeno z mastjo.

X | X | X[ X

Pri|agajanje hitrosti prostega teka 4. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni prikljuc¢ek

1. Ocistite zra¢ni filter in namestite pokrov zraénega ne ustavi.
filtra.

2. Zazenite izdelek, glejte Zagon izdelka s hladnim c OPOZORILO: ¢e se rezalni

motorjem na strani 336.

3. Nastavitveni vijak T obracajte v smeri vrtenja urinih
kazalcev, dokler se rezalni priklju¢ek ne za¢ne
premikati.

priklju¢ek po spremembi hitrosti v
prostem teku ne zaustavi, se obrnite na

ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen ali popravljen.

Opomba: Hitrost prostega teka je nastavljena
pravilno, ko motor deluje enakomerno v vsakem
polozaju. Za priporo¢eno hitrost v prostem teku glejte
Tehnicni podatki na strani 340.

zaganjaca.

Cisgenje hladilnega sistema

Hladilni sistem ohranja nizko temperaturo motorja.
Hladilni sistem vkljucuje hladilna rebra na valju, ohiSje

POZOR: Listje lahko hitro zamasi
odprtino za dovod zraka med posodo za

gorivo in okrovom ro¢i¢ne gredi. Odprtino za
dovod zraka ogistite v celoti.
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1. Hladilni sistem ocistite s krtaco enkrat tedensko ali
po potrebi pogosteje.

2. Prepri¢ajte se, da hladilni sistem ni umazan ali
zamasen.

Pregled svecke

POZOR: vedno uporabljajte priporoceno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

A

+  Ce se mod& motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanj$ate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
» Ce je vZigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 340.

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.
Ciséenje zradnega filtra

Z zracnega filtra redno odstranjujte umazanijo in prah.
S tem preprecite okvare uplinjaca, tezave pri zagonu,
izgubo moci motorja, obrabo delov motorja in vecjo
porabo goriva od obi¢ajne.

1. Odstranite pokrov zracnega filtra (A).

2. Odstranite penasti filter (B) in filter iz filca (C) z
okvirja filtra.

3. Zamenijaijte filter iz filca (C).
Penasti filter (B) oCistite s toplo milnico.

Opomba: Zracnega filtra, ki je bil dolgo v
uporabi, ni mogoce popolnoma odcistiti. Redno
menjajte zracni filter in vedno zamenjajte
poskodovan zracni filter.

Prepricajte se, da je penasti filter (B) suh.

Na penasti filter (B) nanesite olje za zracni filter.
Glejte Nanos olja na zracni filter na strani 339

7. Ocistite notranjo povrsino pokrova zra¢nega filtra
(A). Uporabite stisnjen zrak ali krtacko.

Nanos olja na zracni filter

POZOR: vedno uporabite Husqvarna
posebno olje za zracni filter. Ne uporabljajte
drugih vrst olja.

OPOZORILO: Nadenite si zasgitne

rokavice. Olje za zracne filtre olja lahko
povzroCi drazenje koze.

> B>

1. Zragni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

N

V plasti¢no vrecko vlijte olje.

w

Drgnite plasti¢éno vrecko, da se olje enakomerno
razporedi po celotnem zracnem filtru.

4. Odvecno olje v plasti¢ni vrecki potisnite iz zratnega
filtra.

Mazanje ohiSje menjalnika

+  Uporabite posebno mast Husqvarna. Ce potrebuijete
ve¢ informacij o priporo€eni masti, se obrnite na
servisnega zastopnika.
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* Mast dodajte prek mazalnega mesta.

Pregledovanije rezil

1. Odstranite pokrov na ohi§ju menjalnika.

2. Prepricajte se, da se rezila nemoteno vrtijo.
Kombiniran klju¢ vstavite v ohi§je menjalnika ter ga
obrnite v smeri urinega kazalca in v nasprotni smeri
urinega kazalca.

POZOR: Ohisja menjalnika ne napolnite
do konca.

A

Cis&enje in mazanje rezila

1. Odstranite nezelene materiale z rezila pred in po
uporabi izdelka.

2. Pred dalj$im skladiS€enjem rezila namazite.

Opomba: Ce potrebuijete ves informacij o
priporo¢enih €istil in mazivih, se obrnite na servisnega
zastopnika.

3. Preglejte, ali so robovi rezila poskodovani in
deformirani.

4. S pilo odstranite ostanke z rezila.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi¢enje

* Pred vsakim shranjevanjem se mora izdelek ohladiti.

* Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;j.

* Zaprevoz in skladi§¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Pred transportom ali dolgotrajnim skladi$¢enjem
izpraznite posodo za gorivo. Gorivo zavrzite na temu
primernem zbirnem mestu.

* Med prevozom in skladiS¢enjem namestite
transportno zasg¢ito.

« Pokrov svecke odstranite s svecke.

« Med prevozom pritrdite izdelek. PrepriCajte se, da se
ne more prestaviti.

« Pred dolgotrajnim skladiS§¢enjem ocistite izdelek in
na njem opravite servis.

Tehniéni podatki

Tehniéni podatki

522HD60X | 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Gibna prostornina valja v cm3 21,7 21,7 21,7
Hitrost prostega teka, vrt/min 3000 3000 3000
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Priporo¢eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min

9200

9200

9200

Najvecja izhodna mo¢ motorja, v skladu z
1SO 8893, kW/KM pri vrt/min

0,6/0,8 pri 7800

0,6/0,8 pri 7800

0,6/0,8 pri 7800

Dusilnik z katalizatorjem Da Da Da
VZigalni sistem

Vzigalna svecka NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Razmik elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Pogonsko gorivo

Kapaciteta rezervoarja goriva v lfcm? | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Teza

brez goriva, kg | 49 | 5,0 | 52
Emisije hrupa 7

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 101 101 101
Raven zvo¢ne moci, zajam€ena Lya v dB(A) | 102 102 102
Nivoji hrupa 68

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka na upo- 93 93 93
rabnikovem u$esu, merjena po EN ISO

10517, dB (A)

Ravni vibracij %°

Ekvivalentne ravni vibracij (any eq) v roajih, izmerjene v skladu z EN ISO 10517, m/s2

Spredaj/zadaj, mm/s2 2,7/1,2 1,3/2,8 2,1/2,2
Rezila

Vrsta Dvostransko Dvostransko Dvostransko
Rezalna dolzina, mm 600 600 750
Hitrost rezanja, rezov/min 4400 3200 3200

67 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvocne modi izdelka je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju€kom, ki dosega najvisjo raven. Razlika

med zajam€eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je v tem, da zajam&ena raven zvoéne modi, v skladu z

direktivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi izdelki istega

modela.

68 Zabelezeni podatki za nivo zvo&nega tlaka imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1 dB(A).

69 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1 m/s2.
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Obrezovalnik Zive meje
Znamka Husqvarna
Vrsta/model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/EC "o emisijah hrupa v okolico"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi"

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali tehni¢ne
specifikacije: EN ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, EN
ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, je v imenu
I:|usqvarna AB prostovoljno opravil tipski pregled.
Stevilka potrdila: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB je potrdilo
skladnost z Direktivo Sveta 2000/14/ES z dne

8. maja 2000, "ki se nanasa na emisije hrupa

v okolje". Stevilke potrdila: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Za informacije v zvezi z emisijami hrupa glejte poglavje
Tehnicni podatki na strani 340.

Huskvarna, 2022-05-09

Aot eld-

Stefan Holmberg, direktor oddelka za raziskave in
razvoj, tehnolosko upravljanje, Husqvarna AB

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo

C€
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Introduktion

Bruksanvisning
Bakre handtag
Dédmansgrepp
Bransletankslock
Chokereglage
Framre handtag
Kniv och klingskydd
Transportskydd

9. Luftfilterlock

10. Branslepumpblasa
11. Bransletank

12. Las for handtag

13. Gasreglage

14. Tandhatt och tandstift
15. Cylinderkapa

16. Startsnodrets handtag

©No Gk LN =

17. Stoppkontakt
18. Smorjnippel

19. Véxelhus

20. Handskydd

21. Kombinyckel
22. Fettbehallare
23. Knivspetsskydd

Produktbeskrivning

Produkten &r en hacksax med férbranningsmotor.

Avsedd anvandning

Anvand produkten for att klippa grenar och kvistar.
Anvand inte produkten till annat.
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Symboler pa produkten

Stopp.

Var forsiktig och anvand produkten

pa réatt satt. Den har produkten kan
orsaka allvarlig eller livshotande skada for
anvandaren och andra.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvéandning.

Anvand godkanda horselskydd och
godkanda égonskydd.

Anvand godkanda skyddshandskar.

Anvand kraftiga halksékra kéngor.

Justerskruv for tomgang.

T@@@BP>0O

Hoégvarvsnal.

Lagvarvsnal.

Emission av buller i miljén enligt EU-

L direktiv 2000/14/EC och New South
Wales "Protection of the Environment

dB Operations (Noise Control) Regulation

2017”. Information om bulleremission

finns pa maskinens etikett och i avsnittet

Tekniska data.
YYYYWWXOXXX

Produkten éverensstammer med géllande
EG-direktiv.

Produkten éverensstammer med géllande
brittiska direktiv.

Typskylten visar serienumret. yyyy
ar produktionsaret och ww ar produk-
tionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/etiketter p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Euro V-utslapp

e VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkannandet for den har
produkten.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk
for skador eller dédsfall f6r anvéandaren
eller kringstdende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

>/ B

Notera: Anvinds for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

A

* Om du anvander produkten pa ett felaktigt eller
slarvigt séatt kan den bli till ett farligt redskap som
kan orsaka allvarliga eller livshotande skador. Det
ar mycket viktigt att du laser och forstar innehallet i
denna bruksanvisning.

« Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken

fér omstandigheter som kan leda till allvarliga

eller livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna maskin anvands.

«  Overexponering av vibrationer kan leda till
blodkarls- eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstdrningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras
till Gverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av kansel,
"kittlingar", "stickningar", smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka, férandringar i hudens
farg eller dess tillstand. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

« Nar du rakar ut for en situation som gor dig
oséker angaende fortsatt anvandning ska du
radfraga en expert. Kontakta din aterforséljare eller
serviceverkstad. Undvik all anvandning du anser dig
otillrackligt kvalificerad for.

« Tank pa att anvandaren ansvarar for olyckor eller
faror fér andra manniskor eller deras egendom.

« Lat aldrig nagon annan anvanda produkten utan att
forst sakerstalla att denne har forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

« Tillat aldrig barn att anvénda eller vara i nérheten
av produkten. Eftersom produkten &r utrustad
med ett aterfjadrande START/STOP-reglage och
kan startas med lag hastighet och kraft pa
starthandtaget kan dven sma barn under vissa
omsténdigheter astadkomma den kraft som behovs
for att starta produkten. Detta kan innebara risk for
allvarlig personskada. Avlagsna darfor tandhatten
nar produkten inte &r under uppsikt.

« Forvara produkten oatkomlig fér barn.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, om du
har druckit alkohol eller om du tar mediciner
som kan paverka din syn, ditt omdéme eller din
kroppskontroll.

* Anvand aldrig en produkt som ar defekt. Folj
underhalls-, kontroll- och serviceinstruktioner i
denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgéarder ska utforas av utbildade och
kvalificerade specialister. Se anvisningarna under
rubriken Underhall.

* Anvéand aldrig en produkt som modifierats sa att den
ej langre dverensstdmmer med originalutférandet.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Felaktiga knivar kan 6ka risken for olyckor.

Se till att ingen kommer néarmare arbetsplatsen an
15 meter.

laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att manniskor eller djur kan komma i kontakt
med skarutrustning.

Inspektera arbetsomradet. Avldgsna féremal som
kan slungas ivag.

Se alltid till att du har en séker och stadig
arbetsposition.

Lamna aldrig produkten utan uppsikt med motorn
igang.

Se till att hander och fotter inte kommer i nérheten
av klippaggregatet nér motorn ar i gang.

Om nagonting fastnar i knivarna under arbetets
gang ska du stédnga av motorn och vanta tills den
har stannat helt innan du rengér knivarna. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Se /nspektera knivarna
pa sida 353.

Nar motorn sténgts av ska du halla hander och fotter
borta fran klippaggregatet tills det har stannat helt.
Se upp for grenbitar som kan slungas ivag nar du
klipper.

Var alltid uppmarksam pa varningssignaler eller
tillrop nar horselskydd anvénds. Ta alltid av
horselskydden sa snart du stangt av motorn.

Arbeta aldrig fran en stege eller pall eller annan
upphojd position som inte &r val férankrad.

Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten framfér kroppen.

Om du traffar ett frammande foremal eller det
uppstar vibrationer ska du omedelbart stanna
produkten. Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Kontrollera att produkten inte ar skadad. Reparera
eventuella skador.

Se till att tdndhatten och tdndkabeln ar oskadade for
att undvika risk for elektriska stotar.

Kontrollera att alla muttrar och skruvar ar atdragna.
Se till att vaxelhuset ar ordentligt smort. Se Aff
rengdra véaxelhuset pa sida 353.

Efter arbete med produkten blir véaxelhuset varmt. Ta
ej pa vaxeln for att undvika bréannskador.

Samtliga kapor och skydd maste vara monterade
fére start.

Transportskyddet ska alltid sattas pa klippaggregatet
nar produkten inte anvands.

Personlig skyddsutrustning

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Anvand aldrig produkten vid extrema
klimatférhallanden sasom strang kyla eller mycket
varmt och/eller fuktigt klimat.

Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.
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* Anvand godkénda hoérselskydd med tillracklig * Anvand inte en produkt med defekta

dampeffekt. Langvarig exponering for buller kan ge sakerhetsanordningar.
bestaende hérselskador. +  Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet.

» Anvand godként 6gonskydd. Anvénds visir Om sékerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
maste aven godkéanda skyddsglaségon anvandas. med din Husqvarna serviceverkstad.

Godkénda skyddsglasdgon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU- Kontrollera dédmansgreppet
lander.

1. Kontrollera att dédmansgreppet (A) och gasreglaget
(B) gar latt samt att deras returfjadersystem
fungerar.

* Anvéand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller rengdr skarutrustningen.

£l

* Anvand halkfria och stadiga stovlar eller skor.

2. Tryck ner dédmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nér du slapper det.

* Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och éverdel med langa armar.
Anvand inte [6st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Bér inte smycken, kortbyxor
eller sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hanger nedanfor axlarna.

* Ha forsta férband néra till hands.

Sakerhetsanordningar pa produkten

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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3. Se till att gasreglaget ar last i tomgangslage nar
ddédmansgreppet slapps.

2. Kontrollera att avvibreringselementen ar korrekt
monterade.

4. Starta produkten och ge fullgas.

5. Slapp gasreglaget och se till att knivarna stannar och
forblir stilla.

VARNING: om knivarna rér sig

med gasreglaget i tomgangslage ska
forgasarens tomgang justeras. Se Sa
Justerar du tomgangsvarvialet pa sida
352.

A

Kontrollera stoppkontakten
1. Starta motorn.

2. For stoppkontakten till stopplaget och se till att
motorn stannar.

c VARNING: Stoppkontakten atergar

tandhatten fran tandstiftet nar du monterar
eller utfér underhall pa produkten.

automatiskt till startlaget. Forhindra att
motorn startar oavsiktligt genom att ta bort
Kontrollera handskyddet
Handskyddet férhindrar skador fran knivarna.
1. Stoppa motorn.

2. Se till att handskyddet &r monterat pa ratt satt.
3. Inspektera om handskyddet ar skadat.

Kontrollera avvibreringssystemet

Avvibreringssystemet minskar vibrationerna i
handtagen. Avvibreringselement fungerar som
en separation mellan sjélva produkten och
handtagsenheten.

1. Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

VARNING: Anvand inte produkten utan

ljuddédmpare eller med defekt ljuddampare.
En defekt ljuddampare kan 6ka ljudnivan
och brandrisken. Anvand inte produkten
utan eller med trasigt gnistskydd. Vid
eventuella skador pa gnistskyddet ska detta
bytas.

VARNING: Ljuddamparna blir mycket

heta under och efter drift, samt vid
tomgangsvarvtal.

OBSERVERA: om gnistskyddet ofta

ar igensatt kan det vara ett tecken pa att
katalysatorns funktion &r nedsatt. Kontakta
din serviceverkstad om ljuddamparen ar i
behov av en dversyn. Ett igensatt gnistskydd
orsakar 6verhettning och leder till skador pa
cylinder och kolv.

VARNING: Ljudddmparens insida

innehaller kemikalier som kan orsaka
cancer. Var forsiktig sa att du inte vidror
dessa element om ljuddamparen ar skadad.

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren. En ljudddampare med
katalysator minskar skadliga avgaser.

1. Stoppa motorn.

N

Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

w

Se till att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten.
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4. Rengor gnistskyddet med en stalborste.

Kontrollera knivarna och klingskyddet

Knivarnas yttre kanter fungerar som klingskydd.
Klingskyddet forhindrar skarskador.

1. Stang av motorn och se till att knivarna stannar.
2. Avlagsna téandhatten fran tandstiftet.

3. Ta pa skyddshandskar.
4

Se till att klingan och klingskyddet inte &r skadade
eller bojda. Byt alltid ut en skadad eller bojd klinga,
eller ett skadat klingskydd.

5. Se till att skruvarna till knivarna och klingskyddet ar
atdragna.

Branslesékerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och Iat produkten torka.

*  Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersdk regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bréansle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

» Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfléde.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma foremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nér motorn ar pa.

«  Set till att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

+ Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

« Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lémna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

A

« Stoppa motorn och se till att skarutrustningen
stannar. Lat produkten svalna innan du utfér
underhall.

« Koppla ifran tandhatten innan du utfér underhall.

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas som kan orsaka dodsfall.
Kér inte produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

* Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Kor inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material.

« Tillbehor och &ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand alltid
originaltillbehdr.

*  Om underhall inte utférs korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

« Utfér endast det underhall som anges i den
har bruksanvisningen. Lat en godkénd Husqvarna-
serviceverkstad utféra all annan service.

« Lat en godkdnd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Drift

Introduktion

c VARNING: Las och forsta

produkten.

Brénsle

Denna produkt har en tvataktsmotor.

sakerhetskapitlet innan du anvénder
348
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OBSERVERA: Motorn kan skadas om

du fyller pa med fel typ av bransle. Anvand
en blandning av bensin och tvataktsolja.

A

Forblandat bransle

* Anvand férblandat alkylatbransle fran Husqvarna
for basta prestanda och férldangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfoért med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda brénsle

Bensin

» Anvéand blyfri bensin av bra kvalitet med hogst 10 %
etanolhalt.

OBSERVERA: Anvind inte
bensin med ett oktantal lagre an 90
RON/87 AKI. Ett lagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

A

Tvéataktsolja
« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

« Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

c OBSERVERA: Anvand

inte tvataktsolja for vattenkylda
Blanda bensin och tvataktsolja

utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBSERVERA: sma fel kan paverka

blandningsférhallandet drastiskt nar du
blandar sma méngder bransle. Mat noga

A

mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

-

Fyll halva méngden bensin i en ren behallare for
bréansle.

Tillsatt all olja.
Skaka bransleblandningen.
Fyll i aterstdende mangd bensin i behallaren.

o s~ N

Skaka omsorgsfullt bréansleblandningen.

A

Fylla pa bransletanken

A

1. Stanna motorn och vanta tills den har svalnat.

OBSERVERA: Bianda inte bransle fér

mer &n en manad i taget.

VARNING: Folj nedanstaende procedur

for din sakerhet.

2. Torka rent runt bransletanklocket.

o

3. Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
Fyll bransletanken.

c OBSERVERA: Kontrollera att

det inte finns fér mycket bransle i
Dra at brénsletanklocket ordentligt.

bransletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.
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8. Flytta produkten minst tre meter bort fran 3. Hall motorkroppen pa marken med vanster hand.
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar Kliv inte pa produkten.

motorn. 4. Dra langsamt i startsnorets handtag med héger hand

tills du kdnner motstand, och dra sedan snabbt och
Notera: information om var bransletanken sitter pa kraftigt i startsnérets handtag.

produkten finner du i Produktéversikt pa sida 343.

VARNING: Vira inte startsnéret runt

handen.

Montera klingspetsskyddet

>/

1. Ta bort muttern och bulten pa klingspetsen.
2. Montera klingspetsskyddet pa klingspetsen. OBSERVERA: Dra inte ut
3. Montera bulten och dra &t den med 7 Nm. startsndret helt och slapp inte heller
4. Montera muttern och dra at den med 5 Nm. startsndrets handtag.
Justera handtaget 5. Fortsatt att dra i startsnérets handtag tills
motorn tander och tryck sedan chokereglaget till
Det bakre handtaget kan justeras i tre positioner. ursprungslaget.
» Frigor handtagets las och vrid handtaget.
S A VARNING: Knivarna rér sig nar
SN motorn startar.

6. Fortsatt att dra i startsndrets handtag tills motorn
startar.

7. Tryck in och slapp gasreglaget for att stélla in motorn
pa tomgang.

8. Skjut gasreglaget gradvis for att 6ka motorns varvtal.
9. Kontrollera att motorn gar jamnt.

Starta produkten med varm motor

1. Hall motorkroppen pa marken med véanster hand.
Kliv inte pa produkten.

2. Dra langsamt i startsnorets handtag med hoger hand
tills du kédnner motstand, och dra sedan snabbt och

kraftigt i startsnérets handtag. Fortsatt tills motorn
Starta produkten med kall motor startar.

1. Dra chokereglaget till chokelaget.

Notera: Mer information om hur du startar produkten
finns i Starta produkten med kall motor pa sida 350.

Stanga av produkten

» Flytta stoppkontakten till stopplage for att stanna
motorn.

A OBSERVERA: stoppkontakten
atergar automatiskt till driftiaget.

2. Tryck pa branslepumpblasan ungefar sex ganger
eller tills blasan borjar fyllas med bransle. Det &r inte
nddvandigt att fylla branslepumpblasan helt.
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1. Borja nara marken och flytta produkten upp langs

Anvanda produkten e VARNING: se til att

hacken nar du klipper sidorna. Se till att produktens

skarutrustningens spets inte vidror
marken.

chassi inte vidror hacken.

arbetsstallning.

2. Justera hastigheten for att passa
arbetsbelastningen.

3. Hall produkten néra kroppen for en stabil

4. Var forsiktig och anvand produkten langsamt.

Underhall

Introduktion
VARNING: Las och férsta
sékerhetskapitlet innan du utfor underhall pa
produkten.

Underhallsschema

underhall

Fdre an-
véndning

Efter
40 tim

Efter
100 tim

Rengor utsidan.

Efter varje anvéndning.

Rengor ljuddamparen, avgasroret och motorn for att fa bort 16v, smuts och
obnskade smorjmedel.

Efter varje anvéandning.

Se till att skarutrustningen inte ror sig vid tomgangsvarvtal.

Kontrollera stoppkontakten.

Undersdk om skarutrustningen och skarutrustningsskyddet har skador eller

andra defekter. Byt ut vid behov.

sprickor. Byt ut vid skada. X
Unders6k om handskyddet &r skadat eller har sprickor. Byt ut vid skada. X
Kontrollera gasreglagesparren och gasreglaget. X
Unders6k om motorn, brénsletanken och bransleledningarna lacker. X
Dra at muttrar och skruvar. X
Unders6k om branslefiltret ar férorenat och om bransleslangen har sprickor eller X

Unders6k om startmotorn och startsnéret ér skadade.

Rengér luftfiltret. Byt ut vid behov.

Unders6k om avvibreringselementen har skador eller sprickor.

Undersok tandstiftet, se Sa undersdker du téndstiftet pa sida 352.

X | X | X[ X
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underhall Fore an- Efter Efter
véndning | 40 tim 100 tim

Rengor kylsystemet. X

Rengor férgasarens utsida och omradet runt denna. X

Rengér eller byt ut gnistfangarnétet. X
Rengor bransletanken invandigt. X
Undersok tandstiftet. X
Se till att véxelhuset ar fyllt med fett. X

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

1. Rengor luftfiltret och montera luftfilterkapan.

2. Starta produkten, se Starta produkten med kall
motor pa sida 350.

3. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
skarutrustningen borjar rora sig.

4. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar.

VARNING: om skarutrustningen
inte stannar néar du justerar

tomgangsvarvtalet ska du kontakta
narmaste serviceverkstad. Anvand inte
produkten forrén den ar korrekt installd
eller reparerad.

Notera: Tomgangsvarvtalet &r korrekt nar motorn
arbetar jamnt i alla positioner. Se Tekniska data pa sida
354 for rekommenderat tomgangsvarvtal.

Sa rengor du kylsystemet

Kylsystemet haller motortemperaturen nere.
Kylsystemet innefattar kylflansarna pa cylindern och
startapparathuset.

OBSERVERA: Luftintaget mellan
bransletanken och vevhuset blockeras latt
av 16v. Rengdr Iuftintaget helt.

1. Rengor kylsystemet med en borste varje vecka eller
oftare vid behov.

2. Se till att kylsystemet inte &r smutsigt eller igensatt.

Sa undersoker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.
« Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt,
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &ar rent.
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« Om tandstiftet ar smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 354.

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Rengora Iuftfiltret

Rengor luftfiltret fran smuts och damm. Detta férhindrar
forgasarstoérningar, startproblem, dalig motoreffekt,
slitage pa motorns delar och mer bransleférbrukning én
vanligt.

1. Ta bort Iuftfilterkapan (A).

2. Ta ur skumfiltret (B) och filtfiltret (C) fran filterramen.

gé @

3. Byt ut filtfiltret (C).
4. Rengor skumfiltret (B) med varmt tvalvatten.

Notera: Ett Iznge anvant luftfilter kan aldrig bli
fullsténdigt rent. Byt ut luftfiltret regelbundet och byt
alltid ut ett defekt luftfilter.

5. Se till att skumfiltret (B) ar rent.

6. Applicera luftfilterolja pa skumfiltret (B). Se Applicera
olja pa luftfiltret pa sida 353

7. Rengor insidan av luftfilterkapan (A). Anvand
tryckluft eller en borste.

Applicera olja pa luftfiltret

Iuftfilterolja fran Husqvarna. Anvand inga
andra typer av olja.

VARNING: Ta pa skyddshandskar.

Luftfilteroljan kan orsaka hudirritation.

c OBSERVERA: Anvand alltid speciell

-

Lagg luftfiltret i en plastpase.

N

Tillsatt oljan i plastpasen.

w

Gnid pa plastpasen for att fordela oljan jamnt pa
luftfiltret.

4. Tryck ut odnskad olja ur luftfiltret medan det ar i
plastpasen.

Att rengéra vaxelhuset

* Anvand specialfett fran Husqvarna. Prata med
en serviceverkstad fér mer information om
rekommenderat fett.

* Fyll pa fett via smorjnippeln.

A OBSERVERA: Fyll inte véxelhuset
helt.

Rengdra och smérja knivarna

1. Ta bort odnskat material fran knivarna innan och
efter du anvander produkten.

2. Smorj knivarna fore langre tids férvaring.

Notera: prata med en serviceverkstad fér mer
information om rekommenderade rengdringsmedel och
smdorjmedel.

Inspektera knivarna

1. Ta bort locket pa vaxelhuset.
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2. Se till att knivarna kan rora sig fritt. Placera
kombinyckeln i vaxelhuset och vrid medurs och
moturs.

deformeringar.

3. Undersok om knivarnas eggar har skador och

4. Anvand en fil for att ta bort grader pa knivarna.

Transport, férvaring och kassering

Transport och forvaring :
+ Lat alltid produkten svalna innan férvaring. .
« Vid férvaring och transport av produkten och .

branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

+ Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av bransle.

* Tom ut branslet fore transport och fore
langtidsforvaring. Kassera branslet pa lamplig
anvisad plats.

Satt fast transportskyddet under transport och

foérvaring.

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.
Satt fast produkten under transport. Se till att den

inte kan forflytta sig.

Rengor och utfor service pa produkten innan

langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data
522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Cylindervolym, cm3 21,7 21,7 21,7
Tomgangsvarvtal, varv/min 3 000 3 000 3000
Rekommenderat hégsta varvtal, varv/min 9200 9200 9200

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid | 0,6/0,8 vid 7 800

0,6/0,8 vid 7 800

0,6/0,8 vid 7 800

varv/min
Katalysatorljuddéampare Ja Ja Ja
Tandsystem
Tandstift NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
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522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5
Brénsle
Bréansletankvolym, liom? | 0.45/450 | 0.451450 | 0.451450
Vikt
Utan brénsle, kg | 49 | 5,0 | 52
Bulleremissioner 70
Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 101 101 101
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB (A) 102 102 102
Ljudnivéer 7'
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 93 93 93
ora, uppmaétt enligt EN 1ISO 10517, dB(A)
Vibrationsnivaer 72
Vibrationsnivaer (apy exy) | handtag, uppmatt enligt SS-EN 1SO 10517, m/s2:
Framre/bakre, mm/s2 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2.2
Knivar
Typ Dubbelsidig Dubbelsidig Dubbelsidig
Klipplangd, mm 600 600 750
Skarhastighet, klipp/min 4400 3200 3200

70 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for produkten har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika produkter av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

71 Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmaétt (standardavvikelse) pa 1 dB(A).

72 Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1 m/s2.
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Forsakran om dverensstadammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Hacksax

Varumérke Husqvarna

Typ/Modell 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EG "om maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EG "angaende emission av buller till omgivningen”

"angaende begransning av anvandning av vissa farliga &mnen i elektrisk och elektronisk

2011/65/EU L
utrustning

och att féljande standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100:2021, CISPR
12: 2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC
63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har utfort
en frivillig typkontroll pa uppdrag av Husqvarna AB.
Certifikatsnummer: SEC/18/2518.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har intygat
overensstdmmelse med radets direktiv av den 8 maj
2000 "angaende emission av buller till omgivningen”
2000/14/EG. Certifikatnummer: 01/094/026-522HD60X,
01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

For information om bulleremissioner, se Tekniska data
pa sida 354.

Huskvarna, 2022-05-09

Aot eld-

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Giris

Kullanim kilavuzu

Arka kol

Gaz tetigi kilidi

Yakit tanki kapagi

Jikle kontrol

On tutamak

Bigak ve bigak koruyucusu
Nakliye koruyucusu

Hava filtresi kapagi

10. Yakit pompasi diyaframi haznesi
11. Yakit tanki

12. Kol kilidi

13. Gaz tetigi

14. Buji kapag! ve buiji

15. Silindir kapagi

16. Calistirma ipi tutma yeri

©No Gk LN =

©

17. Durdurma anahtari
18. Gres memesi

19. Disli yuvasi

20. El korumasi

21. Kombine anahtar
22.Yag tupu

23. Bigak ucu korumasi

Uriin agiklamasi
Uriin, yanmali motorlu bir git diizelticidir.

Kullanim amaci

Uriinti dallari ve galilari kesmek igin kullanin. Uriini
baska isler igin kullanmayin.
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Urlin Gizerindeki semboller

Dur.

Dikkatli olun ve Grlnl dogru kullanin. Bu
Urdin, slricu ya da baskalari agisindan
ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Onayli kulak koruma ekipmani ve onayl
koruyucu gézIUk kullanin.

Onayli koruyucu eldiven kullanin.

Agir isler igin elverisli, kaymaya direngli
botlar kullanin.

Rélanti ayar vidasi.

T@@@BP>0O

Yiksek hiz ignesi.

Dusuk hiz ignesi.

Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve
Lya Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre

Koruma Operasyonlari (Girlltl Kontrol(i)
dB Yonetmeligi 2017" uyarinca gevreye

yayilan girdltl emisyonlari. GUriltd

emisyonu verileri makine etiketinde ve

Teknik veriler boluminde bulunabilir.
yyyyhhxxoxx

Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

Bu Urln yurarlUkteki Birlesik Krallik
yoénetmeliklerine uygundur.

Nominal degerler plakasi, seri numa-
rasini gosterir. yyyy uretim yili, hh ise
Uretim haftasidir.

Not: Urinin dzerindeki diger semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iriiniin
AB tip onayini gecersiz kilar.

Givenlik

Giivenlik tanimlan

Kilavuzdaki dnemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operator veya gevredeki
kisiler i¢in ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi varsa kullanilir.

DiKKATZ Kilavuzdaki talimatlara

uyulmadigi takdirde Grinin, diger
malzemelerin veya gevrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

> B

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik talimatlan

A

+  Uriiniin hatali veya dikkatsiz kullanilmasi pili ciddi,
hatta 6limcul yaralanmalara neden olabilen tehlikeli
bir alete gevirebilir. Bu kullanim kilavuzunun igerigini
okumaniz ve anlamaniz son derecede 6nemlidir.

« Bu uruin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya
pasif tibbi implantlarda girisime neden edebilir.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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Yaralanmaya veya 6liime neden olabilecek
durumlarin ortaya ¢ikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, siz bu Griini ¢alistirmadan
once doktorlarina ve tibbi implant treticilerine
danismalarini 6neririz.

« Titresime asir 6lgiide maruz kalmak, dolasim
bozuklugu olan kisilerde dolasim veya sinir
sistemi hasarina yol agabilir. Titresime asir maruz
kalma belirtileri yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime
gegcin. Bu belirtilerden bazilari uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gl¢ kaybi, ten
renginde veya durumunda degisikliktir. Bu belirtiler
genelde parmaklarda, ellerde veya bileklerde
gorllir. Dislk sicakliklarda risk artar.

« Nasil devam etmeniz gerektigi konusunda emin
olmadiginiz bir durumla karsilasirsaniz bir uzmana
danismalisiniz. Bayiniz veya servis atblyenizle
iletisime gecin. Yapabileceginizin 6tesinde oldugunu
distindiguniz hicbir calismayr yapmayin.

« insanlarin veya miilklerin kazalara veya tehlikelere
maruz kalmasindan operatériin sorumlu olacagini
unutmayin.

«  Kullanim kilavuzundaki bilgileri tam olarak
anlamadigindan emin olmadiginiz kisilerin Griind
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.

* Gocuklarin Grind kullanmasina veya Uriinin
yakininda bulunmasina kesinlikle izin vermeyin.
Urtin yaylh mekanizmali bir durdurma anahtariyla
donatildigindan ve duslik hizda ve ¢alistirma
koluna uygulanan kuvvetle galistirilabildiginden, bazi
durumlarda kiiguik gocuklar dahi triini ¢alistirmak
icin gereken kuvveti saglayabilir. Bu da ciddi
yaralanma riski dogurur. Bu nedenle, Uriin siki
gbzetim altinda olmadidinda buji kapagdini ¢ikarin.

»  Uriinii gocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin.

* Yorgunsaniz, alkol aldiysaniz veya gorlsunuzd,
karar verme yetinizi ya da koordinasyonunuzu
etkileyebilecek ilaglar aliyorsaniz Griini asla
kullanmayin.

« Anizall bir Griini kesinlikle kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen tiim kontrol, bakim ve servis talimatlarina
uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece yetkili
ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim basligr altindaki talimatlara bakin.

» Orijinal 6zellikleri degistirilecek sekilde modifiye
edilmis bir Urlini asla kullanmayin.

Kullanim igin giivenlik talimatlari

Cevrenize dikkat edin ve insanlarin veya hayvanlarin
kesme donanimiyla temas etme riski oimadigindan
emin olun.

Calisma alanini inceleyin. Firlayabilecek tim
nesneleri uzaklastirin.

Her zaman c¢alisma konumunuzun emniyetli ve
dengeli oldugundan emin olun.

Motor galisirken GrlGiniin basindan asla ayrilmayin.
Motor galisir durumdayken ellerinizi ve ayaklarinizi
kesme birimine yaklastirmayin.

Calismaniz esnasinda bigaklarin arasina bir sey
sikisirsa motoru kapatin ve bigaklari temizlemeden
once tamamen durmasini bekleyin. HT kablosunu
bujiden sokin. Bkz. Bigaklarin kontrol ediimesi
sayfada: 368.

Motor kapatildiginda tamamen durana kadar
ellerinizi ve ayaklarinizi kesme biriminden uzak
tutun.

Kesme islemi esnasinda firlayabilecek dal
parcalarina dikkat edin.

Kulak koruma aygiti taktiginizda, uyari sinyalleri
veya bagirma seslerini dinleyiniz. Motor durur
durmaz kulak koruma ekipmaninizi hemen ¢ikarin.
Asla tam olarak giivenli olmayan merdiven, tabure
veya diger ylUksek pozisyonlar Gzerinde calismayin.
Uriinii tutmak igin her zaman iki elinizi birden
kullanin. Uriini viicudunuzun &niinde tutun.
Yabanci bir cisme carpildiginda ya da titresim
olustugunda Urlini hemen durdurun. HT kablosunu
bujiden sékiin. Uriiniin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Hasarlari tamir edin.

Elektrik garpmasi riskini dnlemek igin buji kapaginin
ve atesleme ucunun hasarli olmadigindan emin olun.
Tim somunlarin ve vidalarin siki olup olmadigini
kontrol edin.

Disli kovaninin diizgiin yaglandigindan emin olun.
Bkz. Disli kovanini yaglama sayfada: 368.

Uriin kullanilirken disli kovani 1sinir. Kendinizi
yakmaktan sakinmak igin disli kovana dokunmayin.
Calistirmadan 6nce tim kapaklar ve siperlikler
takilmis olmaldir.

Nakliye koruyucusu, riin kullaniimiyorken kesme
birimine her zaman takili olmaldir.

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

«  Uriin asiri soguk, asiri sicak ve/veya nemli iklimler
gibi agir hava kosullarinda asla kullanmayin.
< Hatall bigaklar kaza riskini artirabilir.

« Calisirken hi¢ kimsenin 15 metreden (50 ft) fazla
yaklasmadigindan emin olun.

Uriind kullanirken daima onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

Yeterli gurilti azaltmasi saglayan onayli kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun siire gurdltiye
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maruz kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir.

»  Onayl koruyucu gozliik kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onayli koruma gézIigi de
kullanmaniz gerekir. Onayl koruma goézliikleri
ABD'de ANSI Z87.1, AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

* Guvenlik araglar arizali olan bir Griini kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Givenlik araglari arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla gérusin.

Gaz tetigi kilidini kontrol etme

1. Gaz tetigi kilidinin (A) ve gaz tetiginin (B) serbestce
hareket ettiginden ve dénis yayinin diizgiin
calistigindan emin olun.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi eldiven gerektiren durumlarda eldiven

-

+ Saglam, kaymayan botlar veya ayakkabilar giyin.

2. Gaz tetigi kilidine basin ve tetigi serbest
biraktiginizda baslangi¢ konumuna déndiglnden
emin olun.

« Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort,
sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.
Saginizi glvenli bir sekilde omuz hizasinin tizerinde
toplayin.

+ llk yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

Uriinin Gizerindeki giivenlik aletleri

UYARI: Orini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A
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3. Gaz tetigi kilidi serbest birakildiginda gaz tetiginin
rélanti konumunda sabitlendiginden emin olun.

2. Titresim azaltma elemanlarinin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

4. Uriin galistirin ve tam gaz verin.

5. Gaz tetigini serbest birakin ve bigaklarin
durdugundan ve sabit kaldigindan emin olun.

c UYARI: Gaz tetigi rolanti

karburator rélantisinin ayarlanmasi
gerekir. Bkz. Rdlantinin ayarlanmasi
sayfada: 366.

konumundayken bigaklar hareket ederse
Durdurma anahtarini kontrol etme

1. Motoru baslatin.

2. Durdurma anahtarini durdurma konumuna itin ve
motorun durdugundan emin olun.

UYARI: burdurma anahtari, otomatik
olarak galistirma konumuna geri doner.
Yanlislikla calistirmayi énlemek icin Grint
monte ederken veya Uriin Uzerinde bakim
yaparken buji kapagini bujiden cikarin.

A

El korumasini kontrol etme

El koruyucusu bigaklarin yol agabileceg@i yaralanmalari
engeller.

1. Motoru durdurun.

2. El korumasinin dogru sekilde takildigindan emin
olun.

3. El korumasinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Titresim azaltma sistemini kontrol etme

Titresim azaltma sistemi tutma yerlerindeki titresimi
azaltir. Titresim azaltma Uniteleri Grinln gdvdesi ile
tutma yeri Unitesi arasinda ayirici bélme islevi gorur.

1. Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziinizle kontrol edin.

UYARI: Uriini susturucu olmadan ya da
arizal bir susturucuyla kullanmayin. Arizali
bir susturucu, gurtlti dizeyini ve yangin
riskini artirabilir. Uriini kivilcim &nleyici
siperlik olmadan veya kirik bir kivilcim
onleyici siperlikle kullanmayin. Kivilcim
onleyici siperlik hasarliysa degistiriimelidir.

UYARI: susturucular calismadan hemen
sonra ve rolantide gok Isinir.

DIKKAT: Kivilcim onleyici siperlik sik sik
tikaniyorsa bu durum katalitik dénistirici
performansinin azaldiginin bir gostergesi
olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek igin
servis bayinizle iletisime gegin. Kivilcim
onleyici siperligin tikanmasi asiri Isinmaya
ve dolayl olarak silindirin ve pistonun zarar
gérmesine neden olur.

UYARI: susturucunun i¢ ylzeylerinde
kansere neden olabilecek kimyasallar

bulunur. Susturucu hasar gordigiunde bu
elemanlara dokunmamaya 6zen gosterin.

Susturucu, gurilti dizeyini minimum seviyede tutar

ve egzoz dumanlarini operatérden uzaga yonlendirir.
Katalitik donustlriculi susturucu, zararli egzoz gazlarini
azaltir.

1. Motoru durdurun.

N

Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziiniizle kontrol edin.

w

Susturucunun Uriine dogru sekilde takildigindan
emin olun.
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4. Kivileim onleyici siperligi tel fircayla temizleyin.

Bigaklar ve bigak siperligini kontrol etme

Bigaklarin dis kismi, bigak siperligi islevi gorir. Bigak
siperligi, kesme sonucu yaralanmalari énler.

1. Motoru durdurun ve bigaklarin durdugundan emin
olun.

Buiji kapagini bujiden gikartin.
Koruyucu eldivenleri giyin.

Bigagin ve bigak siperliginin hasarl ya da bikilmus
olmadigindan emin olun. Hasarli veya bikilmis
bigagi ya da hasarli bigak siperligini mutlaka
degistirin.

5. Bigak ve bicak siperligi vidalarinin siki oldugundan
emin olun.

Yakit giivenligi

A UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+  Uriiniin izerinde yakit veya motor yagi varsa driinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Granln kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa urtinu ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini

solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

» Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.

» Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

« Calistirmadan dénce Urlind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tastyin.

Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin Ust
kisminda bosluk birakin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

* Motoru durdurun ve kesme donaniminin
durdugundan emin olun. Bakim yapmadan 6nce
Urliniin sogumasini bekleyin.

« Bakim gergeklestirmeden 6nce buji kapagini ¢ikarin.

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
6lime neden olabilecek son derece tehlikeli bir gaz
olan karbon monoksit igerir. Uriinii ic mekanlarda
veya kapall alanlarda galistirmayin.

* Motordan gikan egzoz dumanlari sicaktir ve
kivileimli olabilir. Uriinii kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin.

+  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman orijinal
aksesuarlar kullanin.

« Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve Urliniin hasar gérme riski
artar.

« Bakimi yalnizca bu kullanim kilavuzunda énerilen
sekilde yapin. Tum dider servis islemlerini onayli bir
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

« Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin Grline dizenli
olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

« Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.
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Calisma

Giris

A UYARI: Urinii kullanmadan énce
glvenlik boluminu okuyup anlayin.

Yakit

Bu Urlinde iki zamanli motor bulunur.

DIKKAT: Yanlhs tir yakitin kullanimi
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanh motor yagi karisimi kullanin.

A

Hazir yakit karigimi

* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor
omriinin uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararl kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karistiriimasi

Benzin

* Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: oOktan orani 90 RON/87
AKI degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Daha distk oktanli

A

benzinin kullaniimasi motorda vuruntuya

ve hasarlara neden olabilir.

iki zamanl yag

« Eniyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanli yag kullanin.

* Husqgvarna iki zamanli yag yoksa hava sogutmali
motorlar icin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yagi segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanl yagi kullanmayin. Doért zamanl
motor yaglarini kullanmayin.

A

Benzinle iki zamanli yagi karigtirma

Iki zamanli
yag, litre

Benzin, litre

%2 (50:1)

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

A

DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kugUk bir hata, karisimin oranini
buyik 6lgtide etkileyebilir. Dogru karisimi
elde ettiginizden emin olmak igin yag
miktarini dikkatli bir sekilde élgiin.

Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timand ekleyin.

Yakit karisimini galkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

Yakit karisimini dikkatlice galkalayin.

A

DIKKAT: Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakit tankini doldurma

A

UYARI: Giivenliginiz igin asagidaki
prosediire uyun.

1.
2.

Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
Yakit tanki kapagdinin gevresini temizleyin.

¢+
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Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasca cikarin.

Yakit tankini doldurun.

DiKKATZ Yakit tankinda gok fazla
yakit olmadigindan emin olun. Yakit
1sindiginda genlesir.

A

Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.
Uriiniin tizerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

Motoru calistirmadan 6nce Urini yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

Not: Yakit tankinin iiriiniiniiziin neresinde oldugunu
goérmek igin bkz. Uriine genel bakis sayfada: 357.

Bigak ucu korumasini takma

H N =

Bigak ucundaki somunu ve civatay gikarin.
Bigak ucu korumasini bigak ucuna takin.
Civatayi takin ve 7 Nm degerine sikin.
Somunu takin ve 5 Nm degerine sikin.

Tutma yerinin ayarlanmasi

Arka tutma yeri 3 farkli konumda ayarlanabilir.

Tutma yeri kilidini serbest birakin ve tutma yerini
gevirin.

Uriinii motor sogukken galistirma

1.

Jikle kontrolinu jikle konumuna gekin.

9.

Yakit pompasi diyaframi haznesini yaklasik 6 kez
veya hazne yakitla dolmaya baslayincaya kadar

itin. Yakit pompasi diyaframi haznesini tamamen
doldurmak gerekmez.

§o| elinizle Grliniin gévdesini zeminin Gzerinde tutun.
Uriinlin Gstiine basmayin.

Calistirma ipi tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasca, daha sonra hizl ve
kuvvetli bir sekilde gekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

DiKKATZ Calistirma ipini sonuna

kadar gekmeyin ve calistirma ipi
tutacagini elinizden birakmayin.

> >

Motor galisana kadar galistirma ipi kolunu gekmeye
devam edin, ardindan jikle kontroltini ilk konumuna
itin.

A

Calistirma ipi kolunu motor g¢alisana kadar gekmeye
devam edin.

UYARI: Motor basladiginda bigaklar
hareket eder.

Motoru rélantiye ayarlamak igin gaz tetigini itip
birakin.

Motor hizini artirmak igin gaz tetigini kademeli olarak
itin.

Motorun sorunsuz sekilde galistigindan emin olun.

Uriinii motor sicakken galigtirma

1.

Sol elinizle Uriiniin gévdesini zeminin tzerinde tutun.
Urilindin Gstiine basmayin.
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2. Galistirma ipi tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasga, daha sonra hizli ve
kuvvetli bir sekilde gekin. Motor ¢alisana kadar
devam edin.

Not: Urinin nasil calistirilacadi hakkinda daha fazla

bilgi igin bkz. Uriinii motor sogukken calistirma sayfada:

364.

Uriinii durdurma

¢ Motoru durdurmak igin durdurma anahtarini stop
(durdurma) konumuna getirin.

DIKKAT: burdurma anahtari,
otomatik olarak ¢alistirma konumuna

geri doner.

Uriinii caligtirma

1. Kenarlari keserken zemine yakin yerden baslayin
ve Uriind ¢it boyunca yukari dogru hareket ettirin.
Urliniin gévdesinin gite temas etmediginden emin
olun.

UYARI: Kesme donaniminin én
kisminin yere temas etmediginden emin

olun.

Hizi is yukine uygun olarak ayarlayin.

Dengeli bir galisma konumu saglamak igin Griinu
viicudunuza yakin tutun.

Dikkatli olun ve Griini yavasca kullanin.

Bakim

Giris

A UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
once guvenlik bolimund okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim

Qalisti- | 46 saat | 100 saat

madan sonra sonra
énce

Dis ylizeyi temizleyin.

Her calistirmadan sonra.

yaglardan arindirin.

Susturucuyu, egzoz borusunu ve motoru yapraklardan, kirden ve istenmeyen

Her galistirmadan sonra.

Rélantideyken kesme donaniminin hareket etmediginden emin olun. X | |
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Bakim

Galigtir-
madan
énce

40 saat
sonra

100 saat
sonra

Durdurma anahtarini kontrol edin.

X

Kesme donaniminda ve kesme donanimi siperliginde hasar ve catlak olup olma-
digini kontrol edin. Hasarliysa degistirin.

X

El koruyucusunda hasar ve ¢atlak olup olmadigini kontrol edin. Hasarliysa de-
Gistirin.

Gaz tetigi kilidini ve gaz tetigini kontrol edin.

Motorda, yakit tankinda ve yakit hatlarinda kacak olup olmadigina bakin.

Somun ve vidalari sikin.

Yakait filtresinin kirli olmadigindan veya yakit hortumunda gatlak ya da baska
kusurlar bulunmadigindan emin olun. Gerekirse degistirin.

Mars motorunda ve mars ipinde hasar olup olmadigina bakin.

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

Titresim azaltma birimlerinde hasar ve ¢atlak olup olmadigina bakin.

Buijiyi kontrol edin; bkz. Bujinin kontrol edilmesi sayfada. 367.

Sogutma sistemini temizleyin.

Karburatoriin dis ylzeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin.

X | X | X| X| X| X

Kivilcim énleyici 1zgarayi temizleyin veya degistirin.

Yakit tankinin i¢ ytzeyini temizleyin.

Buijiyi kontrol edin.

Disli kovaninin gresle dolu oldugundan emin olun.

X | X | X[ X

Rélantinin ayarlanmasi

3. Kesme donanimi hareket etmeye baslayana kadar
rolanti ayar vidasini (T) saat yonlinde gevirin.

1. Hauva filtresini temizleyin ve hava filtresi kapagini
takin.

2. Uriini gahstirnin; bkz. Uriini motor sogukken
calistirma sayfada: 364.

<3 /\\;\\3‘

—

4. Kesme donanimi durana kadar rélanti ayar vidasini
saat yénunun tersine dondurdn.
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UYARI: Rélanti devrini

ayarladiginizda kesme donanimi
durmazsa en yakin servis bayinizle
géristn. Uriini, dogru sekilde
ayarlanana veya onarilana kadar
kullanmayin.

A

Not: Motorun her konumda sorunsuz calismasi
rélantinin dogru ayarlandigi anlamina gelir. Onerilen
rélanti hizi igin Teknik veriler sayfada: 369 bolimiine
bakin.

Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sistemi motor sicakhginin diisiik olmasini
saglar. Sogutma sisteminde silindir Gizerindeki sogutma
kanatlari ve mars muhafazasi bulunur.

DIKKAT: Yakit tanki ile krank kutusu
arasindaki hava girisi, yapraklarla kolayca

tikanir. Hava girisini tamamen temizleyin.

» Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
369.

+  Gerekirse bujiyi degistirin.
Hava filtresinin temizlenmesi

Hava filtresindeki kiri ve tozu diizenli olarak temizleyin.
Bu islem karbiratér arizalarini, mars sorunlarini,
motor glict kaybini, motor pargalarindaki asinmayi ve
normalden daha fazla yakit tiketimini engeller.

1. Hava filtresi kapagini (A) gikarin.

2. Kopuk filtreyi (B) ve kege filtreyi (C) filtre
gercevesinden gikarin.

1. Sogutma sistemini haftada bir kez ya da gerekirse
daha sik olmak Uzere firgayla temizleyin.

2. Sogutma sisteminin kirli ya da tikall oimadigindan
emin olun.

Bujinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji
kullanin. Yanlis buiji tir( Grine zarar

verebilir.

« Motor glicti dlslikse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizgiin bir sekilde galismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

Kege filtreyi (C) degistirin.
Koplik filtreyi (B) 1lik sabunlu suyla temizleyin.

Not: uzun siire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli olarak
degistirin; kusurlu hava filtresini mutlaka degistirin.

5. Koplk filtrenin (B) kuru oldugundan emin olun.

Koplk filtresine (B) hava filtresi yagi uygulayin. Bkz.
Hava filtresine yag uygulanmasi sayfada.: 367

7. Hava filtresi kapagdinin (A) i¢ ylizeyini temizleyin.
Basingli hava veya bir firga kullanin.

Hava filtresine yag uygulanmasi

DIKKAT: Her zaman Husgvarna 6zel
hava filtresi yagini kullanin. Diger yag

A tirlerini kullanmayin.

UYARI: Koruyucu eldivenleri giyin. Hava
filtresi yagi ciltte tahrise neden olabilir.

1. Hava filtresini plastik bir torbaya koyun.
2. Yagi plastik torbaya koyun.
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3. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak igin plastik torbayi
ovusturun.

4. Plastik torbadayken istenmeyen yagi hava
filtresinden itin.

Disli kovanini yaglama

+ Husgvarna 6zel gresini kullanin. Onerilen gres
hakkinda daha fazla bilgi icin servis bayinizle
gorasun.

+ Gresi gres memesinden ekleyin.

Bigaklari temizleme ve yaglama

1. Uriind kullanmadan &nce ve kullandiktan sonra
bigaklardaki istenmeyen maddeleri temizleyin.

2. Uzun sireli depolama 6ncesinde bicaklari yaglayin.

Not: dnerilen temizleme maddesi ve yaglar hakkinda
daha fazla bilgi igin servis bayinizle gorisin.

Bigaklarin kontrol edilmesi

1. Disli kovani lzerindeki kapagi ¢ikarin.

2. Bigaklarin serbestce hareket ettiginden emin olun.
Kombine anahtari disli kovanina yerlestirip saat
yéniinde ve saat yonunin tersine dondrin.

A D|KKAT Disli kovanini tamamen
doldurmayin.

3. Bigaklarin kenarlarinda hasar veya deformasyon
olup olmadigini kontrol edin.

4. Bigaklarin tzerindeki gapaklari bir egeyle giderin.

Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

* Depolamadan énce mutlaka triiniin sogumasini
bekleyin.

+  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aglk alevler yangin gikarabilir.

* Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayl
kaplar kullanin.

« Tasimadan veya uzun sureli depolamadan énce
yakiti bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma
merkezinde bertaraf edin.

+ Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
takin.

« Buji kapagini bujiden cikartin.

+  Uriinii tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

* Uzun sire igin depoya kaldirmadan 6nce Grini
temizleyip bakimini yapin.
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Teknik veriler

Teknik veriler

522HD60X 522HDR60X 522HDR75X
Motor
Silindir hacmi, cm3 21,7 21,7 21,7
Rélanti, dev/dak 3.000 3.000 3.000
Onerilen maksimum devir, dev/dak 9200 9200 9200
1ISO 8893'e gére maksimum motor giicl, dev/ | 7800 dev/dak'da 7800 dev/dak'da 7800 dev/dak'da
dak'da kW/hp 0,6/0,8 0,6/0,8 0,6/0,8
Katalitik konvertor susturucusu Evet Evet Evet
Atesleme sistemi
Buji NGK CMR6A NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5 0,5
Yakit
Yakit tanki kapasitesi, licm® | 0,45/450 | 0,45/450 | 0,45/450
Agirik
Yakitsiz, kg | 49 | 5,0 | 5,2
Giiriilti yayma 73
Ses glcu seviyesi, olgulmis dB (A) 101 101 101
Ses glcu seviyesi, Lyya dB (A) garantili 102 102 102
Ses seviyeleri 7
EN ISO 10517'e gore Olglilen operatoriin ku- | 93 93 93
laginda olusan esdeger ses basing diizeyi,
dB(A)
Titresim seviyeleri 75
EN ISO 10517 uyarinca tutma yerlerinde dlgllen esdeger titresim diizeyleri (apy,eq), m/snZ:
On/Arka, mm/sn? 2,711,2 2,8/1,3 2,1/2,2
Bigaklar
Tip Cift tarafli Cift tarafli Cift tarafl
Kesme uzunlugu, mm 600 600 750

73 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicli (Lya) olarak gevrede élgilen giiriilti yayma seviyesi. Uriin
icin bildirilen ses glicl seviyesi, en yiksek ses glicii seviyesi gikisli orijinal kesme donanimiyla élgtlmustir.

Garanti edilen ve 0lcllen ses glicti arasindaki fark, garantili ses guicinin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultu-

sunda 6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelin farkl triinleri arasindaki degisimleri de icermesidir.
74 Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1 dB (A) seklindedir.
75 Titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s2seklindedir.
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522HD60X

522HDR60X

522HDR75X

Kesme hizi, kesme/dak

4400

3200

3200
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Cit duzeltici

Marka Husqgvarna

Tip/Model 522HD60X, 522HDR60X, 522HDR75X
Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen

uyumludur:

Diizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"

2000/14/AT "cevredeki gurilti emisyonlariyla ilgili"

2011/65/AB i|3|iﬁ'l'(tnk" ve elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin kisittanmasiyla
ve asagidaki standartlar ve/veya teknik dzellikler Stefan Holmberg, AR-GE Direktorl, Teknoloji Yénetimi,
uygulanmistir: EN 1ISO 12100:2021, CISPR 12: 2009, Husqvarna AB

EN ISO 10517:2009/A1:2013, EN IEC 63000:2018.

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ; Husqvarna
AB adina gonulli olarak tip incelemesi gergeklestirmistir.
Sertifika numarasi: SEC/18/2518.

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, 8 Mayis Kadikdy - 34740 istanbul / Tiirkiye

2000 tarihli "gevredeki gurulti emisyonlariyla ilgili" Telefon: +90 216 519 88 82

2000/14/AT Konsey Direktifi'ne uygunlugu onaylamistir. Faks: +90 216 519 88 78 c €
Sertifika numaralari: 01/094/026-522HD60X, info@cullas.com.tr

01/094/027-522HDR60X, 522HDR75X.

Gurultt emisyonlari ile ilgili bilgi icin bkz. Teknik veriler
sayfada: 369.

Huskvarna, 2022-05-09
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Cet appareil, NS0T G
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et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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